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TPD1379EDGr Chapter 1

1

General information
Introduction
The Perkins M65 and M85T marine engine 
are the latest development from Perkins 
Engines Company Limited together 
with Wimborne Marine Power Centre. 
The engine is designed specifically for 
use in commercial and pleasure boat 
applications.
Over sixty years of diesel production 
experience, together with the latest 
technology, have been applied to the 
manufacture of your engine to give you 
reliable and economic power.
Danger is indicated in the text by two 
methods:
Warning! This indicates that there is a 
possible danger to the person.
Caution: This indicates that there is a 
possible danger to the engine.
Note: Is used where the information is 
important, but there is not a danger.

Algemene informatie
Inleiding
De Perkins M65- en M85T-
scheepsmotoren zijn de nieuwste 
producten van Perkins Engins Company 
Limited, ontwikkeld in samenwerking 
met Wimborne Marine Power Centre. De 
motor is speciaal ontworpen voor gebruik 
in de beroeps- en de pleziervaart.
Meer dan zestig jaar ervaring op 
het gebied van de productie van 
dieselmotoren en de nieuwste technologie 
zijn gebundeld bij de ontwikkeling en bouw 
van uw motor, om u een betrouwbare en 
zuinige krachtbron te kunnen bieden.
In de tekst wordt op de volgende twee 
manieren op gevaar gewezen:
Waarschuwing! Dit geeft aan dat gevaar 
op persoonlijk letsel bestaat.
Let op: Dit geeft aan dat de motor 
beschadigd kan raken.
Opmerking: Wordt gebruikt voor 
belangrijke informatie waar geen sprake is 
van gevaar.

ÃåíéêÝò ðëçñïöïñßåò

ÅéóáãùãÞ
Ïé êéíçôÞñåò èáëÜóóçò Perkins M65 êáé 
Ì85Ô áðïôåëïýí ôï ôåëåõôáßï åðßôåõãìá 
áðü ôçí Perkins Engines Company 
Limited ìáæß ìå ôçí åôáéñåßá Wimborne 
Marine Power Centre. Ï êéíçôÞñáò Ý÷åé 
ó÷åäéáóôåß åéäéêÜ ãéá íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé 
óå åìðïñéêÜ óêÜöç êáé óå êüôåñá.

ÐÜíù áðü åîÞíôá ÷ñüíéá åìðåéñßáò óôçí 
ðáñáãùãÞ ðåôñåëáéïêéíçôÞñùí, ìáæß ìå 
ôçí ôåëåõôáßá ëÝîç ôçò ôå÷íïëïãßáò, 
Ý÷ïõí óõíåéóöÝñåé óôçí êáôáóêåõÞ ôïõ 
êéíçôÞñá óáò ãéá íá óáò ðñïóöÝñïõí 
áîéüðéóôç êáé ïéêïíïìéêÞ éó÷ý.

Ï êßíäõíïò äçëþíåôáé óôï êåßìåíï ìå äýï 
ôñüðïõò:

Ðñïåéäïðïßçóç! ¸ôóé äçëþíåôáé ç 
ðéèáíüôçôá êéíäýíïõ ãéá ôï Üôïìï.

Ðñïóï÷Þ: ¸ôóé äçëþíåôáé ç ðéèáíüôçôá 
êéíäýíïõ ãéá ôïí êéíçôÞñá.

Óçìåßùóç: ×ñçóéìïðïéåßôáé üðïõ ïé 
ðëçñïöïñßåò åßíáé óçìáíôéêÝò, áëëÜ äåí 
õðÜñ÷åé êßíäõíïò.
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How to care for your engine
Warning! Read the “Safety precautions” 
and remember them. They are given for 
your protection and must be applied at all 
times.
Caution: Do not clean an engine while it 
runs. If cold cleaning fluids are applied to 
a hot engine, certain components on the 
engine may be damaged.
This handbook has been written to assist 
you to maintain and operate your engine 
correctly.
To obtain the best performance and the 
longest life from your engine, you must 
ensure that the maintenance operations 
are done at the intervals indicated in 
“Preventive maintenance”. If the engine 
works in a very dusty environment or other 
adverse conditions, certain maintenance 
intervals will have to be reduced. Renew 
the filter canister and lubricating oil 
regularly in order to ensure that the inside 
of your engine remains clean.
Ensure that all adjustments and repairs 
are done by personnel who have had the 
correct training. Perkins distributors have 
this type of personnel available. You can 
also obtain parts and service from your 
Perkins distributor. If you do not know 
the address of your nearest distributor, 
enquire at Wimborne Marine Power 
Centre, see page 6.
The “left side” and “right side” of the 
engine apply when the engine is seen 
from the reverse gearbox end.

Onderhoud van uw motor
Waarschuwing! Lees de veiligheids-
maatregelen en onthoud ze. Ze zijn voor 
uw eigen veiligheid en moeten altijd in 
acht worden genomen.
Let op: Maak de motor niet schoon 
wanneer deze draait. Wanneer koude 
reinigingsmiddelen worden gebruikt 
op een hete motor, kunnen sommige 
motoronderdelen beschadigd raken.
Deze handleiding is geschreven om u 
te helpen bij het onderhoud en de juiste 
bediening van uw motor.
Om de beste prestaties en een lange 
levensduur van uw motor te waarborgen, 
dient u ervoor te zorgen dat de 
onderhoudsbeurten worden uitgevoerd 
op de tijdstippen die staan aangegeven 
onder “Preventief onderhoud”. Als de 
motor wordt gebruikt in een zeer stoffige 
omgeving of onder andere zware 
omstandigheden, dient het onderhoud 
vaker plaats te vinden. Vervang regelmatig 
de filterelementen en de olie om ervoor 
te zorgen dat het inwendige van de motor 
schoon blijft.
Zorg ervoor dat alle aanpassingen en elke 
reparatie wordt uitgevoerd door personeel 
dat daartoe is opgeleid. Bij de Perkins 
importeur of dealer is dat altijd het geval. 
Daar kunt u ook terecht voor service en 
onderdelen. Indien u het adres van de 
dichtstbijzijnde dealer niet weet, kunt u 
dit navragen bij Wimborne Marine Power 
Centre, zie pagina 6.
De “linkerkant” en “rechterkant” van de 
motor zijn gezien vanaf de zijde van de 
keerkoppeling.

H öñïíôßäá ôïõ êéíçôÞñá óáò
Ðñïåéäïðïßçóç! ÄéáâÜóôå ôá “ÌÝôñá 
áóöáëåßáò” êáé íá ôá èõìÜóôå. 
ÐáñÝ÷ïíôáé ãéá ôç äéêÞ óáò ðñïóôáóßá êáé 
ðñÝðåé íá ôçñïýíôáé ðÜíôá.

Ðñïóï÷Þ: Ìçí êáèáñßæåôå ôïí êéíçôÞñá 
åíþ âñßóêåôáé óå ëåéôïõñãßá. Áí 
÷ñçóéìïðïéçèïýí êñýá êáèáñéóôéêÜ õãñÜ 
óå æåóôü êéíçôÞñá, ïñéóìÝíá åîáñôÞìáôÜ 
ôïõ ìðïñåß íá ðÜèïõí æçìéÜ.

Tï ðáñüí åã÷åéñßäéï Ý÷åé ãñáöåß ãéá íá 
óáò âïçèÞóåé óôç óùóôÞ óõíôÞñçóç êáé 
ëåéôïõñãßá ôïõ êéíçôÞñá óáò.

Ãéá íá ðåôý÷åôå ôçí êáëýôåñç áðüäïóç 
êáé ôç ìáêñïæùßá ôïõ êéíçôÞñá óáò, 
ðñÝðåé íá åîáóöáëßóåôå üôé ïé åñãáóßåò 
óõíôÞñçóçò ãßíïíôáé óôá äéáóôÞìáôá 
ðïõ åíäåßêíõíôáé óôï ôìÞìá “ÐñïëçðôéêÞ 
óõíôÞñçóç”. Áí ï êéíçôÞñáò äïõëåýåé óå 
ðåñéâÜëëïí ìå ðïëëÞ óêüíç Þ êÜôù áðü 
Üëëåò äõóìåíåßò óõíèÞêåò, ïñéóìÝíá 
äéáóôÞìáôá óõíôÞñçóçò ðñÝðåé íá 
ìåéùèïýí. ÁíôéêáèéóôÜôå ôï äï÷åßï ôïõ 
ößëôñïõ êáé ôï ëÜäé ëßðáíóçò ôáêôéêÜ 
ãéá íá åîáóöáëßóåôå ôç äéáôÞñçóç ôçò 
êáèáñéüôçôáò óôï åóùôåñéêü ôïõ êéíçôÞñá.

Íá âåâáéþíåóôå üôé üëåò ïé ñõèìßóåéò êáé 
ïé åðéóêåõÝò äéåîÜãïíôáé áðü ðñïóùðéêü 
ðïõ Ý÷åé åêðáéäåõôåß óùóôÜ. Ïé äéáíïìåßò 
ôçò Perkins äéáèÝôïõí ôÝôïéï ðñïóùðéêü. 
Ìðïñåßôå åðßóçò íá ðñïìçèåõôåßôå 
áíôáëëáêôéêÜ êáé íá êÜíåôå óÝñâéò óôï 
äéáíïìÝá ôçò Perkins óôçí ðåñéï÷Þ óáò. 
Áí äåí ãíùñßæåôå ôç äéåýèõíóç ôïõ 
ðëçóéÝóôåñïõ äéáíïìÝá, áðåõèõíèåßôå 
óôç Wimborne Marine Power Centre, âë. 
óåëßäá 6.

Ç áíáöïñÝò óôçí “áñéóôåñÞ ðëåõñÜ” êáé 
ôç “äåîéÜ ðëåõñÜ” ôïõ êéíçôÞñá ãßíïíôáé ìå 
ôïí êéíçôÞñá íá öáßíåôáé áðü ôï Üêñï ôïõ 
êéâùôßïõ ôçò üðéóèåí.
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Safety precautions
These safety precautions are 
important. You must refer also to the local 
regulations in the country of use. Some 
items only apply to specific applications.
• Only use these engines in the type of 

application for which they have been 
designed.

• Do not change the specification of the 
engine.

• Do not smoke when you put fuel into 
the tank.

• Clean away fuel which has been spilt. 
Material which has been contaminated 
by fuel must be moved to a safe place.

• Do not put fuel into the tank while the 
engine runs (unless it is absolutely 
necessary).

• Do not clean, add lubricating oil, or 
adjust the engine while it runs (unless 
you have had the correct training; even 
then extreme care must be used to 
prevent injury).

• Do not make adjustments that you do 
not understand.

• Ensure that the engine does not run 
in a location where it can cause a 
concentration of toxic emissions.

• Other persons must be kept at a safe 
distance while the engine, auxiliary 
equipment or boat is in operation.

• Do not permit loose clothing or long hair 
near moving parts.

Warning! Some moving parts cannot be 
seen clearly while the engine runs.
• Keep away from moving parts during 

engine operation.
• Do not operate the engine if a safety 

guard has been removed.
• Do not remove the filler cap or any 

component of the cooling system while 
the engine is hot and while the coolant 
is under pressure, because dangerous 
hot coolant can be discharged.

• Do not use salt water or any other 
coolant which can cause corrosion in 
the closed circuit of the cooling system.

• Do not allow sparks or fire near the 
batteries (especially when the batteries 
are on charge) because the gases from 
the electrolyte are highly flammable.

• The battery fluid is dangerous to the 
skin and especially to the eyes.

• Disconnect the battery terminals 
before a repair is made to the electrical 
system.

Veiligheidsmaatregelen
Deze veiligheidsmaatregelen zijn 
belangrijk. U dient tevens te letten op de 
plaatselijk geldende bepalingen. Sommige 
delen hebben slechts betrekking op 
specifieke toepassingen.
• De motoren uitsluitend gebruiken voor 

het doel waarvoor zij zijn ontworpen.
• De specificatie van de motor niet 

veranderen.
• Niet roken bij het vullen van de tank.
• Gemorste brandstof direct verwijderen. 

Materiaal dat door brandstof is 
verontreinigd, moet naar een veilige 
plaats worden overgebracht.

• De tank niet met brandstof vullen terwijl 
de motor draait (tenzij dit absoluut 
noodzakelijk is).

• Niet reinigen, motorolie bijvullen of de 
motor afstellen terwijl de motor draait 
(tenzij u de juiste opleiding heeft gehad, 
hoewel zelfs dan uiterst voorzichtig 
te werk moet worden gegaan om 
persoonlijk letsel te voorkomen).

• Geen afstellingen verrichten die u niet 
begrijpt.

• Ervoor zorgen dat de motor niet draait 
in een omgeving waarin uitlaatgassen 
zich kunnen ophopen.

• Andere personen op een veilige 
afstand houden zolang de motor, de 
hulpuitrusting of de boot in bedrijf is.

• Loshangende kleding of lang haar uit de 
buurt van bewegende delen houden.

Waarschuwing! Sommige bewegende 
delen zijn niet duidelijk zichtbaar wanneer 
de motor draait.
• Uit de buurt van bewegende delen 

blijven wanneer de motor draait.
• De motor niet gebruiken met 

verwijderd(e) veiligheidsscherm(en).
• De vuldop van het koelsysteem of een 

ander deel van het koelsysteem niet 
verwijderen zolang de motor heet is en 
de koelvloeistof onder druk staat, omdat 
gevaarlijke, hete koelvloeistof naar 
buiten kan spuiten.

• Geen zout water of andere koelvloeistof 
die corrosie in het gesloten circuit van 
het koelsysteem kan veroorzaken, 
gebruiken.

• Vuur en vonken uit de buurt van de 
accu’s (in het bijzonder wanneer deze 
worden opgeladen) houden, omdat 
gassen afkomstig van de elektrolyt, licht 
ontvlambaar zijn.

• Het accuzuur is gevaarlijk voor de huid 
en vooral voor de ogen.

• De accupolen loskoppelen voordat 
reparaties aan het elektrisch systeem 
worden uitgevoerd.

• Slechts één persoon mag de motor 
bedienen.

ÌÝôñá áóöáëåßáò
Ôá ðáñüíôá ìÝôñá áóöáëåßáò åßíáé 
óçìáíôéêÜ. ÐñÝðåé åðßóçò íá áíáôñÝîåôå 
óôïõò êáíïíéóìïýò ðïõ éó÷ýïõí óôç ÷þñá 
ðïõ ÷ñçóéìïðïéåßôáé ï êéíçôÞñáò. ÌåñéêÜ 
óôïé÷åßá éó÷ýïõí ìüíï óå óõãêåêñéìÝíåò 
åöáñìïãÝò.

•	×ñçóéìïðïéåßôå ôïõò êéíçôÞñåò áõôïýò 
ìüíï óôï åßäïò ôçò åöáñìïãÞò ãéá ôï 
ïðïßï Ý÷ïõí ó÷åäéáóôåß.

•	Ìçí áëëÜæåôå ôéò ðñïäéáãñáöÝò ôïõ 
êéíçôÞñá.

•	Ìçí êáðíßæåôå üôáí âÜæåôå êáýóéìá óôï 
ñåæåñâïõÜñ.

•	Êáèáñßæåôå ôï êáýóéìï ðïõ Ý÷åé ÷õèåß. 
Ôá õëéêÜ ðïõ Ý÷ïõí ëåñùèåß ìå êáýóéìï 
ðñÝðåé íá áðïìáêñýíïíôáé óå áóöáëÝò 
ìÝñïò.

•	Ìç âÜæåôå êáýóéìï óôï ñåæåñâïõÜñ 
åíþ ï êéíçôÞñáò âñßóêåôáé óå 
ëåéôïõñãßá (åêôüò êáé áí åßíáé áðïëýôùò 
áðáñáßôçôï).

•	Ìçí êáèáñßæåôå, ðñïóèÝôåôå ëÜäé 
ëßðáíóçò Þ ñõèìßæåôå ôïí êéíçôÞñá 
åíþ âñßóêåôáé óå ëåéôïõñãßá (åêôüò 
êáé áí Ý÷åôå åêðáéäåõôåß êáôÜëëçëá, 
áëëÜ áêüìç êáé óå ôÝôïéá ðåñßðôùóç 
áðáéôåßôáé éäéáßôåñç ðñïóï÷Þ ãéá íá 
áðïöåõ÷èåß ðéèáíüò ôñáõìáôéóìüò).

•	Ìçí êÜíåôå ñõèìßóåéò ôéò ïðïßåò äåí 
êáôáëáâáßíåôå.

•	Âåâáéùèåßôå üôé ï êéíçôÞñáò äåí 
ëåéôïõñãåß óå ìÝñïò üðïõ ìðïñåß 
íá ðñïêëçèåß óõãêÝíôñùóç ôïîéêþí 
êáõóáåñßùí.

•	Ôá Üëëá ðñüóùðá ðñÝðåé íá âñßóêïíôáé 
óå áðüóôáóç áóöáëåßáò åíþ 
ëåéôïõñãïýí ï êéíçôÞñáò, ï âïçèçôéêüò 
åîïðëéóìüò Þ ôï óêÜöïò.

•	Áðïìáêñýíåôå ôïõò áíèñþðïõò ìå 
öáñäéÜ ñïý÷á Þ ìáêñéÜ ìáëëéÜ áðü 
åîáñôÞìáôá ðïõ êéíïýíôáé.

Ðñïåéäïðïßçóç! ÌåñéêÜ êéíïýìåíá 
åîáñôÞìáôá äåí öáßíïíôáé êáèáñÜ åíþ 
ëåéôïõñãåß ï êéíçôÞñáò.

•	Êñáôçèåßôå ìáêñéÜ áðü êéíïýìåíá 
åîáñôÞìáôá êáôÜ ôç ëåéôïõñãßá ôïõ 
êéíçôÞñá.

•	Ìç èÝôåôå óå ëåéôïõñãßá ôïí êéíçôÞñá 
åÜí Ý÷åé áöáéñåèåß ðñïóôáôåõôéêü 
êÜëõììá.

•	Ìçí áöáéñåßôå ôçí ôÜðá Þ ïðïéïäÞðïôå 
åîÜñôçìá ôïõ óõóôÞìáôïò øýîçò åíþ ï 
êéíçôÞñáò åßíáé æåóôüò êáé ôï øõêôéêü 
âñßóêåôáé õðü ðßåóç, ãéáôß ìðïñåß íá 
åêëõèåß åðéêßíäõíï æåóôü øõêôéêü.

•	Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå èáëáóóéíü íåñü Þ 
ïðïéïäÞðïôå Üëëï øõêôéêü ðïõ ìðïñåß 
íá äéáâñþóåé ôï êëåéóôü êýêëùìá ôïõ 
óõóôÞìáôïò øýîçò.

•	Ìçí åðéôñÝðåôå ôçí ðáñïõóßá 
óðéíèÞñùí Þ öëüãáò êïíôÜ óôéò 
ìðáôáñßåò (éäéáßôåñá üôáí ïé ìðáôáñßåò 
öïñôßæïíôáé), ãéáôß ôá áÝñéá áðü ôïí 
çëåêôñïëýôç åßíáé åîáéñåôéêÜ åýöëåêôá.
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• Only one person must control the 
engine.

• Ensure that the engine is operated 
only from the control panel or from the 
operators position.

• If your skin comes into contact with 
high-pressure fuel, obtain medical 
assistance immediately.

• Diesel fuel and lubricating oil (especially 
used lubricating oil) can damage the 
skin of certain persons. Protect your 
hands with gloves or a special solution 
to protect the skin.

• Do not wear clothing which is 
contaminated by lubricating oil. Do not 
put material which is contaminated with 
oil into the pockets of clothing.

• Discard used lubricating oil in 
accordance with local regulations to 
prevent contamination.

• Ensure that the control lever of the 
transmission drive is in the “out-of-drive” 
position before the engine is started.

• Use extreme care if emergency repairs 
must be made at sea or in adverse 
conditions.

• The combustible material of some 
components of the engine (for example 
certain seals) can become extremely 
dangerous if it is burned. Never allow 
this burnt material to come into contact 
with the skin or with the eyes.

• Always close the seacock before the 
removal of any component of the raw 
water circuit.

• Always use a safety cage to protect 
the operator when a component is to 
be pressure tested in a container of 
water. Fit safety wires to secure the 
plugs which seal the hose connections 
of a component which is to be pressure 
tested.

• Do not allow compressed air to contact 
your skin. If compressed air enters your 
skin, obtain medical help immediately.

• Do not clean an engine while it runs. 
If cold cleaning fluids are applied to a 
hot engine, certain components on the 
engine may be damaged.

• Turbochargers operate at high speed 
and at high temperature. Keep fingers, 
tools and debris away from inlet and 
outlet ports of the turbocharger and 
prevent contact with hot surfaces.

• Fit only genuine Perkins parts.

• Ervoor zorgen dat de motor wordt 
bediend vanaf het bedieningspaneel of 
vanuit de bedienersplaats.

• Indien de huid in contact komt met 
brandstof onder hoge druk, onmiddellijk 
medische hulp inroepen.

• Dieselolie en motorolie (vooral 
afgewerkte olie) kan bij bepaalde 
personen leiden tot beschadigingen aan 
de huid. De handen beschermen met 
speciale handschoenen of een speciale 
huidbeschermende oplossing.

• Geen kleding dragen die is 
verontreinigd met motorolie. Geen 
materiaal dat verontreinigd is met 
motorolie in zakken van kleding 
stoppen.

• Afgewerkte olie naar een daartoe 
bestemde plaats afvoeren conform de 
ter plekke geldende voorschriften, om 
vervuiling te voorkomen.

• Ervoor zorgen dat de bedieningshendel 
van de transmissie in “vrij” staat voordat 
de motor wordt gestart.

• Uiterst voorzichtig te werk gaan 
bij noodreparaties op zee of onder 
moeilijke omstandigheden.

• Brandbaar materiaal van bepaalde 
motoronderdelen (zoals bepaalde 
pakkingen) kan tijdens verbranding 
buitengewoon gevaarlijk zijn. Ervoor 
zorgen dat dit verbrande materiaal nooit 
met de huid of de ogen in aanraking 
komt.

• De buitenboordkraan altijd 
dichtdraaien voordat een onderdeel 
uit het buitenboordwatercircuit wordt 
verwijderd.

• Altijd een veiligheidskooi gebruiken 
ter bescherming van de bediener 
bij het onder druk, in water, testen 
van onderdelen. Beveiligingsdraden 
aanbrengen voor het vastzetten van de 
stoppen waarmee de slangen van het 
onderdeel dat onder druk wordt getest 
worden afgedicht.

• Ervoor zorgen dat perslucht niet met de 
huid in aanraking komt. Als perslucht 
de huid binnendringt, moet onmiddellijk 
medische hulp worden ingeroepen.

• Een motor niet schoonmaken 
als deze draait. Wanneer koude 
reinigingsmiddelen worden gebruikt 
op een hete motor, kunnen sommige 
motoronderdelen beschadigd raken.

• De turbocompressors werken 
met een hoge snelheid en bij een 
hoge temperatuur. Houd vingers, 
gereedschap en vuildeeltjes uit 
de inlaat- en uitlaatpoorten van 
de turbocompressor en raak hete 
oppervlakken niet aan.

• Breng alleen originele onderdelen van 
Perkins of aan.

•	 Tï õãñü ôçò ìðáôáñßáò åßíáé åðéêßíäõíï 
ãéá ôï äÝñìá êáé éäéáßôåñá ãéá ôá ìÜôéá.

•	 ÁðïóõíäÝåôå ôïõò áêñïäÝêôåò ôçò 
ìðáôáñßáò ðñéí ôç äéåîáãùãÞ åðéóêåõÞò 
óôï çëåêôñéêü óýóôçìá.

•	Ìüíï Ýíá Üôïìï ðñÝðåé íá Ý÷åé ôïí 
Ýëåã÷ï ôïõ êéíçôÞñá.

•	 Âåâáéùèåßôå üôé ç ëåéôïõñãßá ôïõ êéíçôÞñá 
ãßíåôáé ìüíï áðü ôïí ðßíáêá åëÝã÷ïõ Þ 
áðü ôç èÝóç ôïõ ÷åéñéóôÞ.

•	 Óå ðåñßðôùóç ðïõ ôï äÝñìá óáò Ýñèåé 
óå åðáöÞ ìå êáýóéìï õøçëÞò ðßåóçò, 
áíáæçôÞóôå áìÝóùò ôç âïÞèåéá ãéáôñïý.

•	 Ôï ðåôñÝëáéï êáé ôï ëÜäé ëßðáíóçò 
(éäéáßôåñá ôï ÷ñçóéìïðïéçìÝíï ëÜäé 
ëßðáíóçò) ìðïñïýí íá âëÜøïõí ôï äÝñìá 
ïñéóìÝíùí áôüìùí. ÐñïóôáôÝøôå ôá ÷Ýñéá 
óáò ìå ãÜíôéá Þ åéäéêü äéÜëõìá ãéá ôçí 
ðñïóôáóßá ôïõ äÝñìáôïò.

•	Ìç öïñÜôå ñïý÷á ðïõ Ý÷ïõí ëåñùèåß ìå 
ëÜäé ëßðáíóçò. Ìç âÜæåôå õöÜóìáôá ðïõ 
åßíáé ëåñùìÝíá ìå ëÜäé óôéò ôóÝðåò ôùí 
ñïý÷ùí óáò.

•	 ÐåôÜôå ôï ÷ñçóéìïðïéçìÝíï ëÜäé ëßðáíóçò 
óýìöùíá ìå ôïõò êáíïíéóìïýò ôçò ÷þñáò 
óáò ãéá íá åìðïäßóåôå ôç ñýðáíóç ôïõ 
ðåñéâÜëëïíôïò.

•	 Âåâáéùèåßôå üôé ï ìï÷ëüò åëÝã÷ïõ ôïõ 
êéâùôßïõ ôá÷õôÞôùí âñßóêåôáé óôç èÝóç 
“åêôüò êßíçóçò” ðñéí ôçí åêêßíçóç ôïõ 
êéíçôÞñá.

•	 Áðáéôåßôáé éäéáßôåñç ðñïóï÷Þ óå 
ðåñßðôùóç ðïõ ðñÝðåé íá ãßíïõí 
åðåßãïõóåò åðéóêåõÝò óôç èÜëáóóá Þ 
êÜôù áðü äõóìåíåßò óõíèÞêåò.

•	 Tï êáýóéìï õëéêü ìåñéêþí åîáñôçìÜôùí 
ôïõ êéíçôÞñá (ãéá ðáñÜäåéãìá ïñéóìÝíåò 
ôóéìïý÷åò) ìðïñåß íá ãßíåé éäéáßôåñá 
åðéêßíäõíï áí êáåß. ÐïôÝ ìçí áöÞíåôå ôï 
êáìÝíï áõôü õëéêü íá Ýñèåé óå åðáöÞ ìå 
ôï äÝñìá Þ ìå ôá ìÜôéá.

•	 Êëåßíåôå ðÜíôá ôïí êñïõíü èáëÜóóçò ðñéí 
ôçí áöáßñåóç ïðïéïõäÞðïôå åîáñôÞìáôïò 
ðïõ áíÞêåé óôï óýóôçìá áêÜèáñôïõ íåñïý.

•	 ×ñçóéìïðïéåßôå ðÜíôá ðñïóôáôåõôéêü 
êëùâü ãéá íá ðñïóôáôåýåôå ôï ÷åéñéóôÞ 
êáôÜ ôïí Ýëåã÷ï åíüò åîáñôÞìáôïò ìå 
ðßåóç óå äï÷åßï íåñïý. Ôïðïèåôåßôå 
óýñìáôá áóöáëåßáò ãéá íá áóöáëßæåôå ôéò 
ôÜðåò ðïõ óôåãáíïðïéïýí ôéò óõíäÝóåéò 
åýêáìðôùí óùëÞíùí ôïõ åîáñôÞìáôïò ðïõ 
ðñüêåéôáé íá åëåã÷èåß ìå ðßåóç.

•	Ìçí áöÞíåôå ôï äÝñìá óáò íá Ýñèåé 
óå åðáöÞ ìå óõìðéåóìÝíï áÝñá. Áí ï 
óõìðéåóìÝíïò áÝñáò åéó÷ùñÞóåé óôï 
äÝñìá óáò, áíáæçôÞóôå áìÝóùò ôç 
âïÞèåéá ãéáôñïý.

•	Ìçí êáèáñßæåôå ôïí êéíçôÞñá åíþ 
âñßóêåôáé óå ëåéôïõñãßá. Áí ÷ñçóéìï-
ðïéçèïýí êñýá êáèáñéóôéêÜ õãñÜ óå æåóôü 
êéíçôÞñá, ïñéóìÝíá åîáñôÞìáôÜ ôïõ ìðïñåß 
íá ðÜèïõí æçìéÜ..

•	 Ïé õðåñóõìðéåóôÝò ëåéôïõñãïýí óå 
õøçëÝò ôá÷ýôçôåò êáé èåñìïêñáóßåò. 
ÊñáôÞóôå ôá äÜ÷ôõëá, åñãáëåßá êáé îÝíá 
óùìáôßäéá ìáêñéÜ áðï ôéò ïðÝò åéóáãùãÞò 
êáé åîáãùãÞò ôïõ õðåñóõìðéåóôÞ êáé 
áðïöýãåôå ôçí åðáöÞ ìå èåñìÝò åðéöÜíåéåò.
•	 Ôïðïèåôåßôå ìüíï ãíÞóéá áíôáëëáêôéêÜ 
ôçò Perkins Þ ôçò.
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Engine guarantee
If a claim under guarantee is necessary, 
the boat owner should make a guarantee 
claim on the nearest Perkins marine 
distributor or an approved dealer.
If it is difficult to find a Perkins distributor 
or an approved dealer, consult the Service 
Department of Wimborne Marine Power 
Centre, Wimborne. For further details, see 
page 6.

Engine identification
M65 engine - identification letters UA
M85T engine - identification letters UC
Identification plates
M65 engines: There are two engine 
identification numbers. One is for the 
complete marine engine and is stamped 
on a plate (A) at the rear of the right side 
of the cylinder block. The other is for the 
basic engine and is shown on a label (B1) 
fitted to the front of the timing case.
M85T engines: Have the plate (A) and 
the label (B1), but also have a plate (C1) 
that is fitted on the induction manifold just 
above the fuel injection pump. This plate 
gives details of the marine build list.
An example of an engine number is: 
UA30413U123456F.
The components of the engine number are 
as follows:
UA30413U123456F
UA Type code letters
 30413 Build list number
 U Built in the UK
 123456 Engine serial number
 F Year of manufacture
If you need parts, service or information 
for your engine, you must give the 
complete marine engine number to your 
Perkins distributor.

Motorgarantie
Aanspraak op de garantie moet door de 
eigenaar van de boot worden gemaakt bij 
de dichtstbijzijnde importeur of bij diens 
erkende dealer.
Mocht het moeilijk blijken om een Perkins 
importeur of erkende dealer te vinden, dan 
kan contact op worden genomen met de 
technische dienst (Service Department) 
van Wimborne Marine Power Centre, 
Wimborne. Voor meer informatie, zie 
pagina 6.

Motoridentificatie
M65-motor - identificatieletters UA
M85T-motor - identificatieletters UC
Identificatieplaatjes
M65-motoren: Er zijn twee 
motoridentificatienummers. Een ervan 
heeft betrekking op de complete 
scheepsmotor en bevindt zich op plaatje 
(A) rechtsachter op het cilinderblok. Het 
andere heeft betrekking op de basismotor 
en bevindt zich op label (B1) voorop het 
distributiehuis.
M85T-motoren: Beschikken over plaatje 
(A1) en label (B1), maar ook over een 
plaatje (C1) dat zich op het inlaatspruitstuk 
net boven de brandstofinspuitpomp 
bevindt. Op dit plaatje staan de 
fabricagegegevens
Een voorbeeld van een motornummer is: 
UA30413U123456F..
Dit motornummer is als volgt opgebouwd:
UA30413U123456F
UA  de codeletters die het 

type aanduiden
 30413  het fabricagevolg-nummer
 U  vervaardigd in Groot-

Brittannië
 123456  het serienummer van de 

motor
 F het bouwjaar
Indien u onderdelen, service of informatie 
voor uw motor nodig heeft, dient het 
volledige motornummer te worden 
opgegeven aan de Perkins importeur of 
dealer

Eããýçóç êéíçôÞñá
Áí åßíáé áðáñáßôçôç ç áðïæçìßùóç 
óýìöùíá ìå ôïõò üñïõò ôçò åããýçóçò, 
ï éäéïêôÞôçò ôïõ óêÜöïõò ðñÝðåé íá 
õðïâÜëëåé ìéá áßôçóç ãéá áðïæçìßùóç 
óôïí ðëçóéÝóôåñï äéáíïìÝá íáõôéëéáêþí 
åéäþí ôçò Perkins Þ óå åîïõóéïäïôçìÝíï 
áíôéðñüóùðï.
Áí åßíáé äýóêïëï íá âñåßôå äéáíïìÝá ôçò 
Perkins Þ åîïõóéïäïôçìÝíï áíôéðñüóùðï, 
óõìâïõëåõôåßôå ôï ÔìÞìá ÓÝñâéò ôçò 
Wimborne Marine Power Centre, 
Wimborne. Ãéá ðåñéóóüôåñåò ðëçñïöïñßåò , 
âë. óåëßäá 6.

Ôáõôüôçôá êéíçôÞñá
ÊéíçôÞñáò Ì65 engine - áíáãíùñéóôéêÜ 
ãñÜììáôá ôáõôüôçôáò UA
ÊéíçôÞñáò M85T - áíáãíùñéóôéêÜ 
ãñÜììáôá ôáõôüôçôáò UC
Ðéíáêßäåò ôáõôüôçôáò
ÊéíçôÞñåò M65: YðÜñ÷ïõí äýï áñéèìïß 
ôáõôüôçôáò êéíçôÞñá. Ï Ýíáò åßíáé ãéá 
ïëüêëçñï ôïí êéíçôÞñá èáëÜóóçò êáé 
åßíáé óöñáãéóìÝíïò óå ðéíáêßäá (A) óôï 
ðßóù ìÝñïò ôçò äåîéÜò ðëåõñÜò ôïõ 
ìðëïê êõëßíäñùí. Ï Üëëïò åßíáé ãéá ôï 
âáóéêü êéíçôÞñá êáé öáßíåôáé óå åôéêÝôá 
(B1) ðïõ ôïðïèåôåßôáé óôçí ðñüóïøç ôïõ 
ðåñéâëÞìáôïò ôçò êáäÝíáò ÷ñïíéóìïý.
ÊéíçôÞñåò M85T: ¸÷ïõí ôçí ðéíáêßäá 
(A) êáé ôçí åôéêÝôá (B1), áëëÜ äéáèÝôïõí 
åðßóçò ìéá ðéíáêßäá (C1) ðïõ ôïðïèåôåßôáé 
óôçí ðïëëáðëÞ åéóáãùãÞò áêñéâþò ðÜíù 
áðü ôçí áíôëßá øåêáóìïý êáõóßìïõ. Ç 
ðéíáêßäá áõôÞ äßíåé ðëçñïöïñßåò ãéá 
ôïí êáôÜëïãï êáôáóêåõÞò ôïõ êéíçôÞñá 
èáëÜóóçò.
¸íá ðáñÜäåéãìá áñéèìïý êéíçôÞñá åßíáé ï 
ðáñáêÜôù: UA30413U123456F.
Tá óôïé÷åßá ôïõ áñéèìïý êéíçôÞñá åßíáé ôá 
åîÞò:
UA30413U123456F
UA ÃñÜììáôá êùäéêïý ôýðïõ
 30413 Áñéèìüò êáôáëüãïõ 

êáôáóêåõÞò
 U ÊáôáóêåõÜóôçêå óôï 

ÇíùìÝíï Âáóßëåéï
 123456 Áýîùí áñéèìüò êéíçôÞñá
 F ¸ôïò êáôáóêåõÞò
Áí ÷ñåéÜæåóôå áíôáëëáêôéêÜ, óÝñâéò Þ 
ðëçñïöïñßåò ãéá ôïí êéíçôÞñá óáò, ðñÝðåé 
íá äþóåôå ôïí ðëÞñç áñéèìü ôïõ êéíçôÞñá 
èáëÜóóçò óôï äéáíïìÝá ôçò Perkins.
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Perkins companies

Australia
Perkins Engines Australia Pty. Ltd,
Suite 2, 364 Main Street,
Mornington 3931, Victoria, Australia.
Telephone: 0061 (0) 597 51877
Telex: Perkoil AA30816
Fax: 0061 (0) 597 1305

China
Perkins Engines (Tianjin) Ltd,
Jinwei Road,
Beichen District,
Tianjin, China
300402
Telephone: (86) (22) 2699 2288
Fax: (86) (22) 2699 3784

France
Perkins Engines S.A.S,
“Parc des Reflets”,
165 Avenue du Bois de la Pie,
95700 Roissy Charles de Gaulle, France.
Telephone: 0033 (01) 49-90-7171
Fax: 0033 (01) 49-90-7190

Germany
Perkins Motoren GmbH,
Saalaeckerstrasse 4,
63801 Kleinostheim, Germany.
Telephone: 0049 6027 5010
Fax: 0049 6027 501124

Italy
Motori Perkins S.p.A.,
Via Socrate 8,
22070 Casnate con Bernate (Como), Italy.
Telephone: 0039 (0) 31 4633466/463388
Fax: 0039 (0) 565480/396001

Japan
Perkins Engines (Japan) K.K.,
Reinanzaka Building, 5th Floor,
14-2 Akasaka, 1-chome, Minato-ku,
Tokyo 107, Japan.
Telephone: 0081 (0) 3 586 7377
Telex: Perkoil J2424823
Fax: 0081 (0) 3 582 1596

Singapore
Perkins Engines (Far East) pte Ltd
Tuas Avenue 13,
Singapore 638999,
Telephone (65) 861 1318
Fax (65) 861 6252

United Kingdom
Perkins Engines Company Ltd, 
Eastfield, Peterborough PE1 5NA,
England.
Telephone: 0044 (0) 1733 583000
Telex: 32501 Perken G
Fax: 0044 (0) 1733 582240

Perkins vestigingen

Australië
Perkins Engines Australia Pty. Ltd,
Suite 2, 364 Main Street,
Mornington 3931, Victoria, Australië.
Telefoon: 0061 (0) 597 51877
Telex: Perkoil AA30816
Fax: 0061 (0) 597 1305

China
Perkins Engines (Tianjin) Ltd,
Jinwei Road,
Beichen District,
Tianjin, China
300402
Telefoon: 0086 (22) 2699 2288
Fax: 0086 (22) 2699 3784

Frankrijk
Perkins Engines S.A.S,
“Parc des Reflets”,
165 Avenue du Bois de la Pie,
95700 Roissy Charles de Gaulle, 
Frankrijk.
Telefoon: 0033 (01) 49-90-7171
Fax: 0033 (01) 49-90-7190

Duitsland
Perkins Motoren GmbH,
Saalaeckerstrasse 4,
63801 Kleinostheim, Duitsland.
Telefoon: 0049 6027 5010
Fax: 0049 6027 501124

Italië
Motori Perkins S.p.A.,
Via Socrate 8,
22070 Casnate con Bernate (Como), 
Italië.
Telefoon: 0039 (0) 31 4633466/463388
Telex: 380658 Perkit I
Fax: 0039 (0) 31 565480/396001

Japan
Perkins Engines (Japan) K.K.,
Reinanzaka Building, 5th Floor,
14-2 Akasaka, 1-chome, Minato-ku,
Tokyo 107, Japan.
Telefoon: 0081 (0) 3 586 7377
Telex: Perkoil J2424823
Fax: 0081 (0) 3 582 1596

Singapore
Perkins Engines (Far East) Pte Ltd,
Tuas Avenue 13
Singapore 638999,
Telefoon: 0065 861 1318
Fax: 0065 861 6252

Verenigd Koninkrijk
Perkins Engines Company Ltd,
Eastfield, Peterborough PE1 5NA,
Groot-Brittannië.
Telefoon: 0044 (0) 1733 583000
Telex: 32501 Perken G
Fax: 0044 (0) 1733 582240

Ïé åôáéñåßåò ôçò Ñerkins 

Aõóôñáëßá

Perkins Engines Australia Pty. Ltd,
Suite 2, 364 Main Street,
Mornington 3931, Victoria, Australia.
TçëÝöùíï: 0061 (0) 597 51877
TÝëåî: Perkoil AA30816
Öáî: 0061 (0) 597 1305

Êßíá

Perkins Engines (Tianjin) Ltd,
Jinwei Road,
Beichen District,
Tianjin, China
300402
TçëÝöùíï: 0086 (22) 2699 2288
Öáî: 0086 (22) 2699 3784

Ãáëëßá

Perkins Engines S.A.S,
“Parc des Reflets”,
165 Avenue du Bois de la Pie,
95700 Roissy Charles de Gaulle, France.
TçëÝöùíï: 0033 (01) 49-90-7171
Öáî: 0033 (01) 49-90-7190

Ãåñìáíßá

Perkins Motoren GmbH,
Saalaeckerstrasse 4,
63801 Kleinostheim, Germany.
TçëÝöùíï: 0049 6027 5010
Öáî: 0049 6027 501124

Iôáëßá

Motori Perkins S.p.A.,
Via Socrate 8,
22070 Casnate con Bernate (Como), Italy.
TçëÝöùíï: 0039 (0) 314633466/463388
TÝëåî: 380658 Perkit I
Öáî: 0039 (0) 31 565480/396001

Éáðùíßá

Perkins Engines (Japan) K.K.,
Reinanzaka Building, 5th Floor,
14-2 Akasaka, 1-chome, Minato-ku,
Tokyo 107, Japan.
TçëÝöùíï: 0081 (0) 3 586 7377
TÝëåî: Perkoil J2424823
Öáî: 0081 (0) 3 582 1596

Óéãêáðïýñç

Perkins Engines (Far East) pte Ltd
Tuas Avenue 13,
Singapore 638999,
TçëÝöùíï 0065 861 1318
Öáî 0065 861 6252

ÇíùìÝíï Âáóßëåéï

Perkins Engines Company Ltd, 
Eastfield, Peterborough PE1 5NA,
England.
TçëÝöùíï: 0044 (0) 1733 583000
TÝëåî: 32501 Perken G
Öáî: 0044 (0) 1733 582240
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United States of America
26200 Town Center Drive,
Suite 280,
Novi, Michigan 48375, USA
Telephone: 001 248 374 7413
Fax: 001 248 374 3110

Perkins Engines Latin America Inc,
Suite 620,
999, Ponce de Leon Boulevard,
Coral Gables,
Florida 33134, U.S.A.
Telephone: 001 305 442 7413
Telex: 32501 Perken G
Fax: 001 305 442 7419
In addition to the above companies, 
there are Perkins distributors in most 
countries. Perkins Engines Company 
Limited, Peterborough or one of the above 
companies can provide details.

The managers of the marine business 
for Perkins are:

Wimborne Marine Power Centre,
Ferndown Industrial Estate,
Wimborne,
Dorset BH21 7PW,
England
Telephone: 0044 (0) 1202 796000
Fax: 0044 (0) 1202 796001
Email: Marine@Perkins.com

Verenigde Staten
26200 Tech Center Drive
Suite 280,
Novi, Michigan 48375, VS
Telefoon: 001 248 374 7413
Fax: 001 248 374 3110

Perkins Engines Latin America Inc,
Suite 620,
999, Ponce de Leon Boulevard,
Coral Gables,
Florida 33134, VS
Telefoon: 001 305 442 7413
Telex: 32501 Perken G
Fax: 001 305 442 7419
Behalve bovenstaande vestigingen 
zijn er in de meeste landen Perkins 
dealers. Perkins Engines Company 
Limited in Peterborough of een van de 
bovenstaande vestigingen kan u daarover 
verdere informatie verschaffen.

De managers voor de scheepvaarttak 
van Perkings zijn:

Wimborne Marine Power Centre,
Ferndown Industrial Estate,
Wimborne,
Dorset BH21 7PW,
Groot-Brittannië
Telefoon: 0044 (0) 1202 796000
Fax: 0044 (0) 1202 796001
Email: Marine@Perkins.com

ÇíùìÝíåò Ðïëéôåßåò
26200 Town Center Drive,
Suite 280,
Novi, Michigan 48375, USA
TçëÝöùíï: 001 248 374 7413
Öáî: 001 248 374 3110

Perkins Engines Latin America Inc,
Suite 620,
999, Ponce de Leon Boulevard,
Coral Gables,
Florida 33134, U.S.A.
TçëÝöùíï: 001 305 442 7413
TÝëåî: 32501 Perken G
Öáî: 001 305 442 7419
Åêôüò ôùí ðáñáðÜíù åôáéñåéþí, õðÜñ÷ïõí 
äéáíïìåßò ôçò Perkins óôéò ðåñéóóüôåñåò 
÷þñåò. Ç Perkins Engines Company Limited, 
Peterborough Þ ìéá áðü ôéò ðáñáðÜíù 
åôáéñåßåò ìðïñïýí íá óáò äþóïõí 
ðåñéóóüôåñåò ðëçñïöïñßåò.

ÅðéêåöáëÞò ôçò íáõôéëéáêÞò 
äñáóôçñéüôçôáò ãéá ëïãáñéáóìü ôçò 
Perkins åßíáé ç:

Wimborne Marine Power Centre,
Ferndown Industrial Estate,
Wimborne,
Dorset BH21 7PW,
England
TçëÝöùíï: 0044 (0) 1202 796000
Öáî: 0044 (0) 1202 796001
Email: Marine@Perkins.com
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Engine views
Introduction
Perkins engines are built for specific 
applications and the views which follow 
do not necessarily match your engine 
specification.

Aanzichten van de motor
Inleiding
Perkins motoren worden voor specifieke 
toepassingen gebouwd. Het volgende 
overzicht komt daarom mogelijk niet exact 
overeen met uw motorspecificatie.

Áðüøåéò ôïõ êéíçôÞñá

ÅéóáãùãÞ
Ïé êéíçôÞñåò Ñerkins êáôáóêåõÜæïíôáé 
ãéá óõãêåêñéìÝíåò åöáñìïãÝò êáé ïé 
áðüøåéò ðïõ áêïëïõèïýí äåí ôáéñéÜæïõí 
áðáñáßôçôá ìå ôéò ðñïäéáãñáöÝò ôïõ 
êéíçôÞñá óáò.
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Location of engine parts, M65 
engines
Front and left side view (A)
1. Coolant header tank / cooled exhaust 

manifold
2. Heat exchanger
3. Fuse panel
4. Connection for the raw water inlet
5. Drive lever for the reverse gearbox
6. Starter motor
7. Sump drain plug
8. Raw water pump
9. Crankshaft pulley
10. Drive belt
11. Coolant pump
12. Alternator
13. Thermostat housing
14. Front lift bracket
15. Filler cap for the lubricating oil

Locatie van motoronderdelen, 
M65-motoren
Vooraanzicht en linker zijaanzicht (A)
1. Koelvloeistofreservoir / gekoeld 

uitlaatspruitstuk
2. Warmtewisselaar
3. Zekeringenpaneel
4. Aansluiting voor de inlaat van 

buitenboordwater
5. Aandrijfhefboom voor de 

keerkoppeling
6. Startmotor
7. Olieaftapplug
8. Buitenboordwaterpomp
9. Krukaspoelie
10. Aandrijfriem
11. Koelvloeistofpomp
12. Wisselstroomdynamo
13. Thermostaathuis
14. Voorste hijsbeugel
15. Vuldop voor de olie

ÈÝóç åîáñôçìÜôùí êéíçôÞñá, 
ÊéíçôÞñåò Ì65
¢ðïøç ôçò ìðñïóôéíÞò êáé áñéóôåñÞò 
ðëåõñÜò (A)

1. ¢íù äåîáìåíÞ øõêôéêïý / êñýá 
ðïëëáðëÞ åîáãùãÞò

2. ÅíáëëÜêôçò èåñìüôçôáò

3. Ðßíáêáò áóöáëåéïèÞêçò

4. Óýíäåóç ãéá ôï óôüìéï åéóüäïõ 
áêÜèáñôïõ íåñïý

5. Ìï÷ëüò êßíçóçò ãéá ôï êéâþôéï ôçò 
üðéóèåí

6. Ìßæá

7. ÔÜðá áðïóôñÜããéóçò êÜñôåñ

8. Áíôëßá áêÜèáñôïõ íåñïý

9. Ôñï÷áëßá óôñïöáëïöüñïõ

10. ÉìÜíôáò ìåôÜäïóçò ôçò êßíçóçò

11. Áíôëßá øõêôéêïý

12. ÅíáëëÜêôçò

13. Ðåñßâëçìá èåñìïóôÜôç

14. Âñá÷ßïíáò óôÞñéîçò ìðñïóôéíïý 
áíõøùôéêïý

15. ÔÜðá ãéá ôï ëÜäé ëßðáíóçò
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Rear and right side view (A)
16. Filler cap for coolant circuit
17. Air filter
18. Atomiser
19. Fuel injection pump
20. Engine stop solenoid
21. Fuel lift pump
22. Lubricating oil dipstick
23. Canister for the fuel filter
24. Ground connection for the engine
25. Lubricating oil filter canister
26. Lubricating oil sump
27. Oil drain plug for the reverse gearbox
28. Reverse gearbox
29. Dipstick for the reverse gearbox
30. Drain pump for the engine lubricating 

oil
31. Induction manifold
32. Oil cooler for the reverse gearbox
33. Cooled exhaust outlet
34. Glow plug
35. Rear lift bracket
36. Rocker cover

Achteraanzicht en rechter zijaanzicht 
(A)
16. Vuldop voor koelcircuit
17. Luchtfilter
18. Verstuiver
19. Brandstofinspuitpomp
20. Motorstopsolenoïde
21. Brandstofopvoerpomp
22. Oliepeilstok
23. Brandstoffilter
24. Massa-aansluiting van motor
25. Oliefilter
26. Oliecarter
27. Olieaftapplug voor keerkoppeling
28. Keerkoppeling
29. Peilstok voor keerkoppeling
30. Aftappomp voor motorolie
31. Inlaatspruitstuk
32. Oliekoeler voor keerkoppeling
33. Gekoelde uitlaat
34. Gloeibougie
35. Achterste hijsbeugel
36. Kleppendeksel

¢ðïøç ôçò ðßóù êáé äåîéÜò ðëåõñÜò (A)

16. ÔÜðá ãéá ôï êýêëùìá øõêôéêïý

17. Ößëôñï áÝñá

18. ØåêáóôÞñáò

19. Áíôëßá øåêáóìïý êáõóßìïõ

20. ÇëåêôñïìáãíçôéêÞ âáëâßäá 
áðåíåñãïðïßçóçò êéíçôÞñá

21. ÁíõøùôéêÞ áíôëßá êáõóßìïõ

22. Äåßêôçò óôÜèìçò ëáäéïý ëßðáíóçò

23. Äï÷åßï ãéá ôï ößëôñï êáõóßìïõ

24. Óýíäåóç ãåßùóçò ãéá ôïí êéíçôÞñá

25. Äï÷åßï ößëôñïõ ëáäéïý ëßðáíóçò

26. ÊÜñôåñ ëáäéïý ëßðáíóçò

27. ÔÜðá áðïóôñÜããéóçò ëáäéïý ãéá ôï 
êéâþôéï ôçò üðéóèåí

28. Êéâþôéï ôçò üðéóèåí

29. Äåßêôçò óôÜèìçò ãéá ôï êéâþôéï ôçò 
üðéóèåí

30. Áíôëßá áðïóôñÜããéóçò ãéá ôï ëÜäé 
ëßðáíóçò ôïõ êéíçôÞñá

31. ÐïëëáðëÞ åéóáãùãÞò

32. Øõãåßï ëáäéïý ãéá ôï êéâþôéï ôçò 
üðéóèåí

33. Êñýï óôüìéï åîÜôìéóçò

34. ÐñïèåñìáíôÞñáò

35. Âñá÷ßïíáò óôÞñéîçò ðßóù áíõøùôéêïý

36. ÊÜëõììá âáëâßäùí
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Location of engine parts, M85T 
engines
Front and left side view (A)
1. Coolant header tank / cooled exhaust 

manifold
2. Heat exchanger
3. Fuse panel
4. Connection for the raw water inlet
5. Dipstick for the reverse gearbox
6. Drive lever for the reverse gearbox
7. Starter motor
8. Lubricating oil sump
9. Raw water pump
10. Crankshaft pulley
11. Drive belt
12. Coolant pump
13. Alternator
14. Thermostat housing
15. Front lift bracket
16. Filler cap for the lubricating oil

Locatie van motoronderdelen, 
M85T-motoren
Aanzicht voorzijde en linkerzijde (A)
1. Koelvloeistofreservoir / gekoeld 

uitlaatspruitstuk
2. Warmtewisselaar
3. Zekeringenpaneel
4. Aansluiting voor de inlaat van 

buitenboordwater
5. Peilstok voor de keerkoppeling
6. Aandrijfhefboom voor de 

keerkoppeling
7. Startmotor
8. Smeeroliecarter
9. Buitenboordwaterpomp
10. Krukaspoelie
11. Aandrijfriem
12. Koelvloeistofpomp
13. Wisselstroomdynamo
14. Thermostaathuis
15. Voorste hijsbeugel
16. Vuldop voor de smeerolie

ÈÝóç åîáñôçìÜôùí êéíçôÞñá, 
ÊéíçôÞñåò Ì85Ô
¢ðïøç ôçò ìðñïóôéíÞò êáé áñéóôåñÞò 
ðëåõñÜò (Á) 

1. ¢íù äåîáìåíÞ øõêôéêïý / êñýá 
ðïëëáðëÞ åîáãùãÞò

2. ÅíáëëÜêôçò èåñìüôçôáò

3. Ðßíáêáò áóöáëåéïèÞêçò

4. Óýíäåóç ãéá ôï óôüìéï åéóüäïõ 
áêÜèáñôïõ íåñïý

5. Äåßêôçò óôÜèìçò ãéá ôï êéâþôéï ôçò 
üðéóèåí 

6. Ìï÷ëüò êßíçóçò ãéá ôï êéâþôéï ôçò 
üðéóèåí

7. Ìßæá

8. ÊÜñôåñ ëáäéïý ëßðáíóçò

9. Áíôëßá áêÜèáñôïõ íåñïý

10. Ôñï÷áëßá óôñïöáëïöüñïõ

11. ÉìÜíôáò ìåôÜäïóçò ôçò êßíçóçò

12. Áíôëßá øõêôéêïý

13. ÅíáëëÜêôçò

14. Ðåñßâëçìá èåñìïóôÜôç

15. Âñá÷ßïíáò óôÞñéîçò ìðñïóôéíïý 
áíõøùôéêïý

16. ÔÜðá ãéá ôï ëÜäé ëßðáíóçò
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Rear and right side view (A)
17. Filler cap for coolant circuit
18. Rocker cover
19. Atomiser
20. Lubricating oil dipstick
21. Fuel injection pump
22. Engine stop solenoid
23. Fuel lift pump
24. Lubricating oil filter canister
25. Canister for the fuel filter
26. Ground connection for the engine
27. Sump drain plug
28. Reverse gearbox
29. Drain pump for the engine lubricating 

oil
30. Oil cooler for the reverse gearbox
31. Induction manifold
32. Air filter
33. Cooled exhaust outlet
34. Turbocharger
35. Rear lift bracket
36. Glow plug

Aanzicht achterzijde en rechterzijde (A)
17. Vuldop voor koelvloeistofcircuit
18. Kleppendeksel
19. Verstuiver
20. Peilstok voor de smeerolie
21. Brandstofinspuitpomp
22. Motorstopsolenoïde
23. Brandstofopvoerpomp
24. Houder smeeroliefilter
25. Houder voor het brandstoffilter
26. Massa-aansluiting voor de motor
27. Aftapplug voor het oliecarter
28. Keerkoppeling
29. Aftappomp voor de motorsmeerolie
30. Oliekoeler voor de keerkoppeling
31. Inlaatspruitstuk
32. Luchtfilter
33. Gekoelde uitlaat
34. Turbocompressor
35. Achterste hijsbeugel
36. Gloeibougie

¢ðïøç ôçò ðßóù êáé äåîéÜò ðëåõñÜò (A)

17. ÔÜðá ãéá ôï êýêëùìá øõêôéêïý

18. ÊÜëõììá âáëâßäùí

19. ØåêáóôÞñáò

20. Äåßêôçò óôÜèìçò ëáäéïý ëßðáíóçò

21. Áíôëßá øåêáóìïý êáõóßìïõ

22. ÇëåêôñïìáãíçôéêÞ âáëâßäá

23. áðåíåñãïðïßçóçò êéíçôÞñá

24. ÁíõøùôéêÞ áíôëßá êáõóßìïõ

25. Äï÷åßï ößëôñïõ ëáäéïý ëßðáíóçò

26. Äï÷åßï ãéá ôï ößëôñï êáõóßìïõ

27. Óýíäåóç ãåßùóçò ãéá ôïí êéíçôÞñá

28. ÔÜðá áðïóôñÜããéóçò ôïõ êÜñôåñ 

29. Êéâþôéï ôçò üðéóèåí

30. Áíôëßá áðïóôñÜããéóçò ãéá ôï ëÜäé

31. ëßðáíóçò ôïõ êéíçôÞñá

32. Øõãåßï ëáäéïý ãéá ôï êéâþôéï ôçò 
üðéóèåí

33. ÐïëëáðëÞ åéóáãùãÞò Ößëôñï áÝñá

34. Êñýï óôüìéï åîÜôìéóçò

35. ÕðåñóõìðéåóôÞòÂñá÷ßïíáò óôÞñéîçò 
ðßóù áíõøùôéêïý 

36. ÐñïèåñìáíôÞñáò
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Operation instructions

How to use the control panel
The main control panel for single and twin 
engine installations is shown in figure A. 
The switches are protected from the entry 
of water, but if the control panel is in an 
exposed location, it should be protected 
by a cover when not in use.
Below is a description of the instruments 
and switches on the main panel.
Panel illumination: the gauges are 
always illuminated, press the button (A1) 
to adjust the level of illumination.
Engine electrical system on / off switch 
(A5), which has two positions:
• OFF: Move the switch lever up to 

switch off the electrical system
• ON: Move the switch lever down to 

energise the electrical system.
Heat / start switch (A4), which is held 
up to energise the cold start aid (if one is 
fitted), or held down to energise the starter 
motor.
Stop button (A6) press the button to stop 
the engine.
Warning lamp (A2) to indicate that there 
is no electrical charge from the alternator.
Voltmeter (A3) to indicate the condition of 
the batteries and of the alternator.

Instructies voor gebruik

Gebruiksaanwijzing van het 
bedieningspaneel
In afbeelding A wordt het 
hoofdbedieningspaneel voor installaties 
met één of twee motoren getoond. De 
schakelaars zijn waterdicht, maar als het 
bedieningspaneel op een open plek is 
aangebracht, moet het worden afgedekt 
wanneer het niet wordt gebruikt.
Hieronder volgt een beschrijving van 
de instrumenten en schakelaars op het 
hoofdpaneel.
Paneelverlichting: De meters zijn altijd 
verlicht. De verlichting kan worden 
aangepast door op toets (A1) te drukken.
Aan/uit-schakelaar elektrische systeem 
van motor (A5) - twee standen:
• OFF (uit): Zet de schakelaar omhoog 

om het elektrisch systeem uit te 
schakelen.

• ON (aan): Zet de schakelaar omlaag 
om het elektrisch systeem in te 
schakelen.

Verwarmings-/startschakelaar (A4), Zet 
deze omhoog om het koudstartsysteem 
(indien aangebracht) in te schakelen, en 
omlaag om de startmotor in te schakelen.
Stoptoets (A6), druk op de toets om de 
motor te laten stoppen.
Waarschuwingslamp (A2), geeft aan dat 
de wisselstroomdynamo niet bijlaadt.
Voltmeter (A3), geeft de spanning van de 
accu’s en de wisselstroomdynamo aan.

Oäçãßåò ëåéôïõñãßáò

Ç ÷ñÞóç ôïõ ðßíáêá åëÝã÷ïõ
Ï êýñéïò ðßíáêáò åëÝã÷ïõ ãéá 
óõãêñïôÞìáôá ìïíïý êáé äéðëïý êéíçôÞñá 
öáßíåôáé óôï ó÷Þìá A. Ïé äéáêüðôåò 
ðñïóôáôåýïíôáé áðü ôçí åßóïäï íåñïý, 
áëëÜ åÜí ï ðßíáêáò åëÝã÷ïõ âñßóêåôáé 
óå èÝóç ðïõ åßíáé åêôåèåéìÝíïò, ðñÝðåé 
íá ðñïóôáôåýåôáé ìå êÜëõììá üôáí äåí 
÷ñçóéìïðïéåßôáé.

ÐáñáêÜôù áêïëïõèåß ìéá ðåñéãñáöÞ ôùí 
ïñãÜíùí êáé äéáêïðôþí óôïí êýñéï ðßíáêá 
åëÝã÷ïõ.

Öùôéóìüò ðßíáêá: ïé ìåôñçôÝò öùôßæïíôáé 
ðÜíôá. ÐáôÞóôå ôï êïõìðß (A1) ãéá íá 
ñõèìßóåôå ôçí Ýíôáóç ôïõ öùôéóìïý.

Äéáêüðôçò åíåñãïðïßçóçò / 
áðåíåñãïðïßçóçò çëåêôñéêïý 
óõóôÞìáôïò êéíçôÞñá (A5), ðïõ Ý÷åé äýï 
èÝóåéò: 

•	 OFF (êëåéóôü): MåôáêéíÞóôå ôï ìï÷ëü 
ôïõ äéáêüðôç ðñïò ôá åðÜíù ãéá íá 
êëåßóåôå ôï çëåêôñéêü óýóôçìá.

•	 ON (áíïé÷ôü): MåôáêéíÞóôå ôï ìï÷ëü 
ôïõ äéáêüðôç ðñïò ôá êÜôù ãéá íá 
åíåñãïðïéÞóåôå ôï çëåêôñéêü óýóôçìá.

Äéáêüðôçò èÝñìáíóçò / åêêßíçóçò 
(A4), ðïõ ôïí êñáôÜôå ðñïò ôá åðÜíù 
ãéá íá åíåñãïðïéÞóåôå ôï óýóôçìá ãéá 
åêêßíçóç ìå êñýï êéíçôÞñá (åÜí õðÜñ÷åé) 
Þ ôïí êñáôÜôå ðñïò ôá êÜôù ãéá íá 
åíåñãïðïéÞóåôå ôç ìßæá.

Êïõìðß áðåíåñãïðïßçóçò (A6) ðáôÞóôå 
ôï êïõìðß ãéá íá óôáìáôÞóåôå ôïí 
êéíçôÞñá.

ÐñïåéäïðïéçôéêÞ ëõ÷íßá  (A2), ðïõ 
äåß÷íåé üôé äåí õðÜñ÷åé çëåêôñéêü öïñôßï 
áðü ôïí åíáëëÜêôç.

Âïëôüìåôñï (A3), ðïõ äåß÷íåé ôçí 
êáôÜóôáóç ôùí ìðáôáñéþí êáé ôïõ 
åíáëëÜêôç.
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Warning lamp (A10) for high coolant 
temperature
Gauge (A9) to indicate high coolant 
temperature.
Tachometer (A12) to indicate the engine 
speed. The tachometer also has an 
hourmeter, this can be used to ensure that 
the engine is maintained at the correct 
intervals.
Warning lamp (A8) for low lubricating oil 
pressure.
Gauge (A7) to indicate the lubricating oil 
pressure of the engine.
Warning lamp (A11) for water in the fuel. 
This will operate only if an optional device 
to find water in the fuel is fitted to the fuel 
pre-filter.
Audible warning device, which operates 
if the engine has low lubricating oil 
pressure or high coolant temperature.
Caution: If the audible warning device 
operates, the warning light(s) on the 
relevant panel will indicate the engine 
affected. Reduce the speed of the engine 
affected to idle and, if necessary, stop the 
engine, see page 24. Find the fault, see 
section 6.

Waarschuwingslamp (A10), geeft aan 
dat de koelvloeistoftemperatuur te hoog is.
Meter (A9), geeft aan dat de 
koelvloeistoftemperatuur te hoog is.
Tachometer (A12), geeft het toerental van 
de motor aan. De tachometer heeft tevens 
een urenteller, die kan worden gebruikt 
bij het bijhouden van een regelmatige 
onderhoudsinterval voor de motor.
Waarschuwingslamp (A8) - lage druk 
van smeerolie.
Meter (A7) - geeft de smeeroliedruk in de 
motor aan.
Waarschuwingslamp (A11)  - water in 
brandstof. Dit werkt alleen wanneer er 
een extra apparaatje voor het registreren 
van water in de brandstof in het 
brandstofvoorfilter is aangebracht.
Akoestisch waarschuwingssignaal 
- te horen wanneer de smeeroliedruk 
in de motor te laag is en wanneer de 
koelvloeistoftemperatuur te hoog is.
Let op: Wanneer de alarmtoon te horen 
is, geven de waarschuwingslampjes op 
het betreffende paneel aan om welke 
motor het gaat. Breng het toerental van de 
betreffende motor terug tot stationair en 
zet, indien nodig, de motor af, zie pagina 
24. Spoor de storing op, zie hoofdstuk 6.

ÐñïåéäïðïéçôéêÞ ëõ÷íßá (A10) ãéá üôáí ç 
èåñìïêñáóßá ôïõ øõêôéêïý åßíáé õøçëÞ.

Äåßêôçò (A9) ðïõ äåß÷íåé ôçí õøçëÞ 
èåñìïêñáóßá øõêôéêïý.

Óôñïöüìåôñï (A12) ðïõ äåß÷íåé ôéò 
óôñïöÝò ôïõ êéíçôÞñá. Tï óôñïöüìåôñï 
Ý÷åé åðßóçò ùñüìåôñï, ðïõ ìðïñåß íá 
÷ñçóéìïðïéçèåß ãéá ôç äéáôÞñçóç ôùí 
óùóôþí äéáóôçìÜôùí ëåéôïõñãßáò ôïõ 
êéíçôÞñá.

ÐñïåéäïðïéçôéêÞ ëõ÷íßá (A8) ãéá ÷áìçëÞ 
ðßåóç ôïõ ëáäéïý ëßðáíóçò.

Äåßêôçò (A7) ðïõ äåß÷íåé ôçí ðßåóç ôïõ 
ëáäéïý ëßðáíóçò ôïõ êéíçôÞñá.

ÐñïåéäïðïéçôéêÞ ëõ÷íßá (A11) ãéá ôçí 
ýðáñîç íåñïý óôï êáýóéìï. Ç ëõ÷íßá áõôÞ 
èá ëåéôïõñãÞóåé ìüíï åÜí Ý÷åé ôïðïèåôçèåß 
óôï ðñïößëôñï êáõóßìïõ ìéá ðñïáéñåôéêÞ 
óõóêåõÞ ãéá ôçí áíåýñåóç íåñïý óôï 
êáýóéìï.

Ç÷çôéêÞ óõóêåõÞ ðñïåéäïðïßçóçò, 
ðïõ ëåéôïõñãåß áí ï êéíçôÞñáò Ý÷åé 
÷áìçëÞ ðßåóç ëáäéïý ëßðáíóçò Þ õøçëÞ 
èåñìïêñáóßá øõêôéêïý.

Ðñïóï÷Þ: Áí ëåéôïõñãÞóåé ç ç÷çôéêÞ 
óõóêåõÞ ðñïåéäïðïßçóçò, ç(ïé) 
ðñïåéäïðïéçôéêÞ(Ýò) ëõ÷íßá(åò) óôï ó÷åôéêü 
ðßíáêá èá äåßîåé(ïõí) ôïí êéíçôÞñá ðïõ 
åðçñåÜæåôáé. Ìåéþóôå ôéò óôñïöÝò ôïõ 
áíôßóôïé÷ïõ êéíçôÞñá óôï ñåëáíôß êáé, åÜí 
åßíáé áðáñáßôçôï, êëåßóôå ôïí êéíçôÞñá. 
Âñåßôå ôç âëÜâç, âë. ôìÞìá 6. .
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Auxiliary control panel
The auxiliary control panel shown in figure 
A is used on craft which have an extra 
control point or can be used as a main 
panel. The switches are protected from 
the entry of water, but if the control panel 
is in an exposed location, it should be 
protected by a cover when not in use.
Below is a description of the instrument 
and switches on the auxiliary panel.
Caution: If the audible warning device 
operates, the warning light(s) on the 
relevant panel will indicate the engine 
affected. Reduce the speed of the engine 
affected to idle and, if necessary, stop the 
engine, see page 24. Find the fault, see 
section 6.
Audible warning device, which operates 
if the engine has low lubricating oil 
pressure or high coolant temperature.
Engine electrical system on / off switch 
(A5), which has two positions:
• OFF: Move the switch lever up to 

switch off the electrical system
• ON: Move the switch lever down to 

energise the electrical system.
Tachometer (A7) to indicate the engine 
speed. The tachometer also has an 
hourmeter, this can be used to ensure that 
the engine is maintained at the correct 
intervals.
Heat / start switch (A4), which is held 
up to energise the cold start aid (if one is 
fitted), or held down to energise the starter 
motor.

Hulpbedieningspaneel
Het hulpbedieningspaneel dat is afgebeeld 
in illustratie A wordt gebruikt op boten die 
een extra bedieningspunt hebben. Het 
kan ook als hoofdpaneel worden gebruikt.. 
De schakelaars zijn waterdicht, maar als 
het bedieningspaneel op een open plek is 
aangebracht, moet het worden afgedekt 
wanneer het niet wordt gebruikt.
Hieronder volgt een beschrijving van 
de instrumenten en schakelaars op het 
hulppaneel.
Let op: Wanneer de alarmtoon te horen 
is, geven de waarschuwingslampjes op 
het betreffende paneel aan om welke 
motor het gaat. Breng het toerental van de 
betreffende motor terug tot stationair en 
zet, indien nodig, de motor af, zie pagina 
24. Spoor de storing op, zie hoofdstuk 6.
Akoestisch waarschuwingssignaal, 
treedt in werking wanneer de oliedruk 
van de motor te laag is of wanneer de 
koelvloeistoftemperatuur te hoog is.
Aan/uit-schakelaar elektrische systeem 
van motor (A5) - twee standen:
• OFF (uit): Zet de schakelaar omhoog 

om het elektrisch systeem uit te 
schakelen.

• ON (aan): Zet de schakelaar omlaag 
om het elektrisch systeem in te 
schakelen.

Tachometer (A7), geeft het toerental 
van de motor aan.  De tachometer heeft 
tevens een urenteller, die kan worden 
gebruikt bij het bijhouden van een 
regelmatige onderhoudsinterval voor de 
motor.
Verwarmings-/startschakelaar (A4), Zet 
deze omhoog om het koudstartsysteem 
(indien aangebracht) in te schakelen, en 
omlaag om de startmotor in te schakelen.

Âïçèçôéêüò ðßíáêáò åëÝã÷ïõ
Ï âïçèçôéêüò ðßíáêáò åëÝã÷ïõ ðïõ 
öáßíåôáé óôï ó÷Þìá A, ÷ñçóéìïðïéåßôáé 
óå óêÜöç ðïõ äéáèÝôïõí Ýíá åðéðëÝïí 
óçìåßï åëÝã÷ïõ Þ ìðïñåß íá ÷ñçóéìïðïéçèåß 
ùò êýñéïò ðßíáêáò. Ïé äéáêüðôåò 
ðñïóôáôåýïíôáé áðü ôçí åßóïäï íåñïý, 
áëëÜ åÜí ï ðßíáêáò åëÝã÷ïõ âñßóêåôáé 
óå èÝóç ðïõ åßíáé åêôåèåéìÝíïò, ðñÝðåé 
íá ðñïóôáôåýåôáé ìå êÜëõììá üôáí äåí 
÷ñçóéìïðïéåßôáé.

ÐáñáêÜôù áêïëïõèåß ìéá ðåñéãñáöÞ ôùí 
ïñãÜíùí êáé äéáêïðôþí óôï âïçèçôéêü 
ðßíáêá åëÝã÷ïõ.

Ðñïóï÷Þ: Áí ëåéôïõñãÞóåé ç ç÷çôéêÞ 
óõóêåõÞ ðñïåéäïðïßçóçò, ç(ïé) 
ðñïåéäïðïéçôéêÞ(Ýò) ëõ÷íßá(åò) óôï ó÷åôéêü 
êýñéï ðßíáêá èá äåßîåé(ïõí) ôïí êéíçôÞñá 
ðïõ åðçñåÜæåôáé. Ìåéþóôå ôéò óôñïöÝò 
ôïõ áíôßóôïé÷ïõ êéíçôÞñá óôï ñåëáíôß 
êáé, åÜí åßíáé áðáñáßôçôï, êëåßóôå ôïí 
êéíçôÞñá, âë. óåëßäá 37. Âñåßôå ôç âëÜâç, 
âë. ôìÞìá 6.

Ç÷çôéêÞ óõóêåõÞ ðñïåéäïðïßçóçò, 
ðïõ ëåéôïõñãåß áí ï êéíçôÞñáò Ý÷åé 
÷áìçëÞ ðßåóç ëáäéïý ëßðáíóçò Þ õøçëÞ 
èåñìïêñáóßá øõêôéêïý.

Äéáêüðôçò åíåñãïðïßçóçò / 
áðåíåñãïðïßçóçò çëåêôñéêïý 
óõóôÞìáôïò êéíçôÞñá (A5), ðïõ Ý÷åé äýï 
èÝóåéò:

•	  OFF (êëåéóôü): MåôáêéíÞóôå ôï ìï÷ëü 
ôïõ äéáêüðôç ðñïò ôá åðÜíù ãéá íá 
êëåßóåôå ôï çëåêôñéêü óýóôçìá.

•	  ON (áíïé÷ôü): MåôáêéíÞóôå ôï 
ìï÷ëü ôïõ äéáêüðôç ðñïò ôá êÜôù ãéá íá 
åíåñãïðïéÞóåôå ôï çëåêôñéêü óýóôçìá.

Óôñïöüìåôñï (A7) ðïõ äåß÷íåé ôéò 
óôñïöÝò ôïõ êéíçôÞñá. Tï óôñïöüìåôñï 
Ý÷åé åðßóçò ùñüìåôñï, ðïõ ìðïñåß íá 
÷ñçóéìïðïéçèåß ãéá ôç äéáôÞñçóç ôùí 
óùóôþí äéáóôçìÜôùí ëåéôïõñãßáò ôïõ 
êéíçôÞñá.

Äéáêüðôçò èÝñìáíóçò / åêêßíçóçò 
(A4), ðïõ ôïí êñáôÜôå ðñïò ôá åðÜíù 
ãéá íá åíåñãïðïéÞóåôå ôï óýóôçìá ãéá 
åêêßíçóç ìå êñýï êéíçôÞñá (åÜí õðÜñ÷åé) 
Þ ôïí êñáôÜôå ðñïò ôá êÜôù ãéá íá 
åíåñãïðïéÞóåôå ôç ìßæá..
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Stop button (A6, page 15) press the 
button to stop the engine.
Warning lamp (A3, page 15) to indicate 
that there is no electrical charge from the 
alternator.
Warning lamp (A2, page 15) for high 
coolant temperature.
Warning lamp (A1, page 15) for low 
lubricating oil pressure. 

Relay for an insulated negative 
earth
Note: This relay is a available from 
Wimborne Marine Power Centre as an 
option. 
The battery negative cable (A1) connects 
to the stud (A2) on the negative earth 
relay (A4). This grounds the electrics to 
earth, while starting or operating glow 
plugs, if they are fitted, through terminal 
(A5) connected through the mounting 
bracket (A3).

Stoptoets (A6, pagina 15) druk op de 
toets om de motor te laten stoppen.
Waarschuwingslamp (A3, pagina 15), 
geeft aan dat de wisselstroomdynamo niet 
bijlaadt.
Waarschuwingslamp (A2, pagina 15), 
geeft aan dat de koelvloeistoftemperatuur 
te hoog is.
Waarschuwingslamp (A1, pagina 15), 
lage druk van smeerolie. 

Relais voor een geïsoleerde 
massa
Opmerking: Dit relais is als optie 
verkrijgbaar bij Wimborne Marine Power 
Centre. 
De minkabel van de accu (A1) wordt 
aangesloten op het tapeind (A2) op het 
massarelais (A4). Hierdoor wordt het 
elektrische systeem tegen massa gelegd 
tijdens het starten of het bedienen van de 
gloeibougies (indien aangebracht) via het 
aansluitpunt (A5) dat is aangesloten via de 
bevestigingssteun (A3).

Kïõìðß áðåíåñãïðïßçóçò (A6, óåëßäá 15) 
ðáôÞóôå ôï êïõìðß ãéá íá óôáìáôÞóåôå 
ôïí êéíçôÞñá.

ÐñïåéäïðïéçôéêÞ ëõ÷íßá (A3, óåëßäá 15), 
ðïõ äåß÷íåé üôé äåí õðÜñ÷åé çëåêôñéêü 
öïñôßï áðü ôïí åíáëëÜêôç.

ÐñïåéäïðïéçôéêÞ ëõ÷íßá (A2, óåëßäá 15) 
ãéá üôáí ç èåñìïêñáóßá øõêôéêïý åßíáé 
õøçëÞ.

ÐñïåéäïðïéçôéêÞ ëõ÷íßá (A1, óåëßäá 15) 
ãéá ÷áìçëÞ ðßåóç ôïõ ëáäéïý ëßðáíóçò. 

ÑåëÝ ãéá ìïíùìÝíç áñíçôéêÞ 
ãåßùóç
Óçìåßùóç: Tï ñåëÝ áõôü äéáôßèåôáé áðü 
ôç Wimborne Marine Power Centre ùò 
ðñïáéñåôéêüò åîïðëéóìüò. 

Tï áñíçôéêü êáëþäéï ôçò ìðáôáñßáò (A1) 
óõíäÝåôáé ìå ôï ìðïõæüíé (A2) óôï ñåëÝ 
áñíçôéêÞò ãåßùóçò (A4). Áõôü ãåéþíåé 
ôá çëåêôñéêÜ óõóôÞìáôá óôç ãåßùóç, 
êáôÜ ôçí åêêßíçóç Þ ôç ëåéôïõñãßá ôùí 
ðñïèåñìáíôÞñùí (áí õðÜñ÷ïõí), ìÝóù ôïõ 
áêñïäÝêôç (A5) ðïõ óõíäÝåôáé ìÝóù ôçò 
âÜóçò óôÞñéîçò (A3).
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Fuse panel
Cautions:
• Always fit the correct fuse. Damage to 

the wiring loom may occur if a higher 
rated fuse is fitted.

• Always find the cause of a fuse failure 
and correct the fault. If in doubt, consult 
an electrician at your nearest Perkins 
distributor.

A wiring loom, which includes a fuse 
panel to protect the wiring from damage 
by a short circuit, has been fitted to your 
engine.
The fuse panel (A) is below the exhaust 
manifold, behind the cover marked 
“FUSES”, and is fitted with the fuses listed 
in the table below.
The fast fuse protects the alternator if 
the battery cables are connected to the 
wrong terminal. The fuses are pushed 
into the fuse holder and protected from 
contamination by a water proof cover.

Zekeringenpaneel
Let op:
• Breng altijd de juiste zekering aan. 

Wanneer er een zwaardere zekering 
wordt aangebracht, kan er schade aan 
de kabelboom ontstaan.

• Zoek altijd de oorzaak voor het 
doorbranden van een zekering en 
verhelp de betreffende storing. Bij 
twijfel kunt u contact opnemen met een 
elektricien bij de dichtstbijzijnde Perkins 
importeur / dealer.

Uw motor is voorzien van een type 
kabelboom waarin tevens een 
zekeringenpaneel is opgenomen, ter 
voorkoming van schade aan de bedrading 
t.g.v. kortsluiting.
Het zekeringenpaneel (A) bevindt zich 
onder het uitlaatspruitstuk, achter het 
deksel met daarop de tekst “FUSES” 
(zekeringen). Hierin zijn onderstaande 
zekeringen geplaatst.
De snelle zekering beschermt de 
wisselstroomdynamo wanneer de 
accukabels foutief zijn aangesloten. De 
zekeringen worden in de zekeringhouder 
geklikt en tegen verontreiniging 
beschermd door een waterdichte 
beschermkap..

Ðßíáêáò áóöáëåéïèÞêçò
Ðñïóï÷Þ:

•	 Ôïðïèåôåßôå ðÜíôá ôç óùóôÞ 
áóöÜëåéá. Ìðïñåß íá ðñïêëçèåß æçìéÜ 
óôçí ðëåîïýäá ôùí êáëùäéþóåùí, åÜí 
ôïðïèåôçèåß áóöÜëåéá ìåãáëýôåñçò 
Ýíôáóçò.

•	 AíáæçôÜôå ðÜíôá ôçí áéôßá ôçò âëÜâçò 
ìéáò áóöÜëåéáò êáé äéïñèþíåôå ôç âëÜâç. 
Áí õðÜñ÷åé áìöéâïëßá, áðåõèõíèåßôå óå 
çëåêôñïëüãï óôïí ðëçóéÝóôåñï äéáíïìÝá 
ôçò Perkins óôçí ðåñéï÷Þ óáò.

Óôïí êéíçôÞñá óáò Ý÷åé ôïðïèåôçèåß 
ìéá ðëåîïýäá êáëùäéþóåùí, ç ïðïßá 
ðåñéëáìâÜíåé ðßíáêá áóöáëåéïèÞêçò ãéá 
íá ðñïóôáôåýåôáé ç êáëùäßùóç áðü æçìéÝò 
ëüãù âñá÷õêõêëþìáôïò.

Ï ðßíáêáò ôçò áóöáëåéïèÞêçò (A) 
âñßóêåôáé êÜôù áðü ôçí ðïëëáðëÞ 
åîáãùãÞò, ðßóù áðü ôï êÜëõììá ìå ôçí 
Ýíäåéîç “FUSES” (ÁóöÜëåéåò), êáé äéáèÝôåé 
ôéò áóöÜëåéåò ðïõ áíáãñÜöïíôáé óôïí 
ðáñáêÜôù ðßíáêá.

Ç ôá÷åßá áóöÜëåéá ðñïóôáôåýåé ôïí 
åíáëëÜêôç åÜí ôá êáëþäéá ôçò ìðáôáñßáò 
åßíáé óõíäåäåìÝíá óå ëÜèïò áêñïäÝêôç. 
Ïé áóöÜëåéåò ùèïýíôáé ìÝóá óôï 
åîÜñôçìá óõãêñÜôçóçò ôùí áóöáëåéþí êáé 
ðñïóôáôåýïíôáé áðü ôéò áêáèáñóßåò ì’ Ýíá 
áäéÜâñï÷ï êÜëõììá.  

Fuse / 
zekering / 
áóöÜëåéáò

Fuse description / Omschrijving zekering / 
ÐåñéãñáöÞ áóöÜëåéáò

Fuse rating (amperes) / Toelaatbare 
belasting zekering (A) / 

¸íôáóç áóöÜëåéáò (AìðÝñ)

Part number / 
Onderdeelnummer / 

Êùäéêüò áíôáëëáêôéêïý

A1 Start circuit / Startcircuit / Êýêëùìá åêêßíçóçò 40 33860

A2 Stop circuit / Verwarmingscircuit / 
Êýêëùìá èÝñìáíóçò

45 34896

A3 Panel circuit/ Paneelcircuit / Êýêëùìá ðßíáêá 10 33858

A4 Negative line protection / Beveiliging massa-
aansluiting / Ðñïóôáóßá áñíçôéêÞ ãñáììÞò 

30 33895

A5 Fast fuse / Snelle zekering / Ôá÷åßá áóöÜëåéá 75 40561
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To renew a fuse, release the two nuts and 
remove the cover. Pull the fuse out of its 
holder. Fit a new fuse. Fit the cover and 
tighten the two nuts.
The fast fuse is fastened to the fuse panel 
by two nuts.
New fuses can be obtained from your 
Perkins distributor. The part numbers for 
the fuses are listed in the table on page 
19.
It is recommended that an extra set of 
fuses is included in the supplementary tool 
kit and retained on-board.

Vervang een zekering als volgt. Draai de 
twee moeren los en verwijder het deksel. 
Trek de zekering uit de houder. Breng een 
nieuwe zekering aan. Breng het deksel 
aan en haal de twee moeren aan.
De snelle zekering is met twee moeren op 
het zekeringenpaneel bevestigd.
Nieuwe zekeringen zijn verkrijgbaar bij uw 
Perkins importeur of dealer. Zie de tabel 
op pagina 19 voor de onderdeelnummers 
van de zekeringen.
Geadviseerd wordt om een extra set 
zekeringen in de gereedschapset aan 
boord te bewaren.

Ãéá íá áíôéêáôáóôÞóåôå ìéá áóöÜëåéá, 
áðáóöáëßóôå ôá äýï ðáîéìÜäéá êáé 
áöáéñÝóôå ôï êÜëõììá. ÔñáâÞîôå ôçí 
áóöÜëåéá êáé âãÜëôå ôçí áðü ôï åîÜñôçìá 
óõãêñÜôçóçò. ÔïðïèåôÞóôå ìéá êáéíïýñãéá 
áóöÜëåéá. ÂÜëôå ôï êÜëõììá êáé óößîôå 
ôá äýï ðáîéìÜäéá.

Ç ôá÷åßá áóöÜëåéá óôåñåþíåôáé óôïí 
ðßíáêá ôçò áóöáëåéïèÞêçò ìå äýï 
ðáîéìÜäéá.

Ìðïñåßôå íá ðñïìçèåõôåßôå êáéíïýñãéåò 
áóöÜëåéåò áðü ôï äéáíïìÝá ôçò Perkins. Ïé 
êùäéêïß áíôáëëáêôéêþí ãéá ôéò áóöÜëåéåò 
áíáãñÜöïíôáé óôïí ðßíáêá óôç óåëßäá 19.

ÓõíéóôÜôáé íá êñáôÜôå Ýíá åðéðëÝïí óåô 
áóöáëåéþí óôï êéô óõìðëçñùìáôéêþí 
åñãáëåßùí êáé íá ôï Ý÷åôå óôï óêÜöïò.



TPD1379EDGr Chapter 3

21

How to start the engine
Warning! Ether type fuels must not be 
used.
Use only this procedure to start the 
engine; it has been designed to protect the 
engine and the environment.
Several factors affect engine start, for 
example:
• The power of the batteries
• The performance of the starter motor
• The viscosity of the lubricating oil
• The installation of a cold start system.
Diesel engines need a cold starting 
aid if they are to start in extremely cold 
conditions.
Warning! Do not connect the glow plugs 
without the cold start kit supplied by 
Wimborne Marine Power Centre. Incorrect 
connection could cause an electrical fire.
These engines are fitted with electrically 
operated glow plugs.
M65 engines: a glow plug is fitted into the 
combustion chamber of each cylinder, but 
are not connected electrically. The use 
of these glow plugs is only necessary in 
ambient temperatures colder than -5 °C 
(23 °F). If it is necessary to operate the 
engine in these conditions, a cold start kit 
should be obtained from Wimborne Marine 
Power Centre.
M85T: the glow plugs are fitted and 
connected electrically in these engines. 
The engine will start at temperatures of
-10 °C (13 °F). However, 10 seconds 
of pre-heat gives a smooth start at 
temperatures colder than -10 °C (13 °F).
Before the engine is started the operator 
should understand fully the reason for the 
controls and their use.

De motor starten
Waarschuwing! Geen vluchtige 
brandstoffen gebruiken.
Volg uitsluitend de navolgende procedure 
voor het starten van de motor; deze is 
bedoeld om de motor en het milieu te 
beschermen.
Diverse factoren zijn van invloed op het 
starten van de motor. Bijvoorbeeld:
• vermogen van de accu’s
• vermogen van de startmotor
• viscositeit van de motorolie
• het al dan niet voorhanden zijn van een 

koudstartsysteem.
Dieselmotoren hebben een 
koudstartsysteem nodig voor het starten 
onder zeer koude omstandigheden.
Waarschuwing! Sluit de gloeibougies 
alleen aan met de koudstartset die door 
Wimborne Marine Power Centre wordt 
geleverd. Door een onjuiste elektrische 
aansluiting kan brand ontstaan.
Deze motoren zijn uitgerust met elektrisch 
bediende gloeibougies.
M65-motoren: in de verbrandingskamer 
van iedere cilinder is een gloeibougie 
aangebracht, maar deze zijn niet 
elektrisch aangesloten. Deze gloeibougies 
hoeven alleen te worden gebruikt wanneer 
de omgevingstemperatuur lager is dan 
-5 °C. Indien de motor onder dergelijke 
omstandigheden moet worden gebruikt, 
dient een koudstartset te worden 
aangeschaft via Wimborne Marine Power 
Centre.
M85T: In deze motoren zijn de 
gloeibougies aangesloten. De motor start 
bij een temperatuur van -10 °C. Tien 
seconden voorverwarming laat de motor 
echter ook soepel starten bij temperaturen 
lager dan -10 °C.
Voordat de motor wordt gestart, moet 
degene die de motor bedient goed op 
de hoogte zijn van de werking van de 
verschillende bedieningsknoppen en 
-schakelaars.

Åêêßíçóç ôïõ êéíçôÞñá
Ðñïåéäïðïßçóç! Äåí ðñÝðåé íá 
÷ñçóéìïðïéïýíôáé áóöÜëåéåò ôýðïõ áéèÝñá.

×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï ôç äéáäéêáóßá áõôÞ 
ãéá ôçí åêêßíçóç ôïõ êéíçôÞñá. ¸÷åé 
áíáðôõ÷èåß ãéá íá ðñïóôáôåýåé ôïí 
êéíçôÞñá êáé ôï ðåñéâÜëëïí.

ÄéÜöïñïé ðáñÜãïíôåò åðçñåÜæïõí ôçí 
åêêßíçóç ôïõ êéíçôÞñá, ãéá ðáñÜäåéãìá:

•	 Ç éó÷ýò ôùí ìðáôáñéþí

•	 Ç áðüäïóç ôçò ìßæáò

•	 Tï éîþäåò ôïõ ëáäéïý ëßðáíóçò

•	 Ç åãêáôÜóôáóç óõóôÞìáôïò ãéá 
åêêßíçóç ìå êñýï êéíçôÞñá.

Ïé ðåôñåëáéïêéíçôÞñåò ÷ñåéÜæïíôáé 
óýóôçìá ãéá åêêßíçóç ìå êñýï êéíçôÞñá, 
åÜí ðñüêåéôáé íá ÷ñçóéìïðïéçèïýí óå 
éäéáßôåñá êñýï êáéñü.

Ðñïåéäïðïßçóç! Ìç óõíäÝóåôå ôïõò 
ðñïèåñìáíôÞñåò ÷ùñßò ôï êéô ãéá åêêßíçóç 
ìå êñýï êéíçôÞñá ðïõ äßíåé ç Wimborne 
Marine Power Centre. Ç ìç óùóôÞ 
óýíäåóç ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé öùôéÜ óôï 
çëåêôñéêü óýóôçìá.

Ïé êéíçôÞñåò áõôïß äéáèÝôïõí çëåêôñéêïýò 
ðñïèåñìáíôÞñåò. ÊéíçôÞñåò.

Ì65: ïé  ðñïèåñìáíôÞñåò åßíáé 
ôïðïèåôçìÝíïé ìÝóá óôï èÜëáìï êáýóçò 
êÜèå êõëßíäñïõ, áëëÜ äåí óõíäÝïíôáé 
çëåêôñéêÜ. Ç ÷ñÞóç áõôþí ôùí 
ðñïèåñìáíôÞñùí åßíáé ìüíï áðáñáßôçôç óå 
èåñìïêñáóßåò ðåñéâÜëëïíôïò ìéêñüôåñåò 
áðü -5 °C. Áí ðñÝðåé íá ëåéôïõñãÞóåé ï 
êéíçôÞñáò óå ôÝôïéåò óõíèÞêåò, ÷ñåéÜæåôáé 
íá ðñïìçèåõôåßôå Ýíá êéô ãéá åêêßíçóç ìå 
êñýï êéíçôÞñá áðü ôç Wimborne Marine 
Power Centre.

Ì85Ô: ïé ðñïèåñìáíôÞñåò ôïðïèåôïýíôáé 
êáé óõíäÝïíôáé çëåêôñéêÜ óôïõò êéíçôÞñåò 
áõôïýò. Ï êéíçôÞñáò èá îåêéíÞóåé óå 
èåñìïêñáóßåò Ýùò - 10 °C. Åíôïýôïéò, 
10 äåõôåñüëåðôá ðñïèÝñìáíóçò 
åîáóöáëßæïõí ïìáëÞ åêêßíçóç óå 
èåñìïêñáóßåò ìéêñüôåñåò ôùí  -10 °C.

Ðñéí ôçí åêêßíçóç ôïõ êéíçôÞñá, ï 
÷åéñéóôÞò ðñÝðåé íá êáôáëÜâåé ðëÞñùò ôï 
ëüãï ýðáñîçò ôùí ïñãÜíùí åëÝã÷ïõ êáé ôç 
÷ñÞóç ôïõò..
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Preparations for an engine start
1. Ensure that there is more than enough 
fuel in the tank for the voyage.
2. Ensure that the fuel supply control (if 
fitted) is in the open position.
3. Check that the seacock strainer is 
clean.
4. Open the seacock.
5. Check the amount of coolant in the 
header tank.
6. Check the amount of lubricating oil in 
the sump, and in the reverse gearbox.
7. Ensure that the control lever for the 
reverse gearbox is in the neutral position.
Caution: If the engine has not run for 
several weeks, see “Caution” on page 76.

Voorbereiding voor het starten
1. Zorg dat er meer dan voldoende 
brandstof in de tank aanwezig is voor de 
reis.
2. Zorg ervoor dat de brandstofkraan 
(indien aanwezig) open staat.
3. Zorg ervoor dat het filter van de 
buitenboordkraan schoon is.
4. Open de buitenboordkraan.
5. Controleer het koelvloeistofpeil in het 
expansiereservoir.
6. Controleer het oliepeil in het oliecarter 
en in de keerkoppeling.
7. Zorg ervoor dat de brandstofkraan 
voor de keerkoppeling in de neutrale stand 
staat.
Let op: Wanneer de motor gedurende 
meerdere weken niet heeft gedraaid “Let 
op” op pagina76.

Ðñïåôïéìáóßåò ãéá ôçí åêêßíçóç 
ôïõ êéíçôÞñá
1. Âåâáéùèåßôå üôé õðÜñ÷åé õðåñáñêåôü 
êáýóéìï óôï ñåæåñâïõÜñ ãéá ôï ôáîßäé.

2. Âåâáéùèåßôå üôé ôï óýóôçìá åëÝã÷ïõ 
ôñïöïäïóßáò êáõóßìïõ (áí õðÜñ÷åé) åßíáé 
áíïé÷ôü.

3. ÅëÝãîôå üôé åßíáé êáèáñü ôï ôñõðçôü 
ôïõ êñïõíïý èáëÜóóçò.

4. Áíïßîôå ôïí êñïõíü èáëÜóóçò.

5. ÅëÝãîôå ôçí ðïóüôçôá øõêôéêïý óôçí 
Üíù äåîáìåíÞ.

6. ÅëÝãîôå ôçí ðïóüôçôá ëáäéïý ëßðáíóçò 
óôï êÜñôåñ êáé óôï êéâþôéï ôçò üðéóèåí.

7. Âåâáéùèåßôå üôé ï ìï÷ëüò åëÝã÷ïõ ãéá 
ôï êéâþôéï ôçò üðéóèåí åßíáé óôç íåêñÜ.

Ðñïóï÷Þ: Áí ï êéíçôÞñáò äåí Ý÷åé 
ëåéôïõñãÞóåé ãéá áñêåôÝò åâäïìÜäåò, siehe 
“Warnhinweis” aus Seite 76.
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How to start a cold engine in 
cold conditions
Warning! Ether type fuels must not be 
used.
Note: Use this method when the ambient 
temperature is colder than -5 °C (23 °F) 
and the cold start kit has been fitted.
1. Switch on the electrical system.
2. Check that the reverse gearbox is in 
neutral. Adjust the engine speed control to 
the minimum speed position.
3. Energise the glow plug system for 10 
seconds, then operate the start button / 
switch.
4. Check that water comes out of the end 
of the exhaust pipe or out of the separate 
discharge outlet.
5. If the engine does not start in 15 
seconds, allow the starter motor to cool for 
30 seconds. When the engine has started, 
adjust the engine speed control to get an 
even idle speed. Check that water comes 
out of the end of the exhaust pipe or out of 
the separate discharge outlet.
Always ensure that the engine and starter 
motor  are stationary before the starter 
motor is engaged again.
How to start a warm engine, or if the 
ambient temperature is hotter than -5 
°C (23 °F)
1. Switch on the electrical system.
2. Check that the reverse gearbox is in 
neutral. Adjust the engine speed control to 
the minimum speed position.
3. Operate the start button / switch, 
in accordance with the control panel, 
to engage the starter motor. When the 
engine starts, adjust the engine speed 
control to give an even idle speed. Check 
that water comes out of the end of the 
exhaust pipe or out of the separate 
discharge outlet.
Always ensure that the engine and starter 
motor are stationary before the starter 
motor is engaged again.

De motor starten in koude 
omstandigheden
Waarschuwing! Geen vluchtige 
brandstoffen gebruiken.
Opmerking: Volg onderstaande 
procedure wanneer de 
omgevingstemperatuur lager is dan -5 °C 
en een koudstartsysteem is aangebracht.
1. Het elektrische systeem inschakelen.
2. Controleren of de keerkoppeling “in de 
vrij” staat. De toerenregeling van de motor 
op minimum zetten.
3. Activeer de gloeibougies 10 seconden 
en bedien vervolgens de start-toets/-
schakelaar.
4. Controleer of er water uit de uitlaatpijp 
of de daartoe bestemde afvoer komt.
5. Als de motor niet binnen 15 seconden 
start, laat de startmotor dan eerst 30 
sec. afkoelen. Stel de toerenregeling na 
het starten van de motor zodanig in dat 
een gelijkmatig stationair toerental wordt 
verkregen. Controleer of er water uit de 
uitlaatpijp of daartoe bestemde afvoer 
komt.
Zorg er altijd voor dat de motor en de 
startmotor stilstaan, voordat de startmotor 
opnieuw in werking wordt gesteld.
Het starten van een warme motor 
of het starten van een motor bij een 
omgevingstemperatuur hoger dan -5 °C
1. Schakel het elektrische systeem in.
2. Controleer of de keerkoppeling in de 
vrij staat. Zet de toerenregeling van de 
motor op minimum.
3. Druk de startknop/-schakelaar op het 
betreffende het bedieningspaneel in om 
de startmotor in werking te stellen. Stel 
de toerenregeling na het starten zodanig 
in dat een gelijkmatig stationair toerental 
wordt verkregen. Controleer of er water 
uit de uitlaatpijp of de daartoe bestemde 
afvoer komt.
Zorg er altijd voor dat de motor en de 
startmotor stilstaan, voordat de startmotor 
opnieuw in werking wordt gesteld..

Åêêßíçóç êéíçôÞñá óå êñýï 
êáéñü
Ðñïåéäïðïßçóç! Äåí ðñÝðåé íá 
÷ñçóéìïðïéïýíôáé áóöÜëåéåò ôýðïõ áéèÝñá.

Óçìåßùóç: Xñçóéìïðïéåßôå áõôÞ ôç ìÝèïäï 
üôáí ç èåñìïêñáóßá ôïõ ðåñéâÜëëïíôïò 
åßíáé ìéêñüôåñç áðü -5 °C (23 °F) êáé 
õðÜñ÷åé êéô ãéá åêêßíçóç ìå êñýï êéíçôÞñá.

1. Áíïßîôå ôï çëåêôñéêü óýóôçìá.

2. ÅëÝãîôå üôé ôï êéâþôéï ôçò üðéóèåí 
åßíáé óôç íåêñÜ. Ñõèìßóôå ôï óýóôçìá 
åëÝã÷ïõ ôùí óôñïöþí ôïõ êéíçôÞñá óôç 
èÝóç ôùí åëÜ÷éóôùí óôñïöþí.

3. EíåñãïðïéÞóôå ôï óýóôçìá ôùí 
ðñïèåñìáíôÞñùí ãéá 10 äåõôåñüëåðôá êáé 
óôç óõíÝ÷åéá áíïßîôå ôï êïõìðß  / äéáêüðôç 
åêêßíçóçò. 

4. ÅëÝãîôå üôé âãáßíåé íåñü áðü ôï Üêñï 
ôïõ óùëÞíá ôçò åîÜôìéóçò Þ áðü ôï 
îå÷ùñéóôü óôüìéï åîáãùãÞò.

5. Áí ï êéíçôÞñáò äåí ðÜñåé ìðñïò óå 15 
äåõôåñüëåðôá, áöÞóôå ôç ìßæá íá êñõþóåé 
ãéá 30 äåõôåñüëåðôá. ¼ôáí îåêéíÞóåé ï 
êéíçôÞñáò, ñõèìßóôå ôï óýóôçìá åëÝã÷ïõ 
ôùí óôñïöþí ôïõ êéíçôÞñá ó’ Ýíá ïìáëü 
ñåëáíôß. ÅëÝãîôå üôé âãáßíåé íåñü áðü ôï 
Üêñï ôïõ óùëÞíá ôçò åîÜôìéóçò Þ áðü ôï 
îå÷ùñéóôü óôüìéï åîáãùãÞò.

Íá âåâáéþíåóôå ðÜíôá üôé ï êéíçôÞñáò 
êáé ç ìßæá äåí êéíïýíôáé ðñéí 
óõìðëÝîåôå îáíÜ ôç ìßæá.

Åêêßíçóç æåóôïý êéíçôÞñá Þ ìå 
èåñìïêñáóßá ðåñéâÜëëïíôïò ìåãáëýôåñç 
áðü -5 °C (23 °F)

1. Áíïßîôå ôï çëåêôñéêü óýóôçìá.

2. ÅëÝãîôå üôé ôï êéâþôéï ôçò üðéóèåí 
åßíáé óôç íåêñÜ. Ñõèìßóôå ôï óýóôçìá 
åëÝã÷ïõ ôùí óôñïöþí ôïõ êéíçôÞñá óôç 
èÝóç ôùí åëÜ÷éóôùí óôñïöþí.

3. Áíïßîôå ôï êïõìðß / äéáêüðôç 
åêêßíçóçò, áíÜëïãá ìå ôïí ðßíáêá 
åëÝã÷ïõ, ãéá íá óõìðëÝîåôå ôç ìßæá. 
¼ôáí îåêéíÞóåé ï êéíçôÞñáò, ñõèìßóôå 
ôï óýóôçìá åëÝã÷ïõ ôùí óôñïöþí ôïõ 
êéíçôÞñá ó’ Ýíá ïìáëü ñåëáíôß. ÅëÝãîôå 
üôé âãáßíåé íåñü áðü ôï Üêñï ôïõ óùëÞíá 
ôçò åîÜôìéóçò Þ áðü ôï îå÷ùñéóôü óôüìéï 
åîáãùãÞò.

Íá âåâáéþíåóôå ðÜíôá üôé ï êéíçôÞñáò êáé 
ç ìßæá äåí êéíïýíôáé ðñéí óõìðëÝîåôå îáíÜ 
ôç ìßæá.
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How to stop the engine
1. Adjust the engine speed control to the 
minimum speed position. Ensure that the 
control lever for the reverse gearbox is 
in the neutral position. If the engine has 
operated at high load for a long period of 
time, allow the engine to cool for one to 
two minutes.
2. Press the stop button (A6 page 15) 
until the engine stops. Release the stop 
button.
3. A mechanical stop (A) is fitted to the 
stop solenoid on the fuel injection pump. 
The stop is operated by pushing the 
plunger (A1).

Adjustment of engine speed 
range
The idle or maximum speed settings must 
not be changed by the engine operator, 
because this can damage the engine or 
the transmission. The warranty of the 
engine can be affected if the seals on the 
fuel injection pump are broken during the 
warranty period by a person who is not 
approved by Wimborne Marine Power 
Centre.

De motor stoppen
1. Zet de toerenregeling van de motor 
op minimum. De bedieningshendel van 
de keerkoppeling moet in de vrij staan. Is 
de motor gedurende langere tijd zwaar 
belast, laat deze dan een of twee minuten 
afkoelen.
2. Druk op de stoptoets (A6, zie pagina 
15) (A6, zie pagina 15) tot de motor stopt. 
Laat de stoptoets los.
3. Op de stopsolenoïde op de 
brandstofinspuitpomp is een mechanisch 
stopmechanisme (A) aangebracht. Deze 
wordt bediend door op de plunjer (A1) te 
drukken.

Instellen van toerenbereik van 
de motor
Het ingestelde stationaire toerental en 
het maximale toerental mogen niet door 
de gebruiker worden gewijzigd, omdat 
dit tot beschadiging van de motor of 
de transmissie kan leiden. Het tijdens 
de garantieperiode verbreken van de 
verzegeling van de brandstofinspuitpomp 
door een niet door Wimborne Marine 
Power Centre geautoriseerde persoon kan 
gevolgen hebben voor de garantie op de 
motor.

Êëåßóéìï ôïõ êéíçôÞñá
1. Ñõèìßóôå ôï óýóôçìá åëÝã÷ïõ ôùí 
óôñïöþí ôïõ êéíçôÞñá óôç èÝóç ôùí 
åëÜ÷éóôùí óôñïöþí. Âåâáéùèåßôå üôé ï 
ìï÷ëüò åëÝã÷ïõ ãéá ôï êéâþôéï ôçò üðéóèåí 
åßíáé óôç íåêñÜ. Áí ï êéíçôÞñáò Ý÷åé 
ëåéôïõñãÞóåé óå óõíèÞêåò õøçëïý öïñôßïõ 
ãéá ìåãÜëï ÷ñïíéêü äéÜóôçìá, áöÞóôå ôïí 
íá êñõþóåé ãéá Ýíá äõï ëåðôÜ.

2. ÐáôÞóôå ôï êïõìðß áðåíåñãïðïßçóçò 
(A6 óåëßäá 15) (A6 óåëßäá 15) ìÝ÷ñé íá 
óôáìáôÞóåé ï êéíçôÞñáò. ÁöÞóôå ôï êïõìðß 
áðåíåñãïðïßçóçò.

3. ¸íá ìç÷áíéêü óôïð (A) Ý÷åé 
ôïðïèåôçèåß óôçí çëåêôñïìáãíçôéêÞ 
âáëâßäá áðåíåñãïðïßçóçò óôçí áíôëßá 
øåêáóìïý êáõóßìïõ. Tï óôïð èÝôåôáé óå 
ëåéôïõñãßá ìå ôï ðÜôçìá ôïõ åìâüëïõ (A1).

Ñýèìéóç ôçò êëßìáêáò óôñïöþí 
ôïõ êéíçôÞñá
Ï ÷åéñéóôÞò ôïõ êéíçôÞñá äåí ðñÝðåé íá 
áëëÜîåé ôéò ñõèìßóåéò ãéá ôï ñåëáíôß Þ 
ôéò ìÝãéóôåò óôñïöÝò, ãéáôß Ýôóé ìðïñåß 
íá ðñïêëçèåß æçìéÜ óôïí êéíçôÞñá Þ 
ôï êéâþôéï ôá÷õôÞôùí. Ç åããýçóç ôïõ 
êéíçôÞñá ìðïñåß íá åðçñåáóôåß, åÜí Üôïìï 
ìç åîïõóéïäïôçìÝíï áðü ôç Wimborne 
Marine Power Centre óðÜóåé ôéò 
ôóéìïý÷åò óôçí áíôëßá øåêáóìïý êáõóßìïõ 
êáôÜ ôçí ðåñßïäï ðïõ éó÷ýåé ç åããýçóç.



TPD1379EDGr Chapter 3

25

Running-in
A gradual running-in of a new engine 
is not necessary. Prolonged operation 
at light loads during the early life of the 
engine can cause lubricating oil to enter 
the exhaust system. Maximum load can 
be applied to a new engine as soon as the 
engine is put into service and the coolant 
temperature has reached a minimum of 60 
°C (140 °F).
The engine will benefit if the load is 
applied as soon as possible after the 
engine is put into service.
Cautions:
• Do not operate the engine at high 

speeds without a load.
• Do not overload the engine.

Angle of operation
For yachts with auxiliary engines, it may 
be necessary to use the engine during 
operation against the wind. For the M65 
engine in these conditions, an angle of 
operation up to 20° continuous or 35° 
intermittent if the boat is changed to an 
upright position at regular intervals to 
ensure correct lubrication. An optional 
sump is available to allow operation at 25° 
continuous and 35° intermittent.
The M85T can operate at 25° continuous 
or 35° intermittent. An optional sump is 
available that will allow operation at 20° 
continuous and 25° intermittent.

Free rotation of the propeller 
shaft or “trailing”
The propeller shaft of the Newage PRM 
260D and the ZF-Hurth HBW 250A 
reverse gearboxes can be allowed to turn 
continuously with the control lever in the 
neutral position.

Inlopen
Het geleidelijk inlopen van een nieuwe 
motor is niet nodig. Langdurig bedrijf bij 
lichte belasting kan er bij een nieuwe 
motor toe leiden dat er motorolie in het 
uitlaatsysteem komt. De nieuwe motor 
kan direct na ingebruikname maximaal 
worden belast, dat wil zeggen zodra de 
koelvloeistoftemperatuur een minimum
-temperatuur van 60 °C heeft bereikt.
Het is beter voor de motor om deze na 
ingebruikname zo spoedig mogelijk te 
belasten.
Let op:
• De motor niet onbelast op hoge toeren 

laten draaien.
• De motor niet overbelasten.

Kantelhoek
Bij jachten met hulpmotoren kan het 
nodig zijn de motor te gebruiken wanneer 
er tegen de wind in wordt gevaren. 
Wanneer de M65-motor onder deze 
omstandigheden wordt gebruikt, is een 
constante kantelhoek van 20° en met 
tussenpozen een kantelhoek van 35° 
graden toegestaan, vooropgesteld dat 
de boot regelmatig terugkomt in de 
verticale stand om een goede smering 
te waarborgen. Als optie is er een 
carter verkrijgbaar waardoor er met 
een constante hoek van 25° of met 
tussenpozen met een hoek van 35° kan 
worden gevaren.
De M85T werkt bij een constante hoek 
van 25° en een met tussenpozen 
optredende hoek van 35°. Als optie is 
er een carter verkrijgbaar waarmee er 
met een constante hoek van 20° of met 
tussenpozen met een hoek van 25° kan 
worden gevaren.

Vrije rotatie van de schroefas of 
“meelopen”
De schroefas van de keerkoppelingen van 
de Newage PRM 260D en de ZF-Hurth 
HBW 250A mag continu meedraaien met 
de bedieningshendel in de vrij.

Óôñþóéìï ôïõ êéíçôÞñá
Ôï óôáäéáêü óôñþóéìï åíüò êáéíïýñãéïõ 
êéíçôÞñá äåí åßíáé áðáñáßôçôï. Ç 
ðáñáôåôáìÝíç ëåéôïõñãßá óå óõíèÞêåò 
ìéêñïý öïñôßïõ êáôÜ ôçí áñ÷éêÞ ðåñßïäï 
÷ñçóéìïðïßçóçò ôïõ êéíçôÞñá ìðïñåß 
íá ðñïêáëÝóåé ôçí åéóáãùãÞ ëáäéïý 
ëßðáíóçò óôï óýóôçìá åîáãùãÞò. ÌÝãéóôï 
öïñôßï ìðïñåß íá åöáñìïóôåß ó’ Ýíáí 
êáéíïýñãéï êéíçôÞñá áìÝóùò ìüëéò áñ÷ßóåé 
ç ëåéôïõñãßá ôïõ êáé ç èåñìïêñáóßá 
ôïõ øõêôéêïý Ý÷åé öôÜóåé ôïõò 60 °C 
ôïõëÜ÷éóôïí.

Ï êéíçôÞñáò èá ùöåëçèåß åÜí åöáñìïóôåß 
ôï öïñôßï áìÝóùò ìüëéò áñ÷ßóåé íá 
÷ñçóéìïðïéåßôáé.

Ðñïóï÷Þ:

•	 Ìçí áöÞíåôå ôïí êéíçôÞñá íá 
ëåéôïõñãåß ìå õøçëÝò óôñïöÝò ÷ùñßò 
öïñôßï.

•	 Ìçí õðåñöïñôþíåôå ôïí êéíçôÞñá.

Ãùíßá ëåéôïõñãßáò
Ãéá èáëáìçãïýò ìå âïçèçôéêïýò êéíçôÞñåò, 
ìðïñåß íá åßíáé áðáñáßôçôç ç ÷ñÞóç ôïõ 
êéíçôÞñá êáôÜ ôç ëåéôïõñãßá êüíôñá 
óôïí Üíåìï. Ãéá ôïí êéíçôÞñá Ì65 óôéò 
óõíèÞêåò áõôÝò, ìéá ãùíßá ëåéôïõñãßáò 
Ýùò 20° óõíå÷þò Þ 35° áóõíå÷þò åßíáé 
åðéôñåðôÞ, áí ç èÝóç ôïõ óêÜöïõò ãßíåôáé 
êáôáêüñõöç óå ôáêôÜ äéáóôÞìáôá ãéá 
íá åîáóöáëßæåôáé ç óùóôÞ ëßðáíóç. ¸íá 
ðñïáéñåôéêü êÜñôåñ äéáôßèåôáé ãéá íá 
åðéôñÝðåôáé ç ëåéôïõñãßá óôéò 25° óõíå÷þò 
êáé óôéò 35° áóõíå÷þò.

Ï êéíçôÞñáò Ì85Ô ìðïñåß íá ëåéôïõñãÞóåé 
óôéò 25° óõíå÷þò Þ óôéò 35o áóõíå÷þò. 
¸íá ðñïáéñåôéêü êÜñôåñ äéáôßèåôáé ãéá íá 
åðéôñÝðåôáé ç ëåéôïõñãßá óôéò 20o óõíå÷þò 
êáé óôéò 25° áóõíå÷þò.

Åëåýèåñç ðåñéóôñïöÞ ôïõ 
Üîïíá ìåôÜäïóçò ôçò êßíçóçò Þ 
“õóôÝñçóç”
Ìðïñåßôå íá áöÞóåôå ôïí Üîïíá 
ìåôÜäïóçò ôçò êßíçóçò óôá êéâþôéá ôçò 
üðéóèåí Newage PRM 260D êáé ZF-Hurth 
HBW 250A íá ðåñéóôñÝöåôáé óõíå÷þò ìå 
ôï ìï÷ëü åëÝã÷ïõ óôç èÝóç ôçò íåêñÜò.
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Operation of the lever for gear 
selection 
Newage PRM 260 reverse gearbox (A)
For same-as-crankshaft rotation, move 
the lever counter-clockwise to the position 
(A1).
To put the reverse gearbox into neutral, 
move the lever to the centre position (A2).
For opposite-to-crankshaft rotation, move 
the lever clockwise to the position (A3).
ZF-Hurth HSW 250A (B)
For same-as-crankshaft rotation, move the 
lever  counter-clockwise to the position 
(B1).
To put the reverse gearbox into neutral, 
move the lever to the position (B2).
For opposite-to-crankshaft rotation, move 
the lever clockwise to the position (B3).

Gebruik van de schakelhendel
Newage PRM 260 keerkoppeling (A)
Om de keerkoppeling in dezelfde richting 
te laten draaien als de krukas, de hendel 
tegen de klok in naar stand (A1) bewegen.
Om de keerkoppeling in vrijloopstand te 
plaatsen, de hendel in de tussenstand 
(A2) zetten.
Om de keerkoppeling tegen de 
draairichting van de krukas in te laten 
draaien, de hendel met de klok mee naar 
stand (A3) bewegen.
ZF-Hurth HSW 250A (B)
Voor een krukasdraairichting moet de 
hendel tegen de klok in in positie (B1) 
worden gezet.
Om de keerkoppeling in de vrij te zetten, 
moet de hendel in stand (B2) worden 
gezet.
Voor een draairichting tegen de krukas in 
moet de hendel met de klok mee in positie 
(B3) worden gezet.

Ëåéôïõñãßá ôïõ ìï÷ëïý ãéá ôçí 
åðéëïãÞ ôá÷õôÞôùí 
Êéâþôéï ôçò üðéóèåí Newage PRM 260 
(A)

Ãéá ðåñéóôñïöÞ üìïéá ìå ôïõ 
óôñïöáëïöüñïõ, ìåôáêéíÞóôå ôï ìï÷ëü 
áñéóôåñüóôñïöá óôç èÝóç (A1).

Ãéá íá âÜëåôå ôï êéâþôéï ôçò üðéóèåí 
óôç íåêñÜ, ìåôáêéíÞóôå ôï ìï÷ëü óôçí 
êåíôñéêÞ èÝóç (A2).

Ãéá ðåñéóôñïöÞ áíôßèåôç ðñïò ôïí 
óôñïöáëïöüñï, ìåôáêéíÞóôå ôï ìï÷ëü 
äåîéüóôñïöá óôç èÝóç (A3).

ZF-Hurth HSW 250A (B)

Ãéá ðåñéóôñïöÞ üìïéá ìå ôïõ 
óôñïöáëïöüñïõ, ìåôáêéíÞóôå ôï ìï÷ëü 
áñéóôåñüóôñïöá óôç èÝóç (B1).

Ãéá íá âÜëåôå ôï êéâþôéï ôçò üðéóèåí óôç 
íåêñÜ, ìåôáêéíÞóôå ôï ìï÷ëü óôç èÝóç 
(B2).

Ãéá ðåñéóôñïöÞ áíôßèåôç ðñïò ôïí 
óôñïöáëïöüñï, ìåôáêéíÞóôå ôï ìï÷ëü 
äåîéüóôñïöá óôç èÝóç (B3)..
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Emergency procedures
If the engine stops
1. Check that the fuel supply valve (if 
fitted) is in the open position.
2. Check the fuel pre-filter (if fitted) and 
the fuel filters for water. If a warning light 
(A11 page 15) for water in the fuel is fitted, 
and it is illuminated, water has entered the 
pre-filter. Water must be removed before 
the engine is operated. Drain any water 
found and fit new filters.
3. Check the amount of fuel in the tank. If 
the engine has run until the tank is empty, 
there may be dirt or air in the fuel pipes. 
Change the fuel filter,  see section 4. Fill 
the tank. Eliminate air from the system, 
see section 4.
4. Start the engine again. If the engine 
still will not start, check that the cables and 
contacts of the stop solenoid are in good 
condition.
If there is a reduction in engine speed 
or a loss of power
1. Check that the propeller is free of 
debris.
2. Check that the induction system 
is not restricted and that the engine 
compartment has a good supply of air.
3. Check that the fuel pre-filter or the 
fuel filter elements are not restricted or 
contaminated by water. If a warning light 
(A11 page 15) for water in the fuel is fitted, 
and it is illuminated, water has entered the 
pre-filter. Water must be removed before 
the engine is operated. Drain any water 
found and fit new filters.
If the warning lamp / audible warning 
for high coolant temperature operates
Warning! Do not remove the filler cap 
while the engine is still hot and the system 
is under pressure, because dangerous hot 
coolant can be discharged.
1. Reduce the engine speed to idle. Stop 
the engine if there is a leakage of steam or 
coolant from the engine.
2. Check that the coolant level is correct 
after the engine has cooled.
3. Check the seacock and strainer to 
ensure that there is not a restriction to the 
supply of water to the cooling system.
4. Check the raw water pump operation. 
Check the  impeller, see page 39.
Note: Coolant leakage can be stopped 
temporarily with adhesive tape, hose and 
hose clips.

Procedures in noodgeval
Als de motor stopt
1. Controleer of de 
brandstoftoevoerkraan (indien aanwezig) 
open staat.
2. Controleer het brandstofvoorfilter 
(indien aanwezig) en de brandstoffilters op 
water. Indien een waarschuwingslampje 
(A11, pagina 15) dat water in de brandstof 
aangeeft, is gemonteerd en gaat branden, 
betekent dit dat er water in het voorfilter 
is gekomen. Het water moet worden 
verwijderd voordat de motor in werking 
wordt gesteld. Tap het water af en 
monteer nieuwe filters.
3. Controleer het brandstofniveau in de 
tank. Als de motor heeft gedraaid totdat 
de tank leeg is, kan er vuil of lucht in de 
brand-stofleidingen zitten. Vervang het 
brandstoffilter, zie sectie 4. Vul de tank. 
Ontlucht het systeem; zie sectie 4.
4. Start de motor opnieuw. Als de motor 
nog steeds niet wil starten, controleer 
dan of de kabels en aansluitingen van de 
stopsolenoïde van de brandstofpomp in 
orde zijn.
Als het toerental afneemt of de motor 
vermogen verliest
1. Controleer of de schroef vrij kan 
draaien (geen rommel, etc.).
2. Controleer of het inlaatsysteem niet 
is verstopt en of er voldoende lucht in het 
motorcompartiment is.
3. Controleer of het brandstofvoorfilter 
of de filterelementen niet zijn verstopt 
of zijn vervuild met water. Indien een 
waarschuwingslampje (A11, pagina 15) 
dat water in de brandstof aangeeft, is 
gemonteerd en gaat branden, betekent dit 
dat er water in het voorfilter aanwezig is. 
Het water moet worden verwijderd voordat 
de motor in werking wordt gesteld. Tap het 
water af en monteer nieuwe filters.
Als de waarschuwingslamp / het 
akoestisch waarschuwingssignaal voor 
te hoge koelvloeistoftemperatuur in 
werking treedt
Waarschuwing! Verwijder de vuldop niet 
zolang de motor heet is en het systeem 
onder druk staat, omdat gevaarlijke, hete 
koelvloeistof naar buiten kan spuiten.
1. Zet het motortoerental terug naar 
stationair. Stop de motor als stoom of 
koelvloeistof uit de motor komt.
2. Controleer of het koelvloeistofpeil 
correct is, nadat de motor is afgekoeld.
3. Controleer de buitenboordkraan en 
het waterfilter om er zeker van te zijn dat 
er voldoende water naar het koelsysteem 
stroomt.
4. Controleer de werking van de 
buitenboordwaterpomp. Controleer de 
rotor, zie pagina 39.

Äéáäéêáóßåò óå ðåñßðôùóç 
Ýêôáêôçò áíÜãêçò
1. Áí óôáìáôÞóåé ï êéíçôÞñáò

2. ÅëÝãîôå üôé ç âáëâßäá ôñïöïäïóßáò 
êáõóßìïõ (áí õðÜñ÷åé) åßíáé áíïé÷ôÞ.

3. ÅëÝãîôå áí õðÜñ÷åé íåñü óôï 
ðñïößëôñï êáõóßìïõ (áí åßíáé 
ôïðïèåôçìÝíï) êáé óôá ößëôñá êáõóßìïõ. 
Áí Ý÷åé ôïðïèåôçèåß ðñïåéäïðïéçôéêÞ 
ëõ÷íßá (A11 óåëßäá 15) ãéá ôçí ýðáñîç 
íåñïý óôá êáýóéìá, êáé åßíáé áíáììÝíç, 
óçìáßíåé üôé Ý÷åé åéó÷ùñÞóåé íåñü óôï 
ðñïößëôñï. ÐñÝðåé íá áöáéñÝóåôå ôï íåñü 
ðñéí èÝóåôå ôïí êéíçôÞñá óå ëåéôïõñãßá. 
Áðïóôñáããßóôå ôï íåñü ðïõ õðÜñ÷åé êáé 
ôïðïèåôÞóôå êáéíïýñãéá ößëôñá.

4. ÅëÝãîôå ôçí ðïóüôçôá êáõóßìïõ óôï 
ñåæåñâïõÜñ. Áí ï êéíçôÞñáò ðáñÝìåéíå 
óå ëåéôïõñãßá þóðïõ íá áäåéÜóåé 
ôï ñåæåñâïõÜñ, ìðïñåß íá õðÜñ÷ïõí 
áêáèáñóßåò Þ áÝñáò óôïõò óùëÞíåò 
êáõóßìïõ. ÁëëÜîôå ôï ößëôñï êáõóßìïõ, 
âë. ôìÞìá 4. Ãåìßóôå ôï ñåæåñâïõÜñ. 
Eîáåñþóôå ôï óýóôçìá, âë. ôìÞìá 4.

5. ÂÜëôå ôïí êéíçôÞñá îáíÜ ìðñïóôÜ. 
Áí ï êéíçôÞñáò óõíå÷ßæåé íá ìçí 
ðáßñíåé ìðñïò, åëÝãîôå üôé ôá êáëþäéá 
êáé ïé åðáöÝò ôçò çëåêôñïìáãíçôéêÞò 
âáëâßäáò áðåíåñãïðïßçóçò åßíáé óå êáëÞ 
êáôÜóôáóç.

Áí õðÜñ÷åé ìåßùóç ôùí óôñïöþí ôïõ 
êéíçôÞñá Þ áðþëåéá éó÷ýïò

1. ÅëÝãîôå üôé ç ðñïðÝëá äåí Ý÷åé 
áêáèáñóßåò.

2. ÅëÝãîôå üôé ôï óýóôçìá åéóáãùãÞò äåí 
Ý÷åé öñÜîåé êáé üôé ï ÷þñïò ôïõ êéíçôÞñá 
åîáåñþíåôáé êáëÜ.

3. ÅëÝãîôå üôé ôï ðñïößëôñï êáõóßìïõ 
Þ ôá óôïé÷åßá ôùí ößëôñùí êáõóßìïõ 
äåí Ý÷ïõí öñÜîåé Þ ðåñéÝ÷ïõí íåñü. 
Áí Ý÷åé ôïðïèåôçèåß ðñïåéäïðïéçôéêÞ 
ëõ÷íßá (A11 óåëßäá 15) ãéá ôçí ýðáñîç 
íåñïý óôá êáýóéìá, êáé åßíáé áíáììÝíç, 
óçìáßíåé üôé Ý÷åé åéó÷ùñÞóåé íåñü óôï 
ðñïößëôñï. ÐñÝðåé íá áöáéñÝóåôå ôï íåñü 
ðñéí èÝóåôå ôïí êéíçôÞñá óå ëåéôïõñãßá. 
Áðïóôñáããßóôå ôï íåñü ðïõ õðÜñ÷åé êáé 
ôïðïèåôÞóôå êáéíïýñãéá ößëôñá.

Áí ëåéôïõñãÞóåé ç ðñïåéäïðïéçôéêÞ ëõ÷íßá 
/ ç÷çôéêÞ Ýíäåéîç ãéá õøçëÞ èåñìïêñáóßá 
øõêôéêïý 

Ðñïåéäïðïßçóç! Ìçí áöáéñåßôå ôçí ôÜðá 
åíþ ï êéíçôÞñáò åßíáé áêüìç æåóôüò êáé ôï 
óýóôçìá âñßóêåôáé õðü ðßåóç, ãéáôß ìðïñåß 
íá åêëõèåß åðéêßíäõíï æåóôü øõêôéêü.

1. Ìåéþóôå ôéò óôñïöÝò ôïõ êéíçôÞñá 
óôï ñåëáíôß. Êëåßóôå ôïí êéíçôÞñá áí 
õðÜñ÷åé äéáññïÞ áôìïý Þ øõêôéêïý áðü ôïí 
êéíçôÞñá.

2. ÅëÝãîôå üôé ç óôÜèìç øõêôéêïý åßíáé 
óùóôÞ áöïý êñõþóåé ï êéíçôÞñáò.

3. ÅëÝãîôå ôïí êñïõíü èáëÜóóçò êáé 
ôï ôñõðçôü ãéá íá âåâáéùèåßôå üôé äåí 
õðÜñ÷åé åìðüäéï óôçí ôñïöïäïóßá íåñïý 
óôï óýóôçìá øýîçò.
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If a high-pressure fuel pipe is broken or 
has a crack
Warning! Ensure that fuel does not spray 
onto the skin. Stop the engine if there is a 
leakage of high-pressure fuel.
1. Stop the engine.
2. Remove the broken pipe from the 
engine.
3. Connect the end of the pipe that is 
not broken to the fuel injection pump. Put 
the broken end of the pipe into a suitable 
container.
4. Operate the engine at a reduced 
speed on the remainder of the cylinders. 
Empty the container at regular intervals.
If leakage occurs from a low pressure 
fuel pipe
Temporarily stop the leak with a hose and 
hose clips.
If leakage of lubricating oil occurs
1. Stop the engine immediately and try to 
find the cause.
2. If the main flow can be reduced, put a 
suitable container under the leakage point.
3. Fill the engine with new lubricating 
oil at the same rate as the loss of oil 
and frequently check the lubricating oil 
pressure.

Opmerking: Lekkage van koelvloeistof 
kan gewoonlijk tijdelijk worden afgedicht 
met behulp van tape, een slang en 
slangklemmen.
Als een hoge-drukbrandstofleiding 
gebroken of gescheurd is
Waarschuwing! Let erop dat er geen 
brandstof op de huid sproeit. Stop de 
motor als er onder hoge druk staande 
brandstof weglikt.
1. Zet de motor stop.
2. Verwijder de defecte leiding van de 
motor.
3. Sluit het uiteinde van de leiding dat 
niet defect is op de brandstofinspuitpomp 
aan. Plaats het defecte uiteinde in een 
geschikt reservoir.
4. Laat de motor met een laag toerental 
op de resterende cilinders draaien. Maak 
het reservoir regelmatig leeg.
Bij lekkage uit een lage-
drukbrandstofleiding
Dicht het lek tijdelijk af met een slang en 
slangklemmen.
Bij lekkage van motorolie
1. Zet de motor onmiddellijk stop en 
spoor de oorzaak op.
2. Plaats een geschikte opvangbak 
onder het lek als de hoofdstroom kan 
worden gereduceerd.
3. Vul de motor met verse motorolie 
met dezelfde snelheid waarmee het 
wegstroomt en controleer de oliedruk 
regelmatig.

4. ÅëÝãîôå ôç ëåéôïõñãßá ôçò áíôëßáò 
áêÜèáñôïõ íåñïý. ÅëÝãîôå ôç öôåñùôÞ, 
âë. óåëßäá 53.

Óçìåßùóç: Ìðïñåßôå íá óôáìáôÞóåôå 
ðñïóùñéíÜ ôç äéáññïÞ øõêôéêïý ìå 
áõôïêüëëçôç ôáéíßá, åýêáìðôï óùëÞíá êáé 
êëéð ãéá åýêáìðôï óùëÞíá.

Áí óðÜóåé Þ ñáãßóåé Ýíáò óùëÞíáò 
êáõóßìïõ õøçëÞò ðßåóçò

Ðñïåéäïðïßçóç! Âåâáéùèåßôå üôé ôï 
êáýóéìï äåí øåêÜæåôáé ðÜíù óôï äÝñìá. 
Êëåßóôå ôïí êéíçôÞñá áí õðÜñ÷åé äéáññïÞ 
êáõóßìïõ õøçëÞò ðßåóçò.

1. Êëåßóôå ôïí êéíçôÞñá.

2. ÁöáéñÝóôå ôï óðáóìÝíï óùëÞíá áðü 
ôïí êéíçôÞñá.

3. ÓõíäÝóôå ôï Üêñï ôïõ óùëÞíá ðïõ 
äåí Ý÷åé óðÜóåé óôçí áíôëßá øåêáóìïý 
êáõóßìïõ. ÂÜëôå ôï óðáóìÝíï Üêñï ôïõ 
óùëÞíá ìÝóá óå êáôÜëëçëï äï÷åßï.

4. ÈÝóôå óå ëåéôïõñãßá ôïí êéíçôÞñá óå 
ìåéùìÝíåò óôñïöÝò ìå ôïõò õðüëïéðïõò 
êõëßíäñïõò. ÁäåéÜæåôå ôï äï÷åßï óå ôáêôÜ 
äéáóôÞìáôá.

Áí ç äéáññïÞ óõìâåß áðü óùëÞíá 
êáõóßìïõ ÷áìçëÞò ðßåóçò

ÓôáìáôÞóôå ðñïóùñéíÜ ôç äéáññïÞ ì’ Ýíáí 
åýêáìðôï óùëÞíá êáé êáôÜëëçëá êëéð.

Áí óõìâåß äéáññïÞ ëáäéïý ëßðáíóçò

1. Êëåßóôå áìÝóùò ôïí êéíçôÞñá êáé 
ðñïóðáèÞóôå íá âñåßôå ôçí áéôßá.

2. Áí ìðïñåß íá ðåñéïñéóôåß ç êýñéá ñïÞ, 
ôïðïèåôÞóôå êáôÜëëçëï äï÷åßï êÜôù áðü 
ôï óçìåßï ôçò äéáññïÞò.

3. Ãåìßæåôå ôïí êéíçôÞñá ìå êáéíïýñãéï 
ëÜäé ëßðáíóçò ìå ôïí ßäéï ñõèìü áðþëåéáò 
ôïõ ëáäéïý êáé åëÝã÷åôå óõ÷íÜ ôçí ðßåóç 
ôïõ ëáäéïý ëßðáíóçò.
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Preventive maintenance
Preventive maintenance 
periods
These preventive maintenance 
periods apply to average conditions of 
operation. Check the periods given by 
the manufacturer of the boat in which 
the engine is installed. If necessary, use 
the shorter periods. When the operation 
of the engine must conform to the local 
regulations these periods and procedures 
may need to be adapted to ensure correct 
operation of the engine.
It is good preventive maintenance to 
check for leakage and loose fasteners at 
each service.
These maintenance periods apply only 
to engines that are operated with fuel 
and lubricating oil which conform to the 
specifications given in this handbook.
Use the procedures in this section to 
maintain your engine in accordance with 
the preventive maintenance schedule, see 
page 30.

Preventief onderhoud

Preventief onderhoud, 
intervallen
De volgende intervallen voor preventief 
onderhoud gelden bij normaal gebruik 
van de motor. Controleer de intervallen 
die worden aangegeven door de fabrikant 
van de boot waarin de motor is geplaatst. 
Houd, indien nodig, kortere intervallen 
aan. Indien de werking van de motor moet 
voldoen aan bepaalde ter plekke geldende 
richtlijnen, dan kan het nodig zijn de 
intervallen en procedures aan te passen 
om zodoende een correcte werking van de 
motor te verkrijgen.
In het kader van preventief onderhoud 
dient bij elke onderhoudsbeurt te worden 
gecontroleerd op lekkage en losse 
bevestigingen.
Deze onderhoudsintervallen zijn 
uitsluitend van toepassing op motoren 
waarin brandstof en motorolie worden 
toegepast die voldoen aan de in dit 
handboek vermelde specificaties.
Pas de procedures uit deze sectie 
toe om uw motor te onderhouden in 
overeenstemming met het preventief 
onderhoudsschema, zie pagina 31..

ÐñïëçðôéêÞ óõíôÞñçóç

Ðåñßïäïé ðñïëçðôéêÞò 
óõíôÞñçóçò
ÁõôÝò ïé ðåñßïäïé ðñïëçðôéêÞò óõíôÞñçóçò 
éó÷ýïõí ãéá ìÝóåò óõíèÞêåò ëåéôïõñãßáò. 
ÅëÝãîôå ôéò ðåñéüäïõò ðïõ äßíïíôáé áðü 
ôïí êáôáóêåõáóôÞ ôïõ óêÜöïõò óôï 
ïðïßï Ý÷åé ôïðïèåôçèåß ï êéíçôÞñáò. 
Áí åßíáé áðáñáßôçôï, ÷ñçóéìïðïéåßôå 
ôéò óõíôïìüôåñåò ðåñéüäïõò. ¼ôáí 
ç ëåéôïõñãßá ôïõ êéíçôÞñá ðñÝðåé íá 
óõììïñöþíåôáé ìå ôïõò ôïðéêïýò 
êáíïíéóìïýò, áõôÝò ïé ðåñßïäïé êáé ïé 
äéáäéêáóßåò åíäå÷ïìÝíùò íá ðñÝðåé íá 
ðñïóáñìïóôïýí ãéá íá åîáóöáëßæåôáé ç 
óùóôÞ ëåéôïõñãßá ôïõ êéíçôÞñá.

Êáëü ìÝôñï ðñïëçðôéêÞò óõíôÞñçóçò åßíáé 
ï Ýëåã÷ïò ãéá äéáññïÝò êáé ëáóêáñéóìÝíá 
åîáñôÞìáôá óõãêñÜôçóçò óå êÜèå óÝñâéò.

Ïé ðáñïýóåò ðåñßïäïé óõíôÞñçóçò éó÷ýïõí 
ìüíï ãéá ôïõò êéíçôÞñåò ðïõ ëåéôïõñãïýí 
ìå êáýóéìï êáé ëÜäé ëßðáíóçò, óýìöùíá ìå 
ôéò ðñïäéáãñáöÝò ðïõ ðáñÝ÷ïíôáé óå áõôü 
ôï åã÷åéñßäéï.

×ñçóéìïðïéÞóôå ôéò äéáäéêáóßåò óôï ðáñüí 
ôìÞìá ãéá ôç óõíôÞñçóç ôïõ êéíçôÞñá 
óáò óýìöùíá ìå ôï ÷ñïíïäéÜãñáììá 
ðñïëçðôéêÞò óõíôÞñçóçò, âë. óåëßäá 32.
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Schedules
The schedules which follow must be applied at the interval (hours or months) which occur first.
A. First service at 25/50 hours D Every 1000 hours
B. Every day or every 8 hours E Every 2000 hours
C. Every 500 hours or 12 months F Every 3000 hours

A B C D E F Operation
● Check the amount of coolant in the header tank

● Check the engine for leakage of oil and coolant 

● Check the specific gravity of the coolant (2) (3)

● ● Check the tension and the condition of the drive belt 

● Check the impeller of the raw water pump

● Check the sea water strainer

● ● Drain water from the fuel pre-filter (1)

● Renew the element / canister of the fuel filter

● Check the atomisers, always renew the clamps (2)

● Check and adjust the idle speed, if it is necessary (2)

● Check the amount of lubricating oil in the sump

● Check the lubricating oil pressure at the gauge

● Renew the engine lubricating oil (4)

● Renew the canister of the lubricating oil filter

● Check the amount of lubricating oil in the reverse gearbox

● ● Renew the lubricating oil in the reverse gearbox

● Remove and clean the pipe(s) for the engine breather

● Renew the engine breather (2)(6)

● Clean or renew the element of the air filter

● Check all hoses and connections

● ● Check the valve tip clearances of the engine, and adjust if necessary (2)

● Clean the tubocharger impeller and turbocharger compressor casing(2)

● Check the audible warning system which protects the engine

● Check the alternator, the starter motor and the turbocharger etc.(2)

● Check the glow plugs (2) (5)

● Check the engine mounts

● Inspect the electrical system for signs of damage (2)
(1)If one is fitted.
(2)By a person who has had the correct training.
(3)Renew the antifreeze every 2 years. If a coolant inhibitor is used instead of antifreeze, it should be renewed every 6 months.
(4)The oil change interval will change with the amount of sulphur in the fuel (see the table and the Fuel Specification in section 5). The 
interval to change the canister of the lubricating oil filter is not affected.
(5)If the cold start wiring kit is fitted.
(6)M65 engines: Renew the breather components every 2000 hours, see page 55. M85T engines: Renew the engine breather valve 
assembly every 5000 hours, see page 57.
Note: To ensure that the engine runs at maximum efficiency, the operations that follow must be done every 12 months or less. If the raw 
water is excessively contaminated, these operations should be done more frequently.
• Clean the tube stack of the heat exchanger for the closed circuit coolant
• Clean the tube stack of the oil cooler for the reverse gearbox.
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Schema’s
Het hieronder aangegeven onderhoud moet op de volgende intervallen (in uren of maanden) worden uitgevoerd, afhankelijk van wat het 
eerst komt.
A. Eerste beurt tussen 25-50 uur D Iedere 1000 uur
B. Iedere dag of iedere 8 uur E Iedere 2000 uur
C. Iedere 500 uur of 12 maanden F Iedere 3000 uur

A B C D E F Procedures
● Controleer de hoeveelheid koelvloeistof in het expansiereservoir

● Controleer de motor op lekkage van olie of koelvloeistof

● Controleer de specifieke dichtheid van de koelvloeistof (2) (3)

● ● Controleer de spanning en conditie van de aandrijfriem

● Controleer de rotor van de buitenboordwaterpomp

● Controleer het buitenboordwaterfilter

● ● Tap het water af uit het brandstofvoorfilter (1)

● Vervang het element/de houder van het brandstoffilter

● De verstuivers moeten worden gecontroleerd. De klemmen moeten altijd worden vervangen (2)

● Zorg ervoor dat het stationair toerental wordt gecontroleerd en afgesteld, indien dit noodzakelijk is (2)

● Controleer de hoeveelheid olie in het carter

● Controleer de oliedruk op de meter

● Ververs de motorolie (4)

● Vervang het filterelement voor het oliefilter

● Controleer de hoeveelheid olie in de keerkoppeling

● ● Ververs de olie in de keerkoppeling

● Verwijder en reinig de leiding(en) voor de motorventilatie

● Vervang de motorventilatie (2) (6)

● Vervang het luchtfilterelement

● Controleer alle slangen en aansluitingen

● ● Controleer de klepspeling van de motor, en stel deze, indien nodig, af (2)

● Reinig de rotor en het compressorhuis van de turbocompressor (2)

● Controleer het akoestische waarschuwingssysteem van de motor

● De wisselstroomdynamo, de startmotor, de motor en de turbocompressor moeten worden 

● De gloeibougies moeten worden gecontroleerd (2) (5)

● Controleer de motorophangingen

● Controleer het elektrisch systeem op sporen van beschadiging (2)
(1) Mits aangebracht.
(2) Door een persoon met de juiste opleiding.
(3) Ververs elke 2 jaar de antivries. Waar koelvloeistofvertrager wordt gebruikt in plaats van antivries, ververs deze dan na elke 6 
maanden.
(4) De periode waarna olie ververst moet worden, is afhankelijk van de hoeveelheid zwavel in de brandstof (zie de tabel en de 
“Brandstofspecificatie” in sectie 5). Dit heeft geen invloed op de periode waarna het filterelement van het oliefilter moet worden 
vervangen.
(5) Indien het koudstartsysteem is aangebracht.
(6) M65-motoren: Vervang de onderdelen van de motorventilatie iedere 2000 uur, zie pagina 69. M85T-motoren: Vervang de 
motorventilatieklep iedere 5000 uur, zie pagina 57.
Opmerking: Om de motor zo efficiënt mogelijk te laten werken, moeten onderstaande bewerkingen iedere 12 maanden (of minder) 
worden uitgevoerd. Indien het buitenboordwater tamelijk zwaar vervuild is, moeten de bewerkingen vaker worden uitgevoerd.
• Reinig het buizenstelsel van de warmtewisselaar van het gesloten koelvloeistofcircuit.
• Reinig het buizenstelsel van de oliekoeler voor de keerkoppeling. 



Chapter 4 TPD1379EDGr

32

×ñïíïäéáãñÜììáôá
Tá ÷ñïíïäéáãñÜììáôá ðïõ áêïëïõèïýí ðñÝðåé íá åöáñìüæïíôáé óôï äéÜóôçìá (þñåò Þ ìÞíåò) ðïõ åðÝñ÷åôáé ðñþôï.

A. Ðñþôï óÝñâéò óôéò 25/50 þñåò Ä ÊÜèå 1000 þñåò

B. ÊÜèå ìÝñá Þ êÜèå 8 þñåò E ÊÜèå 2000 þñåò

Ã ÊÜèå 500 þñåò Þ 12 ìÞíåò ÓÔ ÊÜèå 3000 þñåò

A B Ã Ä E
Ó

Ô
Ëåéôïõñãßá

● ÅëÝãîôå ôçí ðïóüôçôá øõêôéêïý óôçí Üíù äåîáìåíÞ

● ÅëÝãîôå ôïí êéíçôÞñá ãéá äéáññïÞ ëáäéïý êáé øõêôéêïý.

● ÅëÝãîôå ôï åéäéêü âÜñïò ôïõ øõêôéêïý (2) (3)

● ● ÅëÝãîôå ôçí ôÜóç êáé ôçí êáôÜóôáóç ôïõ éìÜíôá ìåôÜäïóçò ôçò êßíçóçò

● ÅëÝãîôå ôç öôåñùôÞ ôçò áíôëßáò áêÜèáñôïõ íåñïý

● ÅëÝãîôå ôï ôñõðçôü ãéá ôï èáëáóóéíü íåñü

● ● Áðïóôñáããßóôå ôï íåñü áðü ôï ðñïößëôñï êáõóßìïõ (1)

● ÁíôéêáôáóôÞóôå ôï óôïé÷åßï ôïõ ößëôñïõ êáõóßìïõ

● Âåâáéùèåßôå üôé Ý÷ïõí åëåã÷èåß ïé øåêáóôÞñåò, áíôéêáèéóôÜôå ðÜíôá ôïõò óöéêôÞñåò (2)

● Âåâáéùèåßôå üôé ôï ñåëáíôß Ý÷åé åëåã÷èåß êáé ñõèìéóôåß, áí áðáéôåßôáé (2)

● ÅëÝãîôå ôçí ðïóüôçôá ëáäéïý ëßðáíóçò óôï êÜñôåñ

● ÅëÝãîôå ôçí ðßåóç ôïõ ëáäéïý ëßðáíóçò óôï ìåôñçôÞ

● ÁíôéêáôáóôÞóôå ôï ëÜäé ëßðáíóçò ôïõ êéíçôÞñá (4)

● ÁíôéêáôáóôÞóôå ôï äï÷åßï ãéá ôï ößëôñï ôïõ ëáäéïý ëßðáíóçò

● ÅëÝãîôå ôçí ðïóüôçôá ôïõ ëáäéïý ëßðáíóçò óôï êéâþôéï ôçò üðéóèåí

● ● ÁíôéêáôáóôÞóôå ôï ëÜäé ëßðáíóçò óôï êéâþôéï ôçò üðéóèåí

● ÁöáéñÝóôå êáé êáèáñßóôå ôï(ôïõò) óùëÞíá(åò) ãéá ôï óõãêñüôçìá áíáêïýöéóçò ôïõ êéíçôÞñá

● ÁÁíôéêáôáóôÞóôå ôï óõãêñüôçìá áíáêïýöéóçò ôïõ êéíçôÞñá (2) (6)

● ÁíôéêáôáóôÞóôå ôï óôïé÷åßï ôïõ ößëôñïõ áÝñá

● ÅëÝãîôå üëïõò ôïõò åýêáìðôïõò óùëÞíåò êáé ôéò óõíäÝóåéò.

● ● ÅëÝãîôå ôéò áíï÷Ýò óôéò êïñõöÝò ôùí âáëâßäùí ôïõ êéíçôÞñá êáé ñõèìßóôå ôéò áíáëüãùò (2)

● Êáèáñßóôå ôç öôåñùôÞ ôïõ õðåñóõìðéåóôÞ êáé ôç èÞêç ôïõ óõìðéåóôÞ ôïõ õðåñóõìðéåóôÞ (2)

● ÅëÝãîôå ôï óýóôçìá ç÷çôéêÞò Ýíäåéîçò ðïõ ðñïóôáôåýåé ôïí êéíçôÞñá

● Âåâáéùèåßôå üôé Ý÷ïõí åëåã÷èåß ï åíáëëÜêôçò, ç ìßæá, ôï ìïôÝñ, ï õðåñóõìðéåóôÞò ê.ô.ë (2)

● Âåâáéùèåßôå üôé Ý÷ïõí åëåã÷èåß ïé ðñïèåñìáíôÞñåò (2) (5)

● ÅëÝãîôå ôá óçìåßá óôÞñéîçò ôïõ êéíçôÞñá

● ÅðéèåùñÞóôå ôï çëåêôñéêü óýóôçìá ãéá åíäåßîåéò æçìéþí (2)

(1) Áí õðÜñ÷åé.

(2) Áðü ðñüóùðï ðïõ Ý÷åé åêðáéäåõôåß óùóôÜ.

(3) ÁíôéêáèéóôÜôå ôï áíôéðçêôéêü êÜèå 2 ÷ñüíéá. Áí ÷ñçóéìïðïéåßôáé áíôéêáôáëýôçò øõêôéêïý áíôß ãéá áíôéðçêôéêü, ðñÝðåé íá 
áíôéêáèéóôÜôáé êÜèå 6 ìÞíåò.

(4) Tï äéÜóôçìá ãéá ôçí áëëáãÞ ëáäéïý èá áëëÜîåé ìå ôçí ðïóüôçôá èåßïõ óôá êáýóéìá (âë. ôïí ðßíáêá êáé ôéò ÐñïäéáãñáöÝò Êáõóßìïõ 
óôï ôìÞìá 5). Tï äéÜóôçìá ãéá ôçí áëëáãÞ ôïõ äï÷åßïõ ãéá ôï ößëôñï ôïõ ëáäéïý ëßðáíóçò äåí åðçñåÜæåôáé.

(5) Áí õðÜñ÷åé êéô ãéá åêêßíçóç ìå êñýï êéíçôÞñá.

(6) ÊéíçôÞñåò Ì65: ÁíôéêáèéóôÜôå ôá åîáñôÞìáôá ôïõ óõãêñïôÞìáôïò áíáêïýöéóçò ôïõ êéíçôÞñá êÜèå 2000 þñåò, âë. óåëßäá 55. 
ÊéíçôÞñåò. Ì85Ô: ÁíôéêáèéóôÜôå ôï óõãêñüôçìá ôçò âáëâßäáò áíáêïýöéóçò ôïõ êéíçôÞñá êÜèå 5000 þñåò, âë. óåëßäá 57.

Ãéá íá åîáóöáëéóôåß üôé ï êéíçôÞñáò ëåéôïõñãåß ìå ôç ìÝãéóôç áðïäïôéêüôçôá, ïé åñãáóßåò ðïõ áêïëïõèïýí ðñÝðåé íá äéåîÜãïíôáé êÜèå 12 
ìÞíåò Þ ëéãüôåñï.  Áí ôï áêÜèáñôï íåñü åßíáé õðåñâïëéêÜ ìïëõóìÝíï, ïé åñãáóßåò áõôÝò ðñÝðåé íá äéåîÜãïíôáé óõ÷íüôåñá.

•	 Êáèáñßóôå ôïõò óùëÞíåò ôïõ åíáëëÜêôç èåñìüôçôáò ãéá ôï øõêôéêü êëåéóôïý êõêëþìáôïò.

•	 Êáèáñßóôå ôïõò óùëÞíåò ôïõ øõãåßïõ ëáäéïý ãéá ôï êéâþôéï ôçò üðéóèåí.
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How to fill the coolant circuit
Warning! If coolant is to be added to the 
circuit during service, allow the engine to 
cool before the coolant is added. Remove 
the filler cap slowly as dangerous coolant 
could be discharged if the coolant is still 
hot and the system is under pressure.
Do not put too much coolant in the coolant 
circuit. There is a relief valve in the filler 
cap which will open and release hot 
coolant if too much coolant is added. 
Caution: If coolant is added to the circuit 
during service, it must consist of the same 
original mixture as used to fill the system. 
See “Coolant specification” in section 5 for 
details of the correct coolant to be used in 
the circuit.
1. Carefully remove the filler cap (A1) 
of the header tank and slowly fill the 
coolant system until the coolant level is 
approximately 12 mm (0.5 in) (A2) below 
the neck of the filler tube.
Note: It is not necessary to vent air from 
the system.
2. Fit the filler cap.
3. Start the engine. When it has reached 
its normal temperature of operation, stop 
it. Allow the engine to cool.
4. Carefully remove the filler cap of the 
header tank and add coolant until the level 
of the coolant is correct.
5. Fit the filler cap.

Vullen van het 
koelvloeistofcircuit
Waarschuwing! Wanneer tijdens een 
onderhoudsbeurt koelvloeistof moet 
worden bijgevuld, laat de motor dan 
afkoelen alvorens koelvloeistof bij te 
vullen. Verwijder de vuldop langzaam, 
omdat gevaarlijke koelvloeistof kan 
vrijkomen wanneer de koelvloeistof nog 
heet is en het systeem onder druk staat.
Vul niet te veel koelvloeistof bij in het 
koelvloeistofcircuit. In de vuldop bevindt 
zich een ontlastklep die opengaat en 
waarlangs hete koelvloeistof wordt 
afgevoerd wanneer te veel koelvloeistof 
wordt bijgevuld. 
Let op: Wanneer tijdens een 
onderhoudsbeurt koelvloeistof 
wordt bijgevuld, moet deze dezelfde 
samenstelling hebben als de vloeistof 
die al in het systeem wordt gebruikt. Zie 
“Koelvloeistofspecificatie” in sectie 5 voor 
informatie over de juiste koelvloeistof voor 
het circuit.
1. Verwijder voorzichtig de vuldop 
(A1) van het koelvloeistofreservoir en 
vul langzaam koelvloeistof bij totdat het 
koelvloeistofniveau ongeveer 12 mm (A2) 
onder de rand van de vulbuis komt.
Opmerking: Het systeem hoeft niet te 
worden ontlucht.
2. Breng de vuldop aan.
3. Start de motor. Zet de motor af 
wanneer deze de bedrijfstemperatuur 
heeft bereikt. Laat de motor afkoelen.
4. Verwijder voorzichtig de vuldop 
van het koelvloeistofreservoir en vul 
koelvloeistof bij totdat het koelvloeistofpeil 
correct is.
5. Breng de vuldop aan.

ÐëÞñùóç ôïõ êõêëþìáôïò 
øõêôéêïý
Ðñïåéäïðïßçóç! Áí ðñüêåéôáé íá 
ðñïóôåèåß øõêôéêü óôï êýêëùìá êáôÜ 
ôï óÝñâéò, áöÞóôå ôïí êéíçôÞñá íá 
êñõþóåé ðñéí íá ðñïóèÝóåôå ôï øõêôéêü. 
ÁöáéñÝóôå ôçí ôÜðá óéãÜ óéãÜ, ãéáôß 
ìðïñåß íá åêëõèåß åðéêßíäõíï øõêôéêü áí ôï 
øõêôéêü åßíáé áêüìç æåóôü êáé ôï óýóôçìá 
âñßóêåôáé õðü ðßåóç.

Ìç âÜæåôå ðÜñá ðïëý øõêôéêü óôï 
êýêëùìá øõêôéêïý. ÕðÜñ÷åé ìéá 
áíáêïõöéóôéêÞ âáëâßäá óôçí ôÜðá, ç ïðïßá 
èá áíïßîåé êáé èá åêëýóåé øõêôéêü óå 
ðåñßðôùóç ðïõ Ý÷åé ðñïóôåèåß õðåñâïëéêÞ 
ðïóüôçôá. 

Ðñïóï÷Þ: Áí ðñïóôßèåôáé øõêôéêü óôï 
êýêëùìá êáôÜ ôï óÝñâéò, ðñÝðåé íá 
áðïôåëåßôáé áðü ôï ßäéï áñ÷éêü ìåßãìá 
üðùò áõôü ðïõ ÷ñçóéìïðïéÞèçêå ãéá 
ôçí ðëÞñùóç ôïõ óõóôÞìáôïò. Âë. 
“ÐñïäéáãñáöÝò øõêôéêïý “ óôï ôìÞìá 5 
ãéá ëåðôïìÝñåéåò ó÷åôéêÜ ìå ôï óùóôü 
øõêôéêü ðïõ ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéçèåß óôï 
êýêëùìá.

1. ÁöáéñÝóôå ðñïóåêôéêÜ ôçí ôÜðá (A1) 
ôçò Üíù äåîáìåíÞò êáé ãåìßóôå áñãÜ 
ôï óýóôçìá øõêôéêïý þóðïõ ç óôÜèìç 
ôïõ øõêôéêïý íá åßíáé ðåñßðïõ 12 ÷ëóô 
(A2) êÜôù áðü ôï óôÝíùìá ôïõ óùëÞíá 
ðëÞñùóçò.

Óçìåßùóç: Äåí åßíáé áðáñáßôçôï íá 
åîáåñþóåôå ôï óýóôçìá.

2. ÔïðïèåôÞóôå ôçí ôÜðá.

3. ÂÜëôå ìðñïò ôïí êéíçôÞñá. ¼ôáí 
öôÜóåé ôçí êáíïíéêÞ èåñìïêñáóßá 
ëåéôïõñãßáò ôïõ, êëåßóôå ôïí. ÁöÞóôå ôïí 
êéíçôÞñá íá êñõþóåé.

4. ÁöáéñÝóôå ðñïóåêôéêÜ ôçí ôÜðá ôçò 
Üíù äåîáìåíÞò êáé ðñïóèÝóôå øõêôéêü 
þóðïõ ç óôÜèìç ôïõ øõêôéêïý íá åßíáé 
óùóôÞ.

5. ÔïðïèåôÞóôå ôçí ôÜðá.
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How to drain the coolant circuit
Warnings!
• Do not drain the coolant while the 

engine is still hot and the system is 
under pressure because dangerous hot 
coolant can be discharged.

• Discard used coolant in a safe 
place and in accordance with local 
regulations.

1. Remove the filler cap of the coolant 
circuit.
Remove the drain plug (A1) M65 engines 
and (B1) M85T engines from the side of 
the cylinder block and the drain plug (C1) 
from the heat exchanger. Ensure that the 
drain holes are not restricted.
2. After the system has been drained, fit 
the filler cap and the drain plugs.
3. Fasten a label in a suitable place to 
indicate that the coolant system has been 
drained.
Caution: The closed circuit system cannot 
be drained completely. If the coolant is 
drained for engine preservation purposes 
or for protection from frost, the coolant 
system must be filled again with an 
approved antifreeze mixture. See “Coolant 
specification” in section 5 for details of the 
correct coolant to be used in the circuit.
Engines fitted with keel coolers
The coolant capacity and the method used 
to drain the coolant circuit of an engine 
connected to a keel cooler will vary in 
different applications.
Use the instructions given by the keel 
cooler manufacturer to drain and renew 
the engine coolant when a keel cooler is 
fitted.

Aftappen van het 
koelvloeistofcircuit
Waarschuwing!
• Tap de koelvloeistof niet af wanneer de 

motor nog heet is en het systeem onder 
druk staat, omdat dan gevaarlijke, hete 
koelvloeistof kan vrijkomen.

• Gooi de afgewerkte koelvloeistof weg 
in overeenstemming met de ter plaatse 
geldende voorschriften.

1. Verwijder de vuldop van het 
koelcircuit.
Verwijder de aftapplug (A1) bij M65-
motoren en (B1) bij M85T-motoren aan 
de zijkant van het cilinderblok en de 
aftapplug (C1) uit de warmtewisselaar. De 
aftapgaten mogen niet verstopt zijn.
2. Breng de vuldop en de aftappluggen 
aan wanneer het systeem is afgetapt.
3. Bevestig op een geschikte plaats een 
label waarop staat aangegeven dat het 
koelsysteem is afgetapt.
Let op: Het gesloten koelsysteem 
kan niet volledig worden afgetapt. 
Wanneer de koelvloeistof wordt afgetapt 
voor het behoud van de motor of ter 
bescherming tegen vorst, dient het 
koelvloeistofsysteem te worden gevuld 
met een goedgekeurd antivriesmengsel. 
Zie “Koelvloeistofspecificatie” in sectie 5 
voor informatie over de juiste koelvloeistof 
voor het circuit.
Motoren uitgerust met kielkoelers
De koelvloeistofcapaciteit alsmede de 
methode die wordt toegepast om het 
koelvloeistofcircuit af te tappen van 
een motor die is aangesloten op een 
kielkoeler, varieert afhankelijk van de 
verschillende toepassingen.
Raadpleeg de instructies van de fabrikant 
van de kielkoeler voor het aftappen 
en verversen van de koelvloeistof van 
een motor wanneer een kielkoeler is 
gemonteerd.

ÁðïóôñÜããéóç ôïõ êõêëþìáôïò 
øõêôéêïý
Ðñïåéäïðïßçóç!

•	 Ìçí áðïóôñáããßæåôå ôï øõêôéêü 
åíþ ï êéíçôÞñáò åßíáé áêüìç æåóôüò êáé 
ôï óýóôçìá õðü ðßåóç, ãéáôß ìðïñåß íá 
åêëõèåß åðéêßíäõíï æåóôü øõêôéêü.

•	 ÐåôÜôå ôï ÷ñçóéìïðïéçìÝíï øõêôéêü 
óå áóöáëÝò ìÝñïò êáé óýìöùíá ìå ôïõò 
ôïðéêïýò êáíïíéóìïýò.

1. ÁöáéñÝóôå ôçí ôÜðá ôïõ êõêëþìáôïò 
øõêôéêïý.

ÁöáéñÝóôå ôçí ôÜðá áðïóôñÜããéóçò (A1) 
êéíçôÞñåò Ì65 êáé (Â1) êéíçôÞñåò Ì85Ô áðü 
ôï ðëÜé ôïõ ìðëïê êõëßíäñùí êáé ôçí ôÜðá 
áðïóôñÜããéóçò (C1) áðü ôïí åíáëëÜêôç 
èåñìüôçôáò. Âåâáéùèåßôå üôé äåí åßíáé 
öñáãìÝíåò ïé ïðÝò áðïóôñÜããéóçò.

2. ÌåôÜ ôçí áðïóôñÜããéóç ôïõ 
óõóôÞìáôïò, ôïðïèåôÞóôå ôçí ôÜðá êáé ôéò 
ôÜðåò áðïóôñÜããéóçò.

3. ÊïëëÞóôå ìéá åôéêÝôá óå êáôÜëëçëï 
ìÝñïò ðïõ íá äåß÷íåé üôé Ý÷åé 
áðïóôñáããéóôåß ôï óýóôçìá øõêôéêïý.

Ðñïóï÷Þ: Tï óýóôçìá êëåéóôïý 
êõêëþìáôïò äåí ìðïñåß íá áðïóôñáããéóôåß 
ðëÞñùò. Áí ôï øõêôéêü áðïóôñáããéóôåß 
ãéá ëüãïõò óõíôÞñçóçò ôïõ êéíçôÞñá Þ 
ãéá ðñïóôáóßá áðü ôïí ðÜãï, ôï óýóôçìá 
øõêôéêïý ðñÝðåé íá ðëçñùèåß îáíÜ ìå 
åãêåêñéìÝíï ìåßãìá áíôéðçêôéêïý. Âë. 
“ÐñïäéáãñáöÝò øõêôéêïý “ óôï ôìÞìá 5 
ãéá ëåðôïìÝñåéåò ó÷åôéêÜ ìå ôï óùóôü 
øõêôéêü ðïõ ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéçèåß óôï 
êýêëùìá.

ÊéíçôÞñåò ðïõ äéáèÝôïõí øõãåßá 
êáñßíáò

Ç ÷ùñçôéêüôçôá ãéá ôï øõêôéêü êáé ç 
ìÝèïäïò ðïõ ÷ñçóéìïðïéåßôáé ãéá ôçí 
áðïóôñÜããéóç ôïõ êõêëþìáôïò øõêôéêïý 
åíüò êéíçôÞñá ðïõ óõíäÝåôáé ìå øõãåßï 
êáñßíáò äéáöÝñïõí áíÜëïãá ìå ôéò 
åöáñìïãÝò.

ÁêïëïõèÞóôå ôéò ïäçãßåò ðïõ äßíïíôáé áðü 
ôïí êáôáóêåõáóôÞ ôïõ øõãåßïõ êáñßíáò ãéá 
ôçí áðïóôñÜããéóç êáé ôçí áíôéêáôÜóôáóç 
ôïõ øõêôéêïý ôïõ êéíçôÞñá üôáí õðÜñ÷åé 
øõãåßï êáñßíáò.
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How to check the specific 
gravity of the coolant
For mixtures which contain inhibited 
ethylene glycol:
1. Operate the engine until it is warm 
enough to open the thermostat. Continue 
to run the engine until the coolant has 
circulated through the cooling system. 
2. Stop the engine.
3. Allow the engine to cool until the 
temperature of the coolant is below 140 
°F (60 °C).
Warning! Do not drain the coolant while 
the engine is still hot and the system is 
under pressure because dangerous hot 
coolant can be discharged.
4. Remove the filler cap of the cooling 
system.
5. Drain some coolant from the cooling 
system into a suitable container.
6. Use a special coolant hydrometer 
that will check the temperature and the 
specific gravity of the coolant, follow the 
manufacturer’s instructions.
Note: If a special coolant hydrometer is 
not available, put a hydrometer and a 
separate thermometer into the antifreeze 
mixture and check the readings on both 
instruments. Compare the readings with 
the chart (A).
Specific gravity chart
A = Percentage antifreeze by volume
B = Mixture temperature in Fahrenheit
C = Specific gravity
D = Mixture temperature in Celsius

Controleren van de 
bevriezingsgraad van de 
koelvloeistof
Voor mengsels met ethyleenglycol met 
inhibitoren:
1. Laat de motor draaien tot deze 
zo warm is dat de thermostaat wordt 
geopend. Laat de motor draaien tot de 
koelvloeistof door het hele koelcircuit 
circuleert. 
2. Zet de motor stop.
3. Laat de motor afkoelen tot de 
temperatuur van de koelvloeistof lager is 
dan 60 °C.
Waarschuwing! Tap de koelvloeistof 
niet af wanneer de motor nog heet is 
en het systeem onder druk staat omdat 
dan gevaarlijke, hete koelvloeistof kan 
vrijkomen.
4. Verwijder de vuldop van het 
koelvloeistofsysteem.
5. Tap wat koelvloeistof af uit het 
koelsysteem en laat het in een geschikte 
opvangbak lopen.
6. Maak gebruik van een speciale 
koelvloeistofhydrometer die de 
temperatuur controleert en de specifieke 
dichtheid van de koelvloeistof; volg de 
instructies van de fabrikant.
Opmerking: Wanneer geen speciale 
koelvloeistofhydrometer beschikbaar is, 
plaats dan een hydrometer en een aparte 
thermometer in het antivriesmengsel en 
lees beide meetinstrumenten af. Vergelijk 
de verkregen waarden met de waarden in 
de grafiek (A).
Soortelijk gewicht-tabel
A = Volume-% antivries
B = Mengseltemperatuur in graden 
Fahrenheit
C = Soortelijk gewicht
D = Mengseltemperatuur in graden 
Celsius

¸ëåã÷ïò ôïõ åéäéêïý âÜñïõò 
ôïõ øõêôéêïý
Ãéá ìåßãìáôá ðïõ ðåñéÝ÷ïõí 
áíáóôåëëüìåíç áéèõëåíïãëõêüëç:

1. ÈÝóôå ôïí êéíçôÞñá óå ëåéôïõñãßá 
þóðïõ íá æåóôáèåß áñêåôÜ ãéá íá áíïßîåé 
ï èåñìïóôÜôçò. Óõíå÷ßóôå íá Ý÷åôå óå 
ëåéôïõñãßá ôïí êéíçôÞñá þóðïõ ôï øõêôéêü 
íá êõêëïöïñÞóåé ìÝóá óôï óýóôçìá 
øýîçò. 

2. Êëåßóôå ôïí êéíçôÞñá.

3. AöÞóôå ôïí êéíçôÞñá íá êñõþóåé 
þóðïõ ç èåñìïêñáóßá ôïõ øõêôéêïý íá 
ðÝóåé êÜôù áðü ôïõò 60 °C.

Ðñïåéäïðïßçóç! Ìçí áðïóôñáããßæåôå 
ôï øõêôéêü åíþ ï êéíçôÞñáò åßíáé áêüìç 
æåóôüò êáé ôï óýóôçìá âñßóêåôáé õðü 
ðßåóç, ãéáôß ìðïñåß íá åêëõèåß åðéêßíäõíï 
æåóôü øõêôéêü.

4. ÁöáéñÝóôå ôçí ôÜðá ôïõ óõóôÞìáôïò 
øýîçò.

5. Áðïóôñáããßóôå ìåñéêü øõêôéêü áðü ôï 
óýóôçìá øýîçò ìÝóá óå êáôÜëëçëï äï÷åßï.

6. ×ñçóéìïðïéÞóôå åéäéêü õäñüìåôñï ãéá 
øõêôéêü ðïõ åëÝã÷åé ôç èåñìïêñáóßá êáé ôï 
åéäéêü âÜñïò ôïõ øõêôéêïý. ÁêïëïõèÞóôå 
ôéò ïäçãßåò ôïõ êáôáóêåõáóôÞ.

Óçìåßùóç: Áí äåí Ý÷åôå åéäéêü õäñüìåôñï 
ãéá øõêôéêü, ôïðïèåôÞóôå Ýíá õäñüìåôñï 
êáé Ýíá îå÷ùñéóôü èåñìüìåôñï ìÝóá 
óôï ìåßãìá áíôéðçêôéêïý êáé åëÝãîôå ôéò 
åíäåßîåéò êáé óôá äýï üñãáíá. Óõãêñßíåôå 
ôéò åíäåßîåéò ìå ôï äéÜãñáììá (A).

ÄéÜãñáììá åéäéêïý âÜñïõò

A = Ðïóïóôéáßá áíáëïãßá áíôéðçêôéêïý óå 
üãêï

B = Èåñìïêñáóßá ìåßãìáôïò óå âáèìïýò 
ÖáñåíÜéô

C = Åéäéêü âÜñïò

D = Èåñìïêñáóßá ìåßãìáôïò óå âáèìïýò 
Êåëóßïõ
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7. Adjust the strength of the mixture as 
necessary.
Note: If it is necessary to fill or replenish 
the coolant system in service, mix the 
coolant to the correct strength before it is 
added to the coolant system. 
Caution: An antifreeze to water ratio 
of 50:50 should be used even in warm 
ambient temperatures, in order to maintain 
the concentration of the corrosion inhibitor 
in the antifreeze.

7. Corrigeer, indien nodig de sterkte van 
het mengsel.
Opmerking: Wanneer het nodig is 
om het koelvloeistofsysteem tijdens 
een onderhoudsbeurt te vullen of bij te 
vullen, meng de koelvloeistof dan tot 
de juiste sterkte alvorens hiermee het 
koelvloeistofsysteem te vullen. 
Let op: Een verhouding antivries:
water van 50:50 moet zelfs bij warme 
omgevingstemperaturen worden gebruikt 
om de juiste concentratie corrosievertrager 
in de antivries in stand te houden.

7. Êáíïíßóôå ôçí ðåñéåêôéêüôçôá ôïõ 
ìåßãìáôïò áíáëüãùò.

Óçìåßùóç: Áí ÷ñåéÜæåôáé íá ãåìßóåôå Þ íá 
óõìðëçñþóåôå ôï óýóôçìá øõêôéêïý êáôÜ 
ôï óÝñâéò, áíáìåßîôå ôï øõêôéêü óýìöùíá 
ìå ôç óùóôÞ ðåñéåêôéêüôçôá ðñéí ôï 
ðñïóèÝóåôå óôï óýóôçìá øýîçò. 

Ðñïóï÷Þ: Aíôéðçêôéêü ìå áíáëïãßá íåñïý 
50:50 ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé áêüìç êáé 
óå õøçëÝò èåñìïêñáóßåò ðåñéâÜëëïíôïò, 
ãéá íá äéáôçñåßôáé ç óõãêÝíôñùóç ôïõ 
áíôéäéáâñùôéêïý óôï áíôéðçêôéêü.
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How to drain the raw water 
system
Caution: The raw water system cannot 
be drained completely. If the system is 
drained for engine preservation purposes 
or for protection from frost, the system 
must be filled again with an approved 
antifreeze mixture. See “Coolant 
specification” in section 5 for details of the 
correct coolant to be used. See section 7 
for details of how to add antifreeze to the 
raw water system for engine preservation 
purposes.
1. Ensure that the seacock is closed.
2. Loosen the six setscrews (A1) of the 
cover for the raw water pump.
3. Rotate the crankshaft to ensure that 
the raw water pump is empty.
4. Tighten the six setscrews of the cover 
for the raw water pump.
Caution: When the raw water system is 
to be used again, ensure that the seacock 
is open.

Aftappen van het 
buitenboordwatersysteem
Let op: Het buitenboordwatersysteem 
kan niet volledig worden afgetapt. 
Wanneer de koelvloeistof wordt afgetapt 
voor het behoud van de motor of ter 
bescherming tegen vorst, dient het 
koelvloeistofsysteem te worden gevuld 
met een goedgekeurd antivriesmengsel. 
Zie “Koelvloeistofspecificatie” in sectie 5 
voor informatie m.b.t. het gebruik van de 
correcte koelvloeistof. Zie sectie 7 voor 
informatie over het bijvullen van antivries 
in het buitenboordwatersysteem m.b.t. 
motoronderhoud 
1. Zorg ervoor dat het filter van de 
buitenboordkraan schoon is.
2. Draai de zes schroeven los 
(A1) van de beschermplaat voor de 
buitenboordwaterpomp.
3. Draai de krukas om te controleren of 
de buitenboordwaterpomp leeg is.
4. Draai de zes schroeven 
van de beschermplaat voor de 
buitenboordwaterpomp vast.
Let op: Wanneer het 
buitenboordwatersysteem opnieuw 
gebruikt moet worden, controleer dan of 
de buitenboordkraan open is.

ÁðïóôñÜããéóç ôïõ óõóôÞìáôïò 
áêÜèáñôïõ íåñïý
Ðñïóï÷Þ: Ôï óýóôçìá áêÜèáñôïõ íåñïý 
äåí ìðïñåß íá áðïóôñáããéóôåß ðëÞñùò. Áí 
ôï óýóôçìá áðïóôñáããéóôåß ãéá ëüãïõò 
óõíôÞñçóçò ôïõ êéíçôÞñá Þ ãéá ðñïóôáóßá 
áðü ôïí ðÜãï, ðñÝðåé íá ðëçñùèåß îáíÜ 
ìå åãêåêñéìÝíï ìåßãìá áíôéðçêôéêïý. Âë. 
“ÐñïäéáãñáöÝò øõêôéêïý” óôï ôìÞìá 5 
ãéá ëåðôïìÝñåéåò ó÷åôéêÜ ìå ôï óùóôü 
øõêôéêü ðïõ ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéçèåß óôï 
êýêëùìá. Âë. ôìÞìá 7 ãéá ëåðôïìÝñåéåò 
ó÷åôéêÜ ìå ôçí ðñüóèåóç áíôéðçêôéêïý 
óôï óýóôçìá áêÜèáñôïõ íåñïý ãéá ôç 
óõíôÞñçóç ôïõ êéíçôÞñá.

1. Âåâáéùèåßôå üôé åßíáé êëåéóôüò ï 
êñïõíüò èáëÜóóçò.

2. ËáóêÜñåôå ôéò Ýîé ñõèìéóôéêÝò âßäåò 
(A1) ôïõ êáëýììáôïò ãéá ôçí áíôëßá 
áêÜèáñôïõ íåñïý.

3. ÐåñéóôñÝøôå ôïí óôñïöáëïöüñï ãéá 
íá âåâáéùèåßôå üôé åßíáé Üäåéá ç áíôëßá 
áêÜèáñôïõ íåñïý.

4. Óößîôå ôéò Ýîé ñõèìéóôéêÝò âßäåò ôïõ 
êáëýììáôïò ãéá ôçí áíôëßá áêÜèáñôïõ 
íåñïý.

Ðñïóï÷Þ: ¼ôáí ðñüêåéôáé íá 
÷ñçóéìïðïéçèåß îáíÜ ôï óýóôçìá 
áêÜèáñôïõ íåñïý, âåâáéùèåßôå üôé åßíáé 
áíïé÷ôüò ï êñïõíüò èáëÜóóçò.
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How to clean the strainer for 
the raw water pump
The strainer for the raw water pump is 
fitted in the outlet hose for the raw water 
pump. The purpose of the strainer is to 
protect the engine heat exchanger from 
debris.
1. Ensure that the sea cock is closed.
2. Release the hose clip at the 
connection (A1) of the raw water pump 
and on each side of the strainer (A3). 
Remove the hose (A2).
3. Remove the strainer and wash it 
in clean water. If there is debris in the 
strainer from the impeller of the raw water 
pump, check the impeller, see page 39.
4. Put the strainer into position and fit the 
hose. Tighten the hose clips.
5. Open the sea cock.

Reinigen van het filter van de 
buitenboordwaterpomp
Het filter voor de buitenboordwaterpomp 
is in de uitlaatslang voor de 
buitenboordwaterpomp aangebracht. Dit 
filter beschermt de warmtewisselaar van 
de motor tegen los vuil en deeltjes.
1. Controleer of de buitenboordkraan is 
gesloten.
2. Maak de slangklem los 
bij de aansluiting (A1) van de 
buitenboordwaterpomp en aan beide 
zijden van het filter (A3). Verwijder de 
slang (A2).
3. Verwijder het filter en reinig dit in 
schoon water. Indien er vuil in het filter 
is dat afkomstig is van de rotor van de 
buitenboordwaterpomp, controleer dan de 
rotor, zie pagina 39.
4. Breng het filter aan en sluit de slang 
aan. Haal de slangklemmen aan.
5. Zet de buitenboordwaterkraan open.

Êáèáñéóìüò ôïõ ôñõðçôïý ôçò 
áíôëßáò áêÜèáñôïõ íåñïý
Tï ôñõðçôü ãéá ôçí áíôëßá áêÜèáñôïõ 
íåñïý åßíáé ôïðïèåôçìÝíï óôïí åýêáìðôï 
óùëÞíá åîüäïõ ãéá ôçí áíôëßá áêÜèáñôïõ 
íåñïý. Óêïðüò ôïõ ôñõðçôïý åßíáé íá 
ðñïóôáôåýåé ôïí åíáëëÜêôç èåñìüôçôáò 
ôïõ êéíçôÞñá áðü áêáèáñóßåò.

1. Âåâáéùèåßôå üôé åßíáé êëåéóôüò ï 
êñïõíüò èáëÜóóçò.

2. Áðáóöáëßóôå ôï êëéð ôïõ åýêáìðôïõ 
óùëÞíá óôç óýíäåóç (A1) ôçò áíôëßáò 
áêÜèáñôïõ íåñïý êáé óå êÜèå ðëåõñÜ ôïõ 
ôñõðçôïý (A3). ÁöáéñÝóôå ôïí åýêáìðôï 
óùëÞíá (A2).

3. ÁöáéñÝóôå ôï ôñõðçôü êáé ðëýíåôÝ ôï 
ìå êáèáñü íåñü. Áí õðÜñ÷ïõí êáôáêÜèéá 
óôï ôñõðçôü áðü ôç öôåñùôÞ ôçò áíôëßáò 
áêÜèáñôïõ íåñïý, åëÝãîôå ôç öôåñùôÞ, âë. 
óåëßäá 39.

4. ÂÜëôå ôï ôñõðçôü óôç èÝóç ôïõ êáé 
ôïðïèåôÞóôå ôïí åýêáìðôï óùëÞíá. 
Óößîôå ôá êëéð ôïõ åýêáìðôïõ óùëÞíá.

5. Áíïßîôå ôïí êñïõíü èáëÜóóçò.
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How to check the impeller of 
the raw water pump
1. Ensure that the seacock is closed.
2. Release the six setscrews (A1, page 
37) which fasten the end plate of the raw 
water pump and remove the plate. When 
the end plate of the raw water pump is 
removed, some raw water will flow from 
the pump.
3. Remove the rubber end cap (A1) and 
then pull the impeller from the shaft.
4. Clean the contact surfaces of the 
pump body and the end plate. 
5. Inspect the rubber impeller for 
excessive wear or for damage and renew 
it, if necessary. If pieces have broken off 
the impeller blades, check the strainer for 
the raw water pump, see page 38
6. Apply Spheerol SX2 grease or liquid 
soap to the blades of the impeller and 
fit the impeller into the housing with the 
blades bent counter-clockwise (A). Fit the 
rubber end cap.
7. Apply jointing compound to a new joint 
and fit it to the body with the wide area 
of the joint over the eccentric plate in the 
body. Fit the end plate and tighten the end 
plate screws.
8. Open the seacock.

Controleren van de rotor van 
de buitenboordwaterpomp
1. De buitenboordwaterkraan moet dicht 
zijn.
2. Draai de zes afstelschroeven los, A1 
pagina 37 waarmee de eindplaat van de 
buitenboordwaterpomp is bevestigd en 
verwijder de plaat. Wanneer de eindplaat 
van de buitenboordwaterpomp wordt 
verwijderd, zal er wat buitenboordwater uit 
de pomp vloeien.
3. Verwijder de rubberen eindkap (A1) en 
trek vervolgens de rotor van de as.
4. Reinig de raakvlakken van het 
pomphuis en de eindplaat. 
5. Inspecteer de rubberen rotor op 
overmatige slijtage en beschadigingen. 
Vervang deze, indien nodig. Indien 
er stukjes van de rotorbladen zijn 
afgebroken, controleer het filter van de 
buitenboordwaterpomp, zie pagina 38.
6. Gebruik Spheerol SX2 vet of vloeibare 
zeep voor de rotorbladen en breng de 
rotor aan in de behuizing met de bladen 
tegen de klok in gebogen (A). Breng de 
rubberen eindkap aan.
7. Breng een afdichtmiddel aan op een 
nieuwe aansluiting en zet de behuizing 
met het brede gedeelte van de aansluiting 
over de excentriekplaat in de behuizing. 
Breng de eindplaat aan en haal de 
eindplaatschroeven aan.
8. Open de buitenboordkraan.

¸ëåã÷ïò ôçò öôåñùôÞò ôçò 
áíôëßáò áêÜèáñôïõ íåñïý
1. Âåâáéùèåßôå üôé åßíáé êëåéóôüò ï 
êñïõíüò èáëÜóóçò.

2. Áðáóöáëßóôå ôéò Ýîé ñõèìéóôéêÝò âßäåò 
(A1, âë. óåëßäá 37) ðïõ óõãêñáôïýí ôï 
áêñéíü Ýëáóìá ôçò áíôëßáò áêÜèáñôïõ 
íåñïý êáé áöáéñÝóôå ôï Ýëáóìá. ¼ôáí 
áöáéñåèåß ôï áêñéíü Ýëáóìá ôçò áíôëßáò 
áêÜèáñôïõ íåñïý, èá ñåýóåé ìåñéêü 
áêÜèáñôï íåñü áðü ôçí áíôëßá.

3. ÁöáéñÝóôå ôï ëáóôé÷Ýíéï ðþìá óôçí 
Üêñç (A1) êáé ìåôÜ ôñáâÞîôå ôç öôåñùôÞ 
áðü ôïí Üîïíá.

4. Êáèáñßóôå ôéò åðéöÜíåéåò åðáöÞò 
ôïõ êïñìïý ôçò áíôëßáò êáé ôïõ áêñéíïý 
åëÜóìáôïò. 

5. ÅðéèåùñÞóôå ôç ëáóôé÷Ýíéá öôåñùôÞ 
ãéá óçìÜäéá õðåñâïëéêÞò öèïñÜò Þ 
ãéá æçìéÝò êáé áíôéêáôáóôÞóôå ôçí, áí 
áðáéôåßôáé. Óå ðåñßðôùóç ðïõ Ý÷ïõí 
óðÜóåé êïììÜôéá áðü ôá ðôåñýãéá ôçò 
öôåñùôÞò, åëÝãîôå ôï ôñõðçôü ãéá ôçí 
áíôëßá áêÜèáñôïõ íåñïý, âë. óåëßäá 38.

6. Aðëþóôå ãñÜóï Spheerol SX2 Þ õãñü 
óáðïýíé óôá ðôåñýãéá ôçò öôåñùôÞò êáé 
ôïðïèåôÞóôå ôçí ìÝóá óôï ðåñßâëçìá ìå 
ôá ðôåñýãéá ëõãéóìÝíá áñéóôåñüóôñïöá 
(A). ÔïðïèåôÞóôå ôï ëáóôé÷Ýíéï ðþìá óôçí 
Üêñç.

7. Aðëþóôå êüëëá ó’ Ýíáí êáéíïýñãéï 
óýíäåóìï êáé ôïðïèåôÞóôå ôïí óôïí êïñìü, 
ìå ôçí öáñäéÜ ðëåõñÜ ôïõ óõíäÝóìïõ 
ðÜíù óôçí Ýêêåíôñç ðëÜêá óôïí êïñìü. 
ÔïðïèåôÞóôå ôï áêñéíü Ýëáóìá êáé óößîôå 
ôéò âßäåò ôïõ.

8. Áíïßîôå ôïí êñïõíü èáëÜóóçò.
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How to check the drive belt
Press down the belt with the thumb at the 
centre of the longest free length and check 
the deflection (A). With moderate thumb 
pressure - 45N (10 lbf) 4,5 kgf - the correct 
deflection of the belt is 10 mm (3/8 in).

How to adjust the belt tension
Cautions:
• The alternator is driven by a drive belt 

of a specific design. Use only a Perkins 
POWERPART drive belt. If this is not 
done, an early failure of the belt may 
occur.

• Do not loosen the setscrew (A1). If this 
setscrew is loosened, the thermostat 
housing to cylinder head seal could 
be broken and result in a leakage of 
coolant.

1. Loosen the pivot fasteners (A3) of the 
alternator and loosen the setscrew (A2) of 
the adjustment link.
2. Change the position of the alternator 
to give the correct tension. Tighten the 
pivot fasteners of the alternator and the 
setscrew of the adjustment link.
3. Check the belt tension again to ensure 
that it is still correct. If a new belt is fitted, 
the belt tension must be checked again 
after the first 25 hours of operation.

Controleren van de aandrijfriem
Druk de riem met de duim in het midden 
van de langste vrije lengte in en controleer 
de doorbuiging (A). Bij een gemiddelde 
druk van de duim (45 N) bedraagt de 
juiste doorbuiging van de riem 10 mm.

Afstellen van de aandrijfriem
• De wisselstroomdynamo wordt 

aangedreven door een speciale 
aandrijfriem. Gebruik alleen een 
POWERPART-aandrijfriem van Perkins. 
Wordt dit niet gedaan, dan kan de riem 
voortijdig defect raken.

• Draai de schroef (A1) niet los. Wanneer 
de schroef toch wordt losgedraaid, kan 
de pakking tussen thermostaathuis en 
cilinderkop beschadigd raken, waardoor 
koelvloeistof kan gaan lekken.

1. Maak de scharnierbevestigingen 
(A3) van de wisselstroomdynamo en de 
verstelbare steun (A2) los.
2. Zet de wisselstroomdynamo zo dat 
de juiste spanning wordt verkregen. 
Haal de scharnierbevestigingen van de 
wisselstroomdynamo en de schroef van 
de verstelbare steun aan.
3. Controleer opnieuw of de 
riemspanning nog steeds correct 
is. Wanneer een nieuwe riem wordt 
aangebracht, moet de riemspanning na 
de eerste 25 werkuren opnieuw worden 
gecontroleerd.

¸ëåã÷ïò ôïõ éìÜíôá ìåôÜäïóçò 
ôçò êßíçóçò
ÐáôÞóôå ôïí éìÜíôá ìå ôïí áíôß÷åéñá 
óôï êÝíôñï ôïõ ìáêñýôåñïõ åëåýèåñïõ 
ôìÞìáôïò êáé åëÝãîôå ðüóï ëõãßæåé (A). 
Áóêþíôáò ìÝôñéá ðßåóç ìå ôïí áíôß÷åéñá 
- 45N (10 lbf) 4,5 kgf - ç óùóôÞ êÜìøç 
ðáñáìüñöùóçò ôïõ éìÜíôá åßíáé 10 ÷ëóô.

Ñýèìéóç ôçò ôÜóçò ôïõ éìÜíôá
•	 Ï åíáëëÜêôçò êéíåßôáé áðü Ýíáí éìÜíôá 
ìåôÜäïóçò ôçò êßíçóçò óõãêåêñéìÝíïõ 
ó÷åäéáóìïý. ×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï éìÜíôá 
ìåôÜäïóçò ôçò êßíçóçò POWERPART ôçò 
Perkins. Óå ðåñßðôùóç ðïõ ÷ñçóéìïðïéçèåß 
Üëëïò éìÜíôáò, ìðïñåß íá ÷áëÜóåé 
óýíôïìá.

•	 Ìç ëáóêÜñåôå ôç ñõèìéóôéêÞ âßäá (A1). 
Áí ëáóêÜñåôå ôç âßäá áõôÞ, ôï ðåñßâëçìá 
ôïõ èåñìïóôÜôç óôçí ôóéìïý÷á ôçò 
êõëéíäñïêåöáëÞò ìðïñåß íá óðÜóåé êáé íá 
ïäçãÞóåé óå äéáññïÞ øõêôéêïý.

1. ËáóêÜñåôå ôá áñèñùôÜ åîáñôÞìáôá 
óõãêñÜôçóçò (A3) ôïõ åíáëëÜêôç êáé 
ôç ñõèìéóôéêÞ âßäá (A2) ôïõ óõíäÝóìïõ 
ñýèìéóçò.

2. ÁëëÜîôå ôç èÝóç ôïõ åíáëëÜêôç ãéá 
íá ðåôý÷åôå ôç óùóôÞ ôÜóç. Óößîôå ôá 
áñèñùôÜ åîáñôÞìáôá óõãêñÜôçóçò ôïõ 
åíáëëÜêôç êáé ôç ñõèìéóôéêÞ âßäá ôïõ 
óõíäÝóìïõ ñýèìéóçò.

3. ÅëÝãîôå îáíÜ ôçí ôÜóç ôïõ éìÜíôá 
ãéá íá âåâáéùèåßôå üôé åßíáé óùóôÞ. Áí 
ôïðïèåôÞóåôå êáéíïýñãéï éìÜíôá, ðñÝðåé 
íá åëÝãîåôå ðÜëé ôçí ôÜóç ôïõ ìåôÜ ôéò 
ðñþôåò 25 þñåò ëåéôïõñãßáò.
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How to renew the element of 
the fuel filter (M65 engines)
Warning! Discard the used element and 
fuel in a safe place and in accordance with 
local regulations.
Caution: It is important that only the 
genuine Perkins parts are used. The use 
of wrong parts could damage the fuel 
injection equipment.
1. Thoroughly clean the outside surfaces 
of the fuel filter assembly.
2. Put the filter assembly within a plastic 
bag; the bag should fit loosely over the 
filter to retain spilt fuel. Hold the bottom 
cover of the filter element and release 
the setscrew (A1) which is fitted through 
the filter head above the centre of the 
element.
3. Lower the bottom cover (A6) and the 
filter element (A4).
4. Remove the element from the bag 
and discard it in accordance with local 
regulations. Remove the bottom cover 
from the bag and discard the bag and any 
spilt fuel safely.
5. Clean the inside surfaces of the filter 
head and the cover.
6. Renew the seals (A2) and (A5) and 
the ‘O’ ring (A3) and lightly lubricate them 
with clean fuel. 
7. Put the bottom cover under the new 
element and hold the element squarely to 
the filter head. Ensure that the element is 
fitted in the centre against the ‘O’ ring in 
the filter head. With the assembly in this 
position, engage and tighten the setscrew.
8. Eliminate the air from the fuel filter, 
see page 46.

Het element van het 
brandstoffilter vervangen, M65-
motoren
Waarschuwing! Gooi het gebruikte 
element en de brandstof op een veilige 
manier en in overeenstemming met de 
plaatselijk geldende bepalingen weg.
Let op: Er mogen uitsluitend originele 
Perkins onderdelen worden gebruikt. Bij 
gebruik van een verkeerd element kan de 
brandstofinspuitpomp beschadigd raken.
1. Reinig de buitenoppervlakken van het 
brandstoffilter grondig.
2. Doe het filter in een plastic zak; de 
zak moet losjes over het filter passen en 
weglekkende brandstof kunnen opvangen. 
Houd het onderste deksel van het 
filterelement vast en draai de stelschroef 
los (A1) die door de filterkop middenboven 
elk element is aangebracht.
3. Laat het onderste deksel van het filter 
(A6) en het filterelement (A4) zakken.
4. Haal het element uit de zak en gooi 
het weg in overeenstemming met de 
plaatselijk geldende bepalingen. Verwijder 
de onderste afdekking uit de zak en gooi 
de zak en eventueel gemorste brandstof 
op een veilige manier weg.
5. Reinig de binnenoppervlakken van de 
filterkop en het deksel.
6. Vervang de pakkingen (A2) en (A5) 
en de O-ring (A3) en smeer de nieuwe 
onderdelen in met een dun laagje schone 
brandstof. 
7. Plaats het onderste deksel onder het 
nieuwe element en houd dit recht onder 
de filterkop. Zorg ervoor dat het element 
in het midden tegen de O-ring van de 
filterkop aangebracht wordt. Breng, met 
het geheel in deze stand, de stelschroef 
aan en haal deze aan.
8.  Laat de lucht uit het brandstoffilter 
ontsnappen, zie pagina 46.

ÁíôéêáôÜóôáóç ôïõ óôïé÷åßïõ 
ôïõ ößëôñïõ êáõóßìïõ 
(êéíçôÞñåò Ì65)
Ðñïåéäïðïßçóç! ÐåôÜîôå ôï 
ìåôá÷åéñéóìÝíï äï÷åßï êáé ôï êáýóéìï 
ðåôñÝëáéï óå áóöáëÝò ìÝñïò êáé óýìöùíá 
ìå ôïõò ôïðéêïýò êáíïíéóìïýò.

Ðñïóï÷Þ: Åßíáé óçìáíôéêü íá 
÷ñçóéìïðïéïýíôáé ìüíï ãíÞóéá 
áíôáëëáêôéêÜ ôçò Perkins. Ç ÷ñÞóç 
áíÜñìïóôùí áíôáëëáêôéêþí ìðïñåß íá 
êáôáóôñÝøåé ôïí åîïðëéóìü øåêáóìïý 
êáõóßìïõ.

1. Êáèáñßóôå êáëÜ ôéò åîùôåñéêÝò 
åðéöÜíåéåò ôïõ óõãêñïôÞìáôïò ôïõ 
ößëôñïõ êáõóßìïõ.

2. ÂÜëôå ôï óõãêñüôçìá ôïõ ößëôñïõ 
ìÝóá óå ìéá ðëáóôéêÞ óáêïýëá. Ç óáêïýëá 
ðñÝðåé íá ÷ùñÜåé Üíåôá ôï ößëôñï ãéá 
íá êñáôÞóåé êáé ôï êáýóéìï ðïõ èá 
÷õèåß. ÊñáôÞóôå ôï êÜôù êÜëõììá ôïõ 
óôïé÷åßïõ ôïõ ößëôñïõ êáé áðáóöáëßóôå ôç 
ñõèìéóôéêÞ âßäá (A1), ç ïðïßá ðåñíÜ ìÝóá 
áðü ôçí êåöáëÞ ôïõ ößëôñïõ ðÜíù áðü ôï 
êÝíôñï ôïõ óôïé÷åßïõ.

3. ÁöÞóôå ôï êÜôù êÜëõììá (A6) êáé ôï 
óôïé÷åßï ôïõ ößëôñïõ (A4).

4. ÂãÜëôå ôï óôïé÷åßï áðü ôç óáêïýëá 
êáé ðåôÜîôå ôï óýìöùíá ìå ôïõò ôïðéêïýò 
êáíïíéóìïýò. ÂãÜëôå ôï êÜôù êÜëõììá áðü 
ôç óáêïýëá êáé ðåôÜîôå ìå ðñïóï÷Þ ôç 
óáêïýëá êáé ôï êáýóéìï ðïõ ÷ýèçêå.

5. Êáèáñßóôå ôéò åóùôåñéêÝò åðéöÜíåéåò 
ôçò êåöáëÞò ôïõ ößëôñïõ êáé ôï êÜëõììá.

6. ÁíôéêáôáóôÞóôå ôéò ôóéìïý÷åò (A2) êáé 
(A5) êáé ôï äáêôýëéï O (A3) êáé ëéðÜíåôÝ 
ôá åëáöñþò ìå êáèáñü êáýóéìï. 

7. ÂÜëôå ôï êÜôù êÜëõììá êÜôù áðü 
ôï êáéíïýñãéï óôïé÷åßï êáé êñáôÞóôå 
ôï óôïé÷åßï êÜèåôá óôçí êåöáëÞ ôïõ 
ößëôñïõ. Âåâáéùèåßôå üôé ôï óôïé÷åßï 
Ý÷åé ôïðïèåôçèåß óôï êÝíôñï ðÜíù óôï 
äáêôýëéï O óôçí êåöáëÞ ôïõ ößëôñïõ. Ìå 
ôï óõãêñüôçìá óå áõôÞ ôç èÝóç, âÜëôå êáé 
óößîôå ôç ñõèìéóôéêÞ âßäá.

8. Eîáåñþóôå ôï ößëôñï êáõóßìïõ, âë. 
óåëßäá 46.
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How to renew the canister of 
the fuel filter (M85T engines)
Warning! Discard the used canister and 
fuel in a safe place and in accordance with 
local regulations.
Caution: It is important that only the 
genuine Perkins parts are used. The use 
of wrong parts could damage the fuel 
injection equipment.
1. Loosen the drain device (A2) at the 
bottom of the canister and drain the fuel 
into a container. Support the canister and 
rotate the ring (A1) to the left to release 
the ring.
2. Give the canister a direct pull 
downwards to remove the canister from 
the filter head. Discard the old canister in 
accordance with local regulations.
3. Clean the filter head. Ensure that the 
seal (A3) is in position. Push the new 
canister fully into the filter head and rotate 
the ring to the right to fasten the canister 
to the filter head.
4. Eliminate the air from the fuel filter, 
see page 46.
5. Discard any waste fuel in accordance 
with local regulations.

De houder van het 
brandstoffilter vervangen, M65-
motoren
Waarschuwing! Gooi de gebruikte houder 
en de brandstof op een veilige manier en 
in overeenstemming met de plaatselijk 
geldende bepalingen weg.
Let op: Het is belangrijk dat er 
alleen originele Perkins-onderdelen 
worden gebruikt. Door het gebruik 
van verkeerde onderdelen kan de 
brandstofinspuitapparatuur beschadigd 
raken.
1. Draai het aftapkraantje (A2) onderaan 
de houder los en laat de brandstof in een 
opvangbak lopen. Ondersteun de houder 
en draai de ring (A1) naar links om deze 
los te maken.
2. Trek de houder recht naar 
beneden om deze los te maken van de 
filterkop. Gooi de oude houder weg in 
overeenstemming met de plaatselijk 
geldende bepalingen.
3. Reinig de filterkop. De afdichting (A3) 
moet op zijn plaats blijven zitten. Druk de 
nieuwe houder volledig in de filterkop en 
draai de ring naar rechts om de houder 
aan de filterkop vast te zetten.
4. Laat de lucht uit het brandstoffilter 
ontsnappen, zie pagina 46. 
5. Gooi niet meer te gebruiken brandstof 
weg in overeenstemming met de 
plaatselijk geldende bepalingen. 

ÁíôéêáôÜóôáóç ôïõ äï÷åßïõ ôïõ 
ößëôñïõ êáõóßìïõ (êéíçôÞñåò 
Ì85Ô)
Ðñïåéäïðïßçóç! ÐåôÜîôå ôï 
ìåôá÷åéñéóìÝíï äï÷åßï êáé ôï êáýóéìï 
óå áóöáëÝò ìÝñïò êáé óýìöùíá ìå ôïõò 
ôïðéêïýò êáíïíéóìïýò.

Ðñïóï÷Þ: Åßíáé óçìáíôéêü íá 
÷ñçóéìïðïéïýíôáé ìüíï ãíÞóéá 
áíôáëëáêôéêÜ ôçò Perkins. Ç ÷ñÞóç 
áíÜñìïóôùí áíôáëëáêôéêþí ìðïñåß íá 
êáôáóôñÝøåé ôïí åîïðëéóìü øåêáóìïý 
êáõóßìïõ.

1. ËáóêÜñåôå ôç óõóêåõÞ áðïóôñÜããéóçò 
(Á2) óôï êÜôù ìÝñïò ôïõ äï÷åßïõ êáé 
áäåéÜóôå ôï êáýóéìï óå ìéá ëåêÜíç. 
Óôçñßîôå ôï äï÷åßï êáé ðåñéóôñÝøôå ôï 
äáêôýëéï (Á1) ðñïò ôá áñéóôåñÜ ãéá íá ôïí 
áðáóöáëßóåôå.

2. ÔñáâÞîôå áðüôïìá ôï äï÷åßï ðñïò 
ôá êÜôù ãéá íá ôï áöáéñÝóåôå áðü 
ôçí êåöáëÞ ôïõ ößëôñïõ. ÐåôÜîôå ôï 
ðáëéü äï÷åßï óýìöùíá ìå ôïõò ôïðéêïýò 
êáíïíéóìïýò.

3. Êáèáñßóôå ôçí êåöáëÞ ôïõ ößëôñïõ. 
Âåâáéùèåßôå üôé ç ôóéìïý÷á (Á3) åßíáé óôç 
èÝóç ôçò. Óðñþîôå ôï êáéíïýñãéï äï÷åßï 
ðëÞñùò ìÝóá óôçí êåöáëÞ ôïõ ößëôñïõ êáé 
ðåñéóôñÝøôå ôï äáêôýëéï ðñïò ôá äåîéÜ ãéá 
íá óôåñåþóåôå ôï äï÷åßï óôçí êåöáëÞ ôïõ 
ößëôñïõ.

4. Åîáåñþóôå ôï ößëôñï êáõóßìïõ, âë. 
óåëßäá 46.

5. ÐåôÜîôå ôá áðüâëçôá êáýóéìá 
óýìöùíá ìå ôïõò ôïðéêïýò êáíïíéóìïýò.
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Fuel pre-filter
This will normally be fitted between the 
fuel tank and the engine. Check the filter 
bowl for water at regular intervals and 
drain as necessary.

Atomiser fault
Warnings!
• If your skin comes into contact with 

high-pressure fuel, obtain medical 
assistance immediately.

• Keep away from moving parts during 
engine operation. Some moving parts 
cannot be seen clearly while the engine 
runs.

An atomiser fault can cause an engine 
misfire.
In order to find which atomiser is 
defective, operate the engine at a fast 
idle speed. Loosen and tighten the union 
nut of the high-pressure fuel pipe at each 
atomiser. When the union nut of the 
defective atomiser is loosened, it has little 
or no effect on the engine speed.

Brandstofvoorfilter
Het brandstofvoorfilter bevindt zich 
gewoonlijk tussen de brandstoftank en de 
motor. Controleer het filterhuisregelmatig 
op water en tap dit, indien nodig, af.

Defecte verstuiver
Waarschuwing!
• Indien uw huid in aanraking komt met 

onder hoge druk staande brandstof, 
roep dan onmiddellijk medische hulp in.

• Blijf uit de buurt van bewegende 
onderdelen wanneer de motor draait. 
Sommige bewegende delen zijn niet 
duidelijk te zien wanneer de motor 
draait.

Door een storing van een verstuiver kan 
de motor overslaan.
Laat de motor met een verhoogd 
stationair toerental draaien om de defecte 
verstuiver op te sporen. Draai de moer 
van de hogedrukbrandstofleiding bij 
iedere verstuiver los en haal deze weer 
aan. Wanneer de moer van de defecte 
verstuivers is losgedraaid, heeft dit weinig 
of geen effect op het motortoerental.

Ðñïößëôñï êáõóßìïõ
Tï åîÜñôçìá áõôü âñßóêåôáé óõíÞèùò 
áíÜìåóá óôï ñåæåñâïõÜñ êáõóßìùí êáé ôïí 
êéíçôÞñá. ÅëÝã÷åôå ôçí ýðáñîç íåñïý óôï 
äï÷åßï ôïõ ößëôñïõ óå ôáêôÜ äéáóôÞìáôá 
êáé áðïóôñáããßæåôÝ ôï áíáëüãùò.

ÂëÜâç øåêáóôÞñá
Ðñïåéäïðïßçóç!

•	 Áí ôï äÝñìá óáò Ýñèåé óå åðáöÞ 
ìå êáýóéìï õøçëÞò ðßåóçò, áíáæçôÞóôå 
áìÝóùò ôç âïÞèåéá ãéáôñïý.

•	 Êñáôçèåßôå ìáêñéÜ áðü êéíïýìåíá 
åîáñôÞìáôá êáôÜ ôç ëåéôïõñãßá ôïõ 
êéíçôÞñá. ÌåñéêÜ êéíïýìåíá åîáñôÞìáôá 
äåí öáßíïíôáé êáèáñÜ åíþ ëåéôïõñãåß ï 
êéíçôÞñáò.

Ç âëÜâç êÜðïéïõ øåêáóôÞñá ìðïñåß íá 
ðñïêáëÝóåé ñåôÜñéóìá ôïõ êéíçôÞñá.

Ãéá íá âñåßôå ðïéïò øåêáóôÞñáò åßíáé 
åëáôôùìáôéêüò, áöÞóôå ôïí êéíçôÞñá 
íá ëåéôïõñãÞóåé óå ãñÞãïñï ñåëáíôß. 
ËáóêÜñåôå êáé óößîôå ôï ðáîéìÜäé ôïõ 
ñáêüñ ôïõ óùëÞíá êáõóßìïõ õøçëÞò 
ðßåóçò óå êÜèå øåêáóôÞñá. ¼ôáí 
ëáóêÜñåôå ôï ðáîéìÜäé ôïõ ñáêüñ ôïõ 
åëáôôùìáôéêïý øåêáóôÞñá, èá Ý÷åé 
åëÜ÷éóôç Þ êáèüëïõ åðßäñáóç óôéò 
óôñïöÝò ôïõ êéíçôÞñá.
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How to renew an atomiser
Cautions:
• A new clamp (A5) must be used every 

time an atomiser is fitted to the engine.
• Do not allow dirt to enter the fuel 

system. Before a connection is 
disconnected, clean thoroughly the 
area around the connection. After a 
component has been disconnected, fit a 
suitable cover to all open connections.

• Use a separate spanner to prevent 
movement of the outlets of the fuel 
injection pump when the high-pressure 
pipes are released or tightened.

• When the atomiser is fitted into the 
cylinder head, ensure that the sharp 
edges do not damage the “O” ring.

Note: Identification letters for the atomiser 
are shown on the nozzle holder (A2).
1. Clean thoroughly the area around the 
atomiser to be removed.
2. Remove the fuel leak-off pipe.
3. Remove the union nuts of the high-
pressure pipe from the atomiser and 
from the fuel injection pump. Do not bend 
the pipe. If necessary, remove the pipe 
clamps.
4. Remove the setscrew (A6) of the 
atomiser clamp and remove the clamp 
(A5), the spacer (A4), the atomiser and its 
seat washer (A3).
5. Put the new atomiser in position 
together with a new seat washer and a 
new ‘O’ ring (A1). Fit the atomiser into 
the cylinder head with a new clamp,  the 
spacer, and engage the screw. Ensure 
that the atomiser is not tilted and tighten 
the setscrew to 22 Nm (16 lbf ft) 2,2 kgf m.

Een verstuiver vervangen
Let op:
• Iedere keer wanneer een verstuiver in 

de motor wordt aangebracht, moet er 
een nieuwe klem (A5) worden gebruikt.

• Laat geen vuil in het brandstofsysteem 
komen. Reinig het gebied rond de 
aansluiting grondig alvorens deze 
aansluiting los te maken. Wanneer een 
onderdeel is losgekoppeld, moet een 
geschikte afdekking over alle open 
aansluitingen worden geplaatst.

• Gebruik een aparte steeksleutel om 
te voorkomen dat de uitlaten van 
de brandstofinspuitpomp bewegen 
wanneer de hogedrukleidingen worden 
losgemaakt of aangehaald.

• Wanneer de verstuiver in de cilinderkop 
wordt gezet, moet erop worden gelet 
dat de scherpe randen de O-ring niet 
beschadigen.

Opmerking: De identificatieletters van 
de verstuiver staan aangegeven op de 
mondstukhouder (A2).
1. Reinig het gebied rond de te 
verwijderen verstuiver grondig.
2. Verwijder de brandstoflekleiding.
3. Verwijder de verbindingsmoeren 
van de hogedrukleiding bij de verstuiver 
en de brandstofinspuitpomp. Buig de 
leiding niet. Verwijder, indien nodig, de 
leidingklemmen.
4. Verwijder de schroef (A6) van de 
verstuiverklem en verwijder de klem (A5), 
het afstandsstukje (A4), de verstuiver en 
de onderlegring (A3).
5. Plaats de nieuwe verstuiver samen 
met de nieuwe onderlegring en een 
nieuwe O-ring (A1). Plaats de verstuiver 
in de cilinderkop samen met een nieuwe 
klem en het afstandsstukje, en plaats de 
schroef. De verstuiver mag niet gekanteld 
zijn. Haal de schroef aan met 22 Nm (2,2 
kgf m).

ÁíôéêáôÜóôáóç øåêáóôÞñá
Ðñïóï÷Þ:

•	 ÐñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé êáéíïýñãéïò 
óöéêôÞñáò (A5) êÜèå öïñÜ ðïõ 
ôïðïèåôåßôáé Ýíáò øåêáóôÞñáò óôïí 
êéíçôÞñá.

•	 Ìçí áöÞóåôå íá ìðïõí áêáèáñóßåò 
óôï óýóôçìá êáõóßìïõ. Ðñéí áðïóõíäÝóåôå 
ìéá óýíäåóç, êáèáñßóôå êáëÜ ôçí 
ðåñéï÷Þ ãýñù áðü ôç óýíäåóç. ÌåôÜ ôçí 
áðïóýíäåóç åîáñôÞìáôïò, ôïðïèåôÞóôå 
êáôÜëëçëï ðñïóôáôåõôéêü êÜëõììá óå 
üëåò ôéò áíïé÷ôÝò óõíäÝóåéò.

•	 ×ñçóéìïðïéÞóôå Ýíá êáôÜëëçëï 
ãåñìáíéêü êëåéäß ãéá íá åìðïäßóåôå ôçí 
êßíçóç ôùí óôïìßùí åîüäïõ ôçò áíôëßáò 
øåêáóìïý êáõóßìïõ üôáí îåóößããåôå Þ 
óößããåôå óùëÞíåò õøçëÞò ðßåóçò.

•	 ¼ôáí ôïðïèåôåßôå ôïí øåêáóôÞñá ìÝóá 
óôçí êõëéíäñïêåöáëÞ, íá âåâáéþíåóôå üôé 
ïé áé÷ìçñÝò Üêñåò äåí êáôáóôñÝöïõí ôï 
äáêôýëéï O.

Óçìåßùóç: Ôá áíáãíùñéóôéêÜ ãñÜììáôá 
ôáõôüôçôáò ãéá ôïí øåêáóôÞñá öáßíïíôáé 
óôï åîÜñôçìá óõãêñÜôçóçò ôïõ 
áêñïöõóßïõ (A2).

1. Êáèáñßóôå êáëÜ ôçí ðåñéï÷Þ ãýñù 
áðü ôïí øåêáóôÞñá ðïõ ðñüêåéôáé íá 
áöáéñåèåß.

2. ÁöáéñÝóôå ôï óùëÞíá åðéóôñïöÞò 
êáõóßìïõ.

3. ÁöáéñÝóôå ôá ðáîéìÜäéá ôïõ ñáêüñ ôïõ 
óùëÞíá õøçëÞò ðßåóçò áðü ôïí øåêáóôÞñá 
êáé áðü ôçí áíôëßá øåêáóìïý êáõóßìïõ. Ìç 
ëõãßæåôå ôï óùëÞíá. Áí åßíáé áðáñáßôçôï, 
áöáéñÝóôå ôïõò óöéêôÞñåò ôïõ óùëÞíá.

4. ÁöáéñÝóôå ôç ñõèìéóôéêÞ âßäá (A6) áðü 
ôï óöéêôÞñá ôïõ øåêáóôÞñá êáé áöáéñÝóôå 
ôï óöéêôÞñá (A5), ôïí áðïóôÜôç (A4), ôïí 
øåêáóôÞñá êáé ôç ñïäÝëá ôçò Ýäñáò ôïõ 
(A3).

5. ÂÜëôå ôïí êáéíïýñãéï øåêáóôÞñá óôç 
èÝóç ôïõ ìáæß ìå ìéá êáéíïýñãéá ñïäÝëá 
ãéá ôçí Ýäñá ôïõ êáé êáéíïýñãéï äáêôýëéï 
O (A1). ÔïðïèåôÞóôå ôïí øåêáóôÞñá ìÝóá 
óôçí êõëéíäñïêåöáëÞ ì’ Ýíáí êáéíïýñãéï 
óöéêôÞñá, ôïí áðïóôÜôç, êáé âÜëôå ôç 
âßäá. Âåâáéùèåßôå üôé ï øåêáóôÞñáò äåí 
Ý÷åé ðÜñåé êëßóç êáé óößîôå ôç ñõèìéóôéêÞ 
âßäá óôá 22 Nm (16 lbf ft) 2,2 kgf m.
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Cautions:
• If there is a leakage from the union nut, 

ensure that the pipe is correctly aligned 
with the atomiser inlet.

• Do not tighten the union nuts of the 
high-pressure pipes more than the 
recommended torque tension as this 
can cause a restriction at the end of the 
pipe. This can affect the supply of fuel 
to the atomiser.

6. Fit the high-pressure fuel pipe and 
tighten the union nuts to 27 Nm (20 lbf ft) 
2,8 kgf m. If necessary, fit the pipe clamps.
7. Renew the sealing washers and fit the 
leak-off pipe. Tighten the banjo bolts to 9 
Nm (7 lbf ft) 0,9 kgf m.
8. Eliminate air from the fuel system, see 
page 46.
9. Operate the engine and check for 
leakage of fuel and air.

Let op:
• Indien er een lek is bij de 

verbindingsmoer, controleer dan of de 
leiding goed staat uigelijnd ten opzicht 
van de inlaat van de verstuiver.

• Haal de verbindingsmoeren van de 
hogedrukleidingen niet strakker aan 
dan het aanbevolen aanhaalmoment, 
omdat er anders een vernauwing 
kan ontstaan aan het uiteinde van de 
leiding. Dit kan gevolgen hebben voor 
de brandstoftoevoer naar de verstuiver.

6. Breng de hogedrukbrandstofleiding 
aan en haal de koppelingsmoeren aan tot 
27 Nm (2,8 kgf m). Breng, indien nodig, 
leidingklemmen aan.
7. Vervang de afdichtringen en breng de 
lekleiding aan. Haal de banjobouten aan 
tot 9 Nm (0,9 kgf m).
8. Laat de lucht uit het brandstofsysteem 
ontsnappen, zie pagina 46.
9. Laat de motor draaien en controleer 
op brandstof- en luchtlekkage.

Ðñïóï÷Þ:

•	 Áí õðÜñ÷åé äéáññïÞ áðü ôï ðáîéìÜäé 
ôïõ ñáêüñ, âåâáéùèåßôå üôé ï óùëÞíáò 
åßíáé óùóôÜ åõèõãñáììéóìÝíïò ìå ôï 
óôüìéï åéóüäïõ ôïõ øåêáóôÞñá.

•	 Ìç óößããåôå ôá ðáîéìÜäéá ôùí ñáêüñ 
ôùí óùëÞíùí õøçëÞò ðßåóçò ðåñéóóüôåñï 
áðü ôç óõíéóôþìåíç ñïðÞ óýóöéîçò, 
ãéáôß êÜôé ôÝôïéï ìðïñåß íá óôåíÝøåé ôï 
Üêñï ôïõ óùëÞíá êáé êáôÜ óõíÝðåéá íá 
åðçñåÜóåé ôçí ôñïöïäïóßá êáõóßìïõ óôïí 
øåêáóôÞñá.

6. ÔïðïèåôÞóôå ôï óùëÞíá êáõóßìïõ 
õøçëÞò ðßåóçò êáé óößîôå ôá ðáîéìÜäéá 
ôïõ ñáêüñ óôá 27 Nm (20 lbf ft) 2,8 kgf m. 
Áí åßíáé áðáñáßôçôï, ôïðïèåôÞóôå ôïõò 
óöéêôÞñåò ôïõ óùëÞíá.

7. ÁíôéêáôáóôÞóôå ôéò óôåãáíïðïéçôéêÝò 
ñïäÝëåò êáé ôïðïèåôÞóôå ôï óùëÞíá 
åðéóôñïöÞò êáõóßìïõ. Óößîôå ôá ìðïõëüíéá 
ó÷Þìáôïò ìðÜíôæï óôá 9 Nm (7 lbf ft) 0,9 
kgf m.

8. Eîáåñþóôå ôï óýóôçìá êáõóßìïõ, âë. 
óåëßäá 46.

9. ÈÝóôå óå ëåéôïõñãßá ôïí êéíçôÞñá êáé 
åëÝãîôå ãéá äéáññïÞ êáõóßìïõ êáé áÝñá.
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How to eliminate air from the 
fuel system
Caution: When air is to be eliminated 
from the fuel system, only use the starter 
motor to start the engine after air has been 
eliminated from the low-pressure side of 
the fuel system.
If air enters the fuel system, it must be 
eliminated before the engine can be 
started.
Air can enter the system if:
• The fuel tank is drained during normal 

operation.
• The low-pressure fuel pipes are 

disconnected.
• A part of the low-pressure fuel system 

leaks during engine operation.
In order to eliminate air from the fuel 
system, proceed as follows:
Caution: Do not allow fuel from the 
engine to contaminate the engine 
compartment. Put a drip tray under the 
engine and discard old fuel in accordance 
with local instructions. 
1. Loosen the vent plug (A1) on the side 
of the fuel injection pump.
2. Operate the priming lever (A2) of 
the fuel lift pump until fuel, free from air, 
comes from the vent point. Tighten the 
vent plug.
3. Switch on the electrical system from 
the control panel.
4. Operate the starter motor for intervals 
of 15 seconds until the engine starts. 
It is important to allow the electrical 
components to cool for 30 seconds 
between each 15 second interval of 
operation. If the engine runs correctly for a 
short time and then stops or runs roughly, 
check for air in the fuel system. If there is 
air in the fuel system, there is probably a 
leakage in the low pressure system. Stop 
the engine and switch off the electrical 
system. Check for air leaks.

Lucht uit het brandstofsysteem 
laten ontsnappen
Let op: Wanneer lucht uit het 
brandstofsysteem moet worden 
gelaten, start de motor dan alleen met 
de startmotor nadat de lucht uit de 
lagedrukzijde van het brandstofsysteem is 
ontsnapt.
Indien lucht het brandstofsysteem 
binnendringt, moet deze worden 
verwijderd voordat de motor kan worden 
gestart.
Lucht kan het systeem binnendringen 
wanneer:
• de brandstoftank tijdens normaal 

gebruik leeg raakt.
• de lagedrukbrandstofleidingen worden 

ontkoppeld.
• een deel van het 

lagedrukbrandstofsysteem lekt wanneer 
de motor draait.

Ga als volgt te werk om lucht uit het 
brandstofsysteem te laten ontsnappen:
Let op: Er mag geen brandstof vanuit de 
motor in de motorruimte terechtkomen. 
Plaats een opvangbak onder de 
motor en gooi oude brandstof weg in 
overeenstemming met de plaatselijk 
geldende bepalingen. 
1. Draai de ventilatieplug (A1) aan de 
zijkant van de brandstofinspuitpomp los.
2. Bedien de opvoerhefboom (A2) van 
de brandstofopvoerpomp tot er brandstof 
zonder luchtbelletjes uit het ventilatiepunt 
stroomt. Draai de ventilatieplug dicht.
3. Schakel het elektrische systeem in op 
het bedieningspaneel.
4. Bedien de startmotor steeds 15 
seconden tot de motor start. Het is 
belangrijk dat de elektrische onderdelen 
tussen twee bedieningsperioden van 15 
seconden 30 seconden kunnen afkoelen. 
Indien de motor korte tijd goed draait en 
vervolgens stopt of sputtert, controleer 
dan op lucht in het brandstofsysteem. 
Wanneer er lucht in het brandstofsysteem 
is, dan is er waarschijnlijk een lek in 
het lagedruksysteem. Zet de motor af 
en schakel het elektrische systeem uit. 
Controleer op luchtlekken.

ÅîáÝñùóç ôïõ óõóôÞìáôïò 
êáõóßìïõ
Ðñïóï÷Þ:¼ôáí ðñüêåéôáé íá åîáåñþóåôå 
ôï óýóôçìá êáõóßìïõ, ÷ñçóéìïðïéåßôå ìüíï 
ôç ìßæá ãéá ôçí åêêßíçóç ôïõ êéíçôÞñá ìåôÜ 
ôçí åîáÝñùóç ôïõ óõóôÞìáôïò êáõóßìïõ 
áðü ôçí ðëåõñÜ ÷áìçëÞò ðßåóçò.

Áí åéó÷ùñÞóåé áÝñáò óôï óýóôçìá 
êáõóßìïõ, ðñÝðåé íá áöáéñåèåß ðñéí ôçí 
åêêßíçóç ôïõ êéíçôÞñá.

AÝñáò ìðïñåß íá åéó÷ùñÞóåé óôï óýóôçìá 
åÜí:

•	 Tï ñåæåñâïõÜñ êáõóßìùí 
áðïóôñáããßæåôáé êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò 
êáíïíéêÞò ëåéôïõñãßáò.

•	 Ïé óùëÞíåò êáõóßìïõ ÷áìçëÞò ðßåóçò 
Ý÷ïõí áðïóõíäåèåß.

•	 ¸íá ôìÞìá ôïõ óõóôÞìáôïò êáõóßìïõ 
÷áìçëÞò ðßåóçò ðáñïõóéÜæåé äéáññïÝò 
êáôÜ ôç ëåéôïõñãßá ôïõ êéíçôÞñá.

Ãéá íá åîáåñþóåôå ôï óýóôçìá êáõóßìïõ, 
áêïëïõèÞóôå ôá åîÞò âÞìáôá:

Ðñïóï÷Þ: Ìçí áöÞóåôå êáýóéìï áðü 
ôïí êéíçôÞñá íá ñõðÜíåé ôï ÷þñï 
ôïõ êéíçôÞñá. ÔïðïèåôÞóôå Ýíáí 
åëáéïóõëëÝêôç êÜôù áðü ôïí êéíçôÞñá êáé 
ðåôÜîôå ôï ðáëéü êáýóéìï óýìöùíá ìå 
ôïõò ôïðéêïýò êáíïíéóìïýò. 

1. ËáóêÜñåôå ôçí ôÜðá åîáåñéóìïý (A1) 
óôï ðëÜé ôçò áíôëßáò øåêáóìïý êáõóßìïõ.

2. ÈÝóôå óå ëåéôïõñãßá ôï ìï÷ëü 
ðëÞñùóçò (A2) ôçò áíõøùôéêÞò áíôëßáò 
êáõóßìïõ þóðïõ íá âãåé êáýóéìï ÷ùñßò 
áÝñá áðü ôï óçìåßï åîáåñéóìïý. Óößîôå 
ôçí ôÜðá åîáåñéóìïý.

3. Áíïßîôå ôï çëåêôñéêü óýóôçìá áðü ôïí 
ðßíáêá åëÝã÷ïõ.

4. ÈÝóôå óå ëåéôïõñãßá ôç ìßæá ãéá 
äéáóôÞìáôá 15 äåõôåñïëÝðôùí þóðïõ 
íá ðÜñåé ìðñïò ï êéíçôÞñáò. Åßíáé 
óçìáíôéêü íá áöÞóåôå ôá åîáñôÞìáôá 
ôïõ çëåêôñéêïý óõóôÞìáôïò íá êñõþíïõí 
ãéá 30 äåõôåñüëåðôá áíÜìåóá óôï êÜèå 
äéÜóôçìá ëåéôïõñãßáò 15 äåõôåñïëÝðôùí. 
Áí ï êéíçôÞñáò ëåéôïõñãÞóåé óùóôÜ ãéá 
ëßãï êáé ìåôÜ óôáìáôÞóåé Þ ç ëåéôïõñãßá 
ôïõ ãßíåé áíþìáëç, åëÝãîôå áí õðÜñ÷åé 
áÝñáò óôï óýóôçìá êáõóßìïõ. Áí õðÜñ÷åé 
áÝñáò óôï óýóôçìá êáõóßìïõ, ðéèáíüí íá 
õðÜñ÷åé äéáññïÞ óôï óýóôçìá ÷áìçëÞò 
ðßåóçò. ÓâÞóôå ôïí êéíçôÞñá êáé êëåßóôå 
ôï çëåêôñéêü óýóôçìá. ÅëÝãîôå ãéá 
äéáññïÝò ôïõ áÝñá..
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How to renew the lubricating oil
Warning! Discard the used lubricating oil 
in a safe place and in accordance with 
local regulations.
Note: Renew the filter canister when the 
lubricating oil is renewed.
1. Connect a suitable hose to the outlet 
of the sump drain pump (A1).
2. Put the free end of the hose into 
a suitable container with a capacity of 
approximately 10 litres (17.5 pints).
3. Use the drain pump to empty the 
sump. If possible, the lubricating oil should 
be drained while it is still hot.
4. When the sump is empty, remove the 
container of used lubricating oil.
5. Clean the area around the filler cap 
on top of the rocker cover and remove the 
cap.
Caution: Do not fill the sump past the 
notch (B2) on the dipstick (B1) as this 
can have an adverse affect on on the 
performance of the engine. Excess 
lubricating oil must be drained from the 
sump.
6. Add slowly, approximately 9 litres (16 
pints) of new and clean lubricating oil of an 
approved specification to the engine, see 
page 65. Allow the oil enough time to pass 
to the sump, remove the dipstick (B1) and 
ensure that the lubricating oil is to the full 
mark (B2). The oil level must not be above 
the full mark. If it is, the engine could be 
damaged.

Verversen van de olie
Waarschuwing! Gooi de oude 
smeerolie op een veilige manier en in 
overeenstemming met de plaatselijk 
geldende bepalingen weg.
Opmerking: Vervang de filterhouder 
wanneer de smeerolie wordt ververst.
1. Sluit een geschikte slang aan op de 
uitlaat van de carteraftappomp (A1).
2. Hang het andere uiteinde van de 
slang in een geschikte opvangbak met 
een inhoud van circa 10 liter.
3. Gebruik de aftappomp om het carter 
leeg te maken. Indien mogelijk, moet de 
smeerolie worden afgetapt wanneer deze 
heet is.
4. Verwijder de opvangbak met gebruikte 
smeerolie wanneer het carter leeg is.
5. Reinig het gebied rond de vuldop 
bovenop het kleppendeksel en verwijder 
de dop.
Let op: Het carter mag niet verder worden 
gevuld dan inkeping (B2) op de peilstok 
(B1) aangezien dit een negatieve invloed 
kan uitoefenen op het vermogen van de 
motor. Een te veel aan smeerolie moet uit 
het carter worden afgetapt.
6. Giet langzaam circa 9 liter schone, 
nieuwe smeerolie van een erkende 
specificatie in de motor, zie pagina 65. 
Geef de olie voldoende tijd om het carter 
te bereiken, verwijder de peilstok (B1) 
en controleer of de smeerolie de vol-
markering (B2) bereikt. Het oliepeil mag 
niet boven de vol-markering komen. 
Gebeurt dat wel, dan kan de motor 
beschadigd raken.

ÁíôéêáôÜóôáóç ôïõ ëáäéïý 
ëßðáíóçò
Ðñïåéäïðïßçóç! ÐåôÜôå ôï 
÷ñçóéìïðïéçìÝíï ëÜäé ëßðáíóçò óå 
áóöáëÝò ìÝñïò êáé óýìöùíá ìå ôïõò 
ôïðéêïýò êáíïíéóìïýò.

Óçìåßùóç: ÁíôéêáèéóôÜôå ôï äï÷åßï 
ôïõ ößëôñïõ üôáí áíôéêáèéóôÜôå ôï ëÜäé 
ëßðáíóçò.

1. ÓõíäÝóôå Ýíáí êáôÜëëçëï åýêáìðôï 
óùëÞíá óôï óôüìéï åîüäïõ ôçò áíôëßáò 
áðïóôñÜããéóçò ôïõ êÜñôåñ (A1).

2. ÂÜëôå ôï åëåýèåñï Üêñï ôïõ 
åýêáìðôïõ óùëÞíá ìÝóá óå êáôÜëëçëï 
äï÷åßï ìå ÷ùñçôéêüôçôá 10 ëßôñùí ðåñßðïõ.

3. ×ñçóéìïðïéÞóôå ôçí áíôëßá 
áðïóôñÜããéóçò ãéá íá áäåéÜóåôå ôï 
êÜñôåñ. Áí åßíáé äõíáôüí, ôï ëÜäé 
ëßðáíóçò ðñÝðåé íá áðïóôñáããéóôåß åíþ 
åßíáé áêüìç æåóôü.

4. ¼ôáí áäåéÜóåé ôï êÜñôåñ, áöáéñÝóôå 
ôï äï÷åßï ôïõ ÷ñçóéìïðïéçìÝíïõ ëáäéïý 
ëßðáíóçò.

5. Êáèáñßóôå ôçí ðåñéï÷Þ ãýñù áðü ôçí 
ôÜðá óôçí êïñõöÞ ôïõ êáëýììáôïò ôùí 
âáëâßäùí êáé áöáéñÝóôå ôçí ôÜðá.

Ðñïóï÷Þ: Ìç ãåìßóåôå ôï êÜñôåñ ðÝñá 
áðü ôçí åãêïðÞ (B2) óôï äåßêôç óôÜèìçò 
ëáäéïý (B1), êáèþò êÜôé ôÝôïéï ìðïñåß íá 
åðçñåÜóåé áñíçôéêÜ ôçí áðüäïóç ôïõ 
êéíçôÞñá. Ôï ðáñáðÜíù ëÜäé ëßðáíóçò 
ðñÝðåé íá áðïóôñáããéóôåß áðü ôï êÜñôåñ.

6. ÐñïóèÝóôå áñãÜ óôïí êéíçôÞñá 
ðåñßðïõ 9 ëßôñá êáéíïýñãéïõ êáé 
êáèáñïý ëáäéïý ëßðáíóçò åãêåêñéìÝíùí 
ðñïäéáãñáöþí, âë.óåëßäá 65. AöÞóôå 
áñêåôü ÷ñüíï ãéá íá ðåñÜóåé ôï ëÜäé óôï 
êÜñôåñ, áöáéñÝóôå ôï äåßêôç óôÜèìçò 
ëáäéïý (B1) êáé âåâáéùèåßôå üôé ôï ëÜäé 
ëßðáíóçò öôÜíåé ìÝ÷ñé ôçí Ýíäåéîç Full 
(ÃåìÜôï) (B2). Ç óôÜèìç ôïõ ëáäéïý äåí 
ðñÝðåé íá îåðåñíÜ ôçí Ýíäåéîç Full. Óå 
ðåñßðôùóç ðïõ õðÜñ÷åé ðáñáðÜíù ëÜäé, 
ìðïñåß íá ðÜèåé æçìéÜ ï êéíçôÞñáò.
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7. Fit the filler cap and ensure that the 
dipstick is fitted correctly in the dipstick 
tube.
8. Start the engine and check for 
lubricating oil leakage. Stop the engine. 
After 15 minutes check the oil level on 
the dipstick and, if necessary, put more 
lubricating oil into the sump.

7. Plaats de vuldop terug en controleer 
of de peilstok goed in de buis is geplaatst.
8. Start de motor en controleer op 
smeerolielekkage. Zet de motor af. 
Controleer na 15 minuten het oliepeil op 
de vulstok en giet, indien nodig, meer 
smeerolie in het carter.

7. ÔïðïèåôÞóôå ôçí ôÜðá êáé âåâáéùèåßôå 
üôé ï äåßêôçò óôÜèìçò ëáäéïý Ý÷åé 
ôïðïèåôçèåß óùóôÜ óôï óùëÞíá ôïõ.

8. ÂÜëôå ìðñïò ôïí êéíçôÞñá êáé åëÝãîôå 
áí õðÜñ÷åé äéáññïÞ ëáäéïý ëßðáíóçò. 
ÓâÞóôå ôïí êéíçôÞñá. ÌåôÜ áðü 15 ëåðôÜ 
åëÝãîôå ôçí óôÜèìç ôïõ ëáäéïý óôï äåßêôç 
óôÜèìçò êáé, áí åßíáé áðáñáßôçôï, âÜëôå êé 
Üëëï ëÜäé ëßðáíóçò óôï êÜñôåñ.
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How to renew the canister of 
the lubricating oil filter 
Warning! Discard the used canister 
and lubricating oil in a safe place and in 
accordance with local regulations.
1. Clean thoroughly the outside surfaces 
of the oil filter.
2. Use a strap wrench or similar tool 
to just loosen the filter canister. Put a 
plastic bag (A3) over the filter canister; 
the bag should fit loosely over the filter 
to retain spilt oil. Remove and discard 
safely the canister and the plastic bag that 
will contain the spilt oil. Ensure that the 
adaptor (A1) is secure in the cylinder block 
or the lubricating oil cooler, for the M85T.
3. Clean the contact face of the cylinder 
block or the lubricating oil cooler, for the 
M85T.
4. Lubricate the seal (A2) on top of the 
canister with clean engine lubricating oil.
5. Fit the new canister and tighten by 
hand until the seal contacts the cylinder 
block. Tighten the canister a further 1/2 to 
3/4 of a turn by hand only. Do not use a 
strap wrench.

De houder van het 
smeeroliefilter vervangen
Waarschuwing! Gooi de gebruikte 
houder en de oude smeerolie op een 
veilige manier en in overeenstemming met 
de plaatselijk geldende bepalingen weg.
1. Reinig de buitenzijde van het oliefilter 
grondig.
2. Gebruik een bandsleutel of een 
vergelijkbaar gereedschap om de 
filterhouder net los te maken. Plaats een 
plastic zak (A3) over de filterhouder; de 
zak moet losjes over het filter passen 
om gemorste olie op te kunnen vangen, 
Verwijder de houder en de plastic 
zak waarin de gemorste olie wordt 
opgevangen en gooi beide weg volgens 
de plaatselijk geldende bepalingen. Het 
hulpstuk (A1) moet goed in het cilinderblok 
of de smeeroliekoeler (bij de M85T) zijn 
aangebracht.
3. Reinig het raakvlak van het 
cilinderblok of de smeeroliekoeler (bij de 
M85T).
4. Smeer de pakking (A2) aan de 
bovenzijde van het filterelement met 
schone motorolie.
5. Breng het nieuwe filterelement aan en 
draai het handvast aan tot de pakking het 
cilinderblok raakt. Haal het filterelement 
nog 1/2 tot 3/4 omwenteling met de hand 
aan. Gebruik geen bandsleutel.

ÁíôéêáôÜóôáóç ôïõ äï÷åßïõ ôïõ 
ößëôñïõ ãéá ôï ëÜäé ëßðáíóçò
Ðñïåéäïðïßçóç! ÐåôÜôå ôï ìåôá÷åéñéóìÝíï 
äï÷åßï êáé ôï ëÜäé ëßðáíóçò óå áóöáëÝò 
ìÝñïò êáé óýìöùíá ìå ôïõò ôïðéêïýò 
êáíïíéóìïýò.

1. Êáèáñßóôå êáëÜ ôéò åîùôåñéêÝò 
åðéöÜíåéåò ôïõ ößëôñïõ ëáäéïý.

2. ×ñçóéìïðïéÞóôå Ýíá êëåéäß ìå 
áëõóßäá Þ Üëëï ðáñüìïéï åñãáëåßï ãéá 
íá ëáóêÜñåôå áðëþò ôï äï÷åßï ôïõ 
ößëôñïõ. ÂÜëôå ôï äï÷åßï ôïõ ößëôñïõ óå 
ìéá ðëáóôéêÞ óáêïýëá (A3). Ç óáêïýëá 
ðñÝðåé íá ÷ùñÜåé Üíåôá ôï ößëôñï ãéá íá 
êñáôÞóåé ôï ëÜäé ðïõ èá ÷õèåß. ÁöáéñÝóôå 
êáé ðåôÜîôå ìå ðñïóï÷Þ ôï äï÷åßï êáé 
ôçí ðëáóôéêÞ óáêïýëá ðïõ ðåñéÝ÷åé ôï 
÷õìÝíï ëÜäé. Âåâáéùèåßôå üôé ôï åñãáëåßï 
ðñïóáñìïãÞò (A1) åßíáé áóöáëéóìÝíï óôï 
ìðëïê êõëßíäñùí Þ óôï øõãåßï ôïõ ëáäéïý 
ëßðáíóçò (ãéá ôïí êéíçôÞñá Ì85Ô).

3. Êáèáñßóôå ôçí åðéöÜíåéá åðáöÞò ôïõ 
ìðëïê êõëßíäñùí Þ ôïõ øõãåßïõ ëáäéïý 
ëßðáíóçò (ãéá ôïí êéíçôÞñá Ì85Ô).

4. ËéðÜíåôå ôçí ôóéìïý÷á (A2) óôçí 
êïñõöÞ ôïõ äï÷åßïõ ìå êáèáñü ëÜäé 
ëßðáíóçò êéíçôÞñá.

5. ÔïðïèåôÞóôå ôï êáéíïýñãéï äï÷åßï êáé 
óößîôå ôï ìå ôï ÷Ýñé þóðïõ ç ôóéìïý÷á 
íá áêïõìðÞóåé ôï ìðëïê êõëßíäñùí. 
Óößîôå ôï äï÷åßï ãéá Üëëç ìéá 1/2 Ýùò 
3/4 ðåñéóôñïöÞ ìå ôï ÷Ýñé ìüíï. Ìç 
÷ñçóéìïðïéÞóåôå êëåéäß ìå áëõóßäá.
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6. Ensure that there is lubricating oil in 
the sump.  Start the engine and run at idle 
speed until oil pressure is obtained. Check 
for leakage from the filter. Stop the engine. 
After 15 minutes  check the oil level on 
the dipstick and, if necessary, put more 
lubricating oil into the sump.
Cautions:
• Do not fill the sump past the notch (B2 

page 47) on the dipstick.
• The canister contains a valve and 

special tube to ensure that lubricating 
oil does not drain from the filter. 
Therefore, ensure that the correct 
Perkins POWERPART canister is used.

6. Controleer of zich motorolie in het 
carter bevindt. Start de motor en laat deze 
stationair draaien tot er oliedruk ontstaat. 
Controleer het filter op lekkage. Zet de 
motor af. Controleer na 15 minuten het 
peil op de oliepeilstok; vul, indien nodig bij.
Let op:
• Vul het oliecarter niet verder dan de 

inkeping (B2 pagina 47) op de peilstok.
• Het filterelement is voorzien van een 

klep en een speciale buis die ervoor 
zorgen dat er geen olie uit het filter 
wegloopt. Controleer daarom of het 
juiste Perkins POWERPART-element 
wordt gebruikt.

6. Âåâáéùèåßôå üôé õðÜñ÷åé ëÜäé ëßðáíóçò 
óôï êÜñôåñ. ÂÜëôå ìðñïò ôïí êéíçôÞñá 
êáé áöÞóôå ôïí íá ëåéôïõñãÞóåé óôï 
ñåëáíôß þóðïõ íá åðéôåõ÷èåß ðßåóç ëáäéïý. 
ÅëÝãîôå ãéá äéáññïÞ áðü ôï ößëôñï. 
Êëåßóôå ôïí êéíçôÞñá. ÌåôÜ áðü 15 ëåðôÜ 
åëÝãîôå ôçí óôÜèìç ôïõ ëáäéïý óôï äåßêôç 
óôÜèìçò êáé, áí åßíáé áðáñáßôçôï, âÜëôå êé 
Üëëï ëÜäé ëßðáíóçò óôï êÜñôåñ.

Ðñïóï÷Þ:

•	 Ìç ãåìßóåôå ôï êÜñôåñ ðÝñá áðü ôçí 
åãêïðÞ (B2 óåëßäá 47) óôï äåßêôç óôÜèìçò 
ëáäéïý.

•	 Tï äï÷åßï ðåñéÝ÷åé ìéá âáëâßäá êáé 
Ýíáí åéäéêü óùëÞíá ðïõ åîáóöáëßæïõí 
üôé äåí áðïóôñáããßæåôáé ëÜäé ëßðáíóçò 
áðü ôï ößëôñï. Ãé’ áõôü, íá âåâáéþíåóôå 
üôé ÷ñçóéìïðïéåßôáé ôï óùóôü äï÷åßï 
POWERPART ôçò Perkins.
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How to renew the lubricating 
oil of the Newage PRM 260D 
reverse gearbox
Caution: In service the lubricating oil 
of these reverse gearboxes should be 
checked with the lubricating oil cold. 
Always check the lubricating oil level 
before the transmission is used.
1. Put a suitable container with a 
capacity of at least 2 litres (3.5 pints) 
under the reverse gearbox. Remove the 
drain plug (A3) and its sealing washer and 
drain the oil from the reverse gearbox.
2. Inspect the sealing washer for the plug 
and, if necessary, renew it. Fit the drain 
plug and its sealing washer. Tighten the 
plug.
3. Rotate the hexagonal head of the 
dipstick (A1) counter-clockwise to release 
the dipstick and remove it from the dipstick 
/ filler tube. Ensure that the sealing washer 
is not lost. Add lubricating oil of the correct 
specification through the dipstick / filler 
tube, see section 9 for the correct quantity 
and specification.
4. Ensure that the sealing washer is on 
the dipstick. Fit the dipstick fully into the 
dipstick / filler tube.  Rotate the hexagonal 
end of the dipstick clockwise until the 
dipstick is tight in the tube.
5. Ensure that the reverse gearbox is in 
neutral (lever in the centre position). Start 
the engine to allow the lubricating oil in 
the reverse gearbox to circulate around 
the system. Stop the engine and wait 
approximately two minutes.

Verversen van de olie van 
de Newage PRM 260D 
keerkoppeling
Let op: Tijdens een onderhoudsbeurt 
dient de olie van deze keerkoppelingen te 
worden gecontroleerd wanneer deze koud 
is. Controleer het oliepeil altijd voordat de 
transmissie wordt gebruikt.
1. Zet een geschikte opvangbak met 
een inhoud van ten minste 2 liter onder de 
keerkoppeling. Verwijder de aftapplug (A3) 
met de sluitring en tap de olie af uit de 
keerkoppeling.
2. Controleer de sluitring voor de plug 
en vervang deze, indien nodig. Breng de 
aftapplug en de sluitring weer aan. Haal 
de plug aan.
3. Draai de zeskantkop van de peilstok 
(A1) tegen de richting van de klok in om 
de peilstok los te zetten en verwijder de 
stok uit de peilstok-/vulbuis. Zorg ervoor 
dat de sluitring niet kwijtraakt. Vul olie met 
de juiste specificatie bij (zie sectie 9 voor 
de juiste hoeveelheid en specificatie) via 
de peilstok-/vulbuis.
4. Zorg ervoor dat de sluitring op de 
peilstok zit. Breng de peilstok volledig 
in de peilstok-/vulbuis aan. Draai het 
zeskantige uiteinde van de peilstok met 
de klok mee totdat de peilstok vastzit in 
de buis.
5. Controleer of de keerkoppeling in de 
vrij staat (hefboom in het midden). Start de 
motor, zodat de olie in de keerkoppeling 
kan circuleren. Zet de motor af en wacht 
ongeveer twee minuten.

ÁíôéêáôÜóôáóç ôïõ ëáäéïý 
ëßðáíóçò ôïõ êéâùôßïõ ôçò 
üðéóèåí Newage PRM 260D
Ðñïóï÷Þ: ÊáôÜ ôï óÝñâéò, ôï ëÜäé 
ëßðáíóçò áõôþí ôùí êéâùôßùí ôçò üðéóèåí 
ðñÝðåé íá åëÝã÷åôáé üôáí ôï ëÜäé åßíáé 
êñýï. ÅëÝã÷åôå ðÜíôá ôçí óôÜèìç ôïõ 
ëáäéïý ëßðáíóçò ðñéí ôç ÷ñÞóç ôïõ 
êéâùôßïõ ôá÷õôÞôùí.

1. ÂÜëôå Ýíá êáôÜëëçëï äï÷åßï ìå 
÷ùñçôéêüôçôá ôïõëÜ÷éóôïí 2 ëßôñùí 
êÜôù áðü ôï êéâþôéï ôçò üðéóèåí. 
ÁöáéñÝóôå ôçí ôÜðá áðïóôñÜããéóçò (A3) 
êáé ôçí óôåãáíïðïéçôéêÞ ñïäÝëá ôçò êáé 
áðïóôñáããßóôå ôï ëÜäé áðü ôï êéâþôéï ôçò 
üðéóèåí.

2. ÅðéèåùñÞóôå ôçí óôåãáíïðïéçôéêÞ 
ñïäÝëá ãéá ôçí ôÜðá êáé, áí ÷ñåéÜæåôáé, 
áíôéêáôáóôÞóôå ôçí. ÔïðïèåôÞóôå 
ôçí ôÜðá áðïóôñÜããéóçò êáé ôçí 
óôåãáíïðïéçôéêÞ ñïäÝëá. Óößîôå ôçí ôÜðá.

3. ÐåñéóôñÝøôå áñéóôåñüóôñïöá ôçí 
åîáãùíéêÞ êåöáëÞ ôïõ äåßêôç óôÜèìçò 
ëáäéïý (A1) ãéá íá áðáóöáëßóåôå ôï äåßêôç 
óôÜèìçò êáé íá ôïí áöáéñÝóåôå áðü ôï 
óùëÞíá ôïõ äåßêôç óôÜèìçò / óùëÞíá 
ðëÞñùóçò. Âåâáéùèåßôå üôé äåí èá ÷áèåß 
ç óôåãáíïðïéçôéêÞ ñïäÝëá. ÐñïóèÝóôå 
ëÜäé ëßðáíóçò ôùí óùóôþí ðñïäéáãñáöþí 
ìÝóá áðü ôï óùëÞíá ôïõ äåßêôç óôÜèìçò 
/ óùëÞíá ðëÞñùóçò, âë. ôìÞìá  9 ãéá 
ôç óùóôÞ ðïóüôçôá êáé ôéò óùóôÝò 
ðñïäéáãñáöÝò.

4. Âåâáéùèåßôå üôé ç óôåãáíïðïéçôéêÞ 
ñïäÝëá åßíáé ðÜíù óôï äåßêôç óôÜèìçò 
ëáäéïý. ÔïðïèåôÞóôå ðëÞñùò ôï äåßêôç 
óôÜèìçò ìÝóá óôï óùëÞíá ôïõ äåßêôç 
óôÜèìçò / óùëÞíá ðëÞñùóçò. ÐåñéóôñÝøôå 
äåîéüóôñïöá ôï åîáãùíéêü Üêñï ôïõ äåßêôç 
óôÜèìçò ëáäéïý þóðïõ ï äåßêôçò íá ìðåé 
êáëÜ óôï óùëÞíá.

5. Âåâáéùèåßôå üôé ôï êéâþôéï ôçò üðéóèåí 
åßíáé óôç íåêñÜ (ï ìï÷ëüò óôçí êåíôñéêÞ 
èÝóç). ÂÜëôå ìðñïò ôïí êéíçôÞñá ãéá íá 
áöÞóåôå ôï ëÜäé ëßðáíóçò óôï êéâþôéï 
ôçò üðéóèåí íá êõêëïöïñÞóåé ìÝóá 
óôï óýóôçìá. Êëåßóôå ôïí êéíçôÞñá êáé 
ðåñéìÝíåôå ãéá äõï ðåñßðïõ ëåðôÜ.
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6. Remove and clean the dipstick. Insert 
and tighten the dipstick finger tight into 
the dipstick / filler tube, then immediately 
remove the dipstick to check the oil level. 
Check that the oil is at the full mark (A2 
page 47) and, if necessary, add more 
lubricating oil.
7. Ensure that the sealing washer is on 
the dipstick. Fit the dipstick fully into the 
dipstick / filler tube. Rotate the hexagonal 
end of the dipstick clockwise until the 
dipstick is tight in the tube.

6. Verwijder en reinig de peilstok. Plaats 
de peilstok in de peilstok-/vulbuis en 
verwijder deze daarna meteen weer om 
het oliepeil te controleren. Controleer of de 
olie tot aan de “vol”-markering staat (A2 
pagina 47) en vul, indien nodig, olie bij.
7. Zorg ervoor dat de sluitring op de 
peilstok zit. Breng de peilstok volledig 
in de peilstok-/vulbuis aan. Draai het 
zeskantige uiteinde van de peilstok met 
de klok mee totdat de peilstok vastzit in 
de buis.

6. ÁöáéñÝóôå êáé êáèáñßóôå ôï äåßêôç 
óôÜèìçò ëáäéïý. ÅéóÜãåôå êáé óößîôå ìå 
ôï ÷Ýñé ôï äåßêôç óôÜèìçò ëáäéïý ìÝóá 
óôï óùëÞíá ôïõ äåßêôç óôÜèìçò / óùëÞíá 
ðëÞñùóçò. Óôç óõíÝ÷åéá, áöáéñÝóôå 
áìÝóùò ôï äåßêôç óôÜèìçò ãéá íá åëÝãîåôå 
ôçí óôÜèìç ôïõ ëáäéïý. ÅëÝãîôå üôé ç 
óôÜèìç ôïõ ëáäéïý âñßóêåôáé óôçí Ýíäåéîç 
Full (ãåìÜôï) (A2 óåëßäá 47) êáé, áí åßíáé 
áðáñáßôçôï, ðñïóèÝóôå êé Üëëï ëÜäé 
ëßðáíóçò.

7. Âåâáéùèåßôå üôé ç óôåãáíïðïéçôéêÞ 
ñïäÝëá åßíáé ðÜíù óôï äåßêôç óôÜèìçò 
ëáäéïý. ÔïðïèåôÞóôå ðëÞñùò ôï äåßêôç 
óôÜèìçò ìÝóá óôï óùëÞíá ôïõ äåßêôç 
óôÜèìçò / óùëÞíá ðëÞñùóçò. ÐåñéóôñÝøôå 
äåîéüóôñïöá ôï åîáãùíéêü Üêñï ôïõ äåßêôç 
óôÜèìçò ëáäéïý þóðïõ ï äåßêôçò íá ìðåé 
êáëÜ óôï óùëÞíá.
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How to renew the lubricating 
oil of the ZF-Hurth HSW 250A 
reverse gearbox
Caution: In service the lubricating oil 
of these reverse gearboxes should be 
checked with the lubricating oil hot or 
cold. Always check the lubricating oil level 
before the transmission is used.
Note: When the lubricating oil of the 
reverse gearbox is renewed, the filter 
element should also be renewed.
1. Release the two setscrews (A1) and 
remove them together with their washers 
(A2). Remove the plate (A3). Remove the 
seal (A4). Remove the filter element (A5) 
from the housing (A6).
2. As there is no drain plug, the 
lubricating oil must be removed with a 
pump (B1). Connect a hose (B2) to the 
pump. Push the hose into the suction 
tube (B3) and down to the bottom of the 
housing. Operate the pump to remove 
the lubricating oil, approximately 2,0 litres 
(3.3 pints) 2.1 US quarts, into a suitable 
container.
Note: The outside diameter of the hose 
must not be more than 16,0 mm (0.625 
in).
3. Add 1,8 litres (3.2 pints) 1.9 US quarts 
of ATF transmission fluid, for example 
Dexron 3.
4. Fit the new filter element (A5) over the 
suction tube (A7). Fit the seal (A4) into 
the recess in the top of the housing, put 
the plate (A3) into position over the seal. 
Fit the two setscrews together with their 
washers and tighten them setscrews to 18 
Nm (13 lbf ft) 1,8 kgf m.

De smeerolie van de ZF-Hurth 
HSW 250A keerkoppeling 
vervangen
Let op: Tijdens een onderhoudsbeurt 
moet de smeerolie van deze 
keerkoppelingen worden gecontroleerd bij 
hete of koude smeerolie. Controleer het 
smeeroliepeil altijd voordat de transmissie 
wordt gebruikt.
Opmerking: Wanneer de smeerolie van 
de keerkoppeling wordt ververst, moet ook 
het filterelement worden vervangen.
1. Draai de twee schroeven (A1) los en 
verwijder deze en de onderlegringen (A2). 
Verwijder het plaatje (A3). Verwijder de 
afdichting (A4). Verwijder het filterelement 
(A5) uit de behuizing (A6).
2. Aangezien er geen aftapplug is, moet 
de smeerolie met een pomp (B1) worden 
verwijderd. Sluit een slang (B2) aan op de 
pomp. Druk de slang in de aanzuigbuis 
(B3) en verder naar de bodem van het 
huis. Bedien de pomp om de smeerolie, 
circa 2,0 liter, in een geschikte opvangbak 
te laten lopen.
Opmerking: De buitendiameter van de 
slang mag maximaal 16,0 mm bedragen.
3. Voeg 1,8 liter ATF-transmissievloeistof 
toe, bijvoorbeeld Dexron 3.
4. Breng het nieuwe filterelement (A5) 
aan over de aanzuigbuis (A7). Plaats de 
afdichting (A4) in de uitsparing bovenop 
het huis en plaats het plaatje (A3) op de 
afdichting. Plaats de twee schroeven en 
de onderlegringen en haal de schroeven 
aan met 18 Nm.

ÁíôéêáôÜóôáóç ôïõ ëáäéïý 
ëßðáíóçò ôïõ êéâùôßïõ ôçò 
üðéóèåí ZF-Hurth HSW 250A 
Ðñïóï÷Þ: ÊáôÜ ôï óÝñâéò, ôï ëÜäé 
ëßðáíóçò áõôþí ôùí êéâùôßùí ôçò üðéóèåí 
ðñÝðåé íá åëÝã÷åôáé üôáí åßíáé æåóôü 
Þ êñýï. ÅëÝã÷åôå ðÜíôá ôçí óôÜèìç 
ôïõ ëáäéïý ëßðáíóçò ðñéí ôç ÷ñÞóç ôïõ 
êéâùôßïõ ôá÷õôÞôùí.

Óçìåßùóç: ¼ôáí áíôéêáèéóôÜôå ôï ëÜäé 
ëßðáíóçò ôïõ êéâùôßïõ ôçò üðéóèåí, ðñÝðåé 
íá áíôéêáèéóôÜôå êáé ôï óôïé÷åßï ôïõ 
ößëôñïõ.

1. Áðáóöáëßóôå ôéò äýï ñõèìéóôéêÝò 
âßäåò (Á1) êáé áöáéñÝóôå ôéò ìáæß ìå ôéò 
ñïäÝëåò ôïõò (Á2). ÁöáéñÝóôå ôï Ýëáóìá 
(Á3). ÁöáéñÝóôå ôçí ôóéìïý÷á (Á4). 
ÁöáéñÝóôå ôï óôïé÷åßï ôïõ ößëôñïõ (Á5) 
áðü ôï ðåñßâëçìá (Á6).

2. Êáèþò äåí õðÜñ÷åé ôÜðá 
áðïóôñÜããéóçò, ôï ëÜäé ëßðáíóçò ðñÝðåé 
íá áöáéñåèåß ìå áíôëßá (Â1).ÓõíäÝóôå 
Ýíáí åýêáìðôï óùëÞíá (Â2) óôçí áíôëßá. 
Óðñþîôå ôïí åýêáìðôï óùëÞíá ìÝóá óôï 
óùëÞíá áíáññüöçóçò (Â3) êáé ðñïò ôá 
êÜôù ìÝ÷ñé ôïí ðÜôï ôïõ ðåñéâëÞìáôïò.
ÈÝóôå ôçí áíôëßá óå ëåéôïõñãßá ãéá íá 
áöáéñÝóåôå ôï ëÜäé ëßðáíóçò (ó÷åäüí 2,0 
ëßôñá) ìÝóá óå êáôÜëëçëç ëåêÜíç.

Óçìåßùóç: Ç åîùôåñéêÞ äéÜìåôñïò ôïõ 
åýêáìðôïõ óùëÞíá äåí ðñÝðåé íá åßíáé 
ìåãáëýôåñç áðü 16,0 ÷ëóô.

3. ÐñïóèÝóôå 1,8 ëßôñá ëáäéïý êéâùôßïõ 
ôá÷õôÞôùí ATF, ãéá ðáñÜäåéãìá Dexron 3.

4. ÔïðïèåôÞóôå ôï êáéíïýñãéï óôïé÷åßï 
ôïõ ößëôñïõ (Á5) ðÜíù áðü ôï óùëÞíá 
áíáññüöçóçò (Á7). ÔïðïèåôÞóôå ôçí 
ôóéìïý÷á (Á4) ìÝóá óôçí åóï÷Þ óôçí 
êïñõöÞ ôïõ ðåñéâëÞìáôïò êáé âÜëôå 
ôï Ýëáóìá óôç èÝóç ôïõ ðÜíù áðü 
ôçí ôóéìïý÷á. ÔïðïèåôÞóôå ôéò äýï 
ñõèìéóôéêÝò âßäåò ìáæß ìå ôéò ñïäÝëåò ôïõò 
êáé óößîôå ôéò óôá 18 Nm (13 lbf ft) 1,8 kgf 
m.
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5. Turn the handle of the dipstick (A1) 
counter-clockwise to release the dipstick. 
Remove the dipstick. Clean the dipstick 
and check the level of the lubricating oil. 
The level should be between the minimum 
and the maximum marks (A2). Add more 
lubricating oil (A3) if necessary. Insert the 
dipstick and turn the handle clockwise to 
fasten it. 
6. With the gear lever in the neutral 
position, run the engine at idle speed for 
a few minutes. This will ensure that the 
lubricating oil has circulated around the oil 
cooler and its pipes. Stop the engine and 
check the oil level again. Add more oil, if 
necessary. Insert and fasten the dipstick.
Caution: Some oil could flow back from 
the oil cooler for the reverse gearbox after 
the engine is stopped. This could cause 
the oil level to be over the maximum 
mark on the dipstick. If this occurs do not 
remove the excess oil.
Note: In service the level of the oil can be 
checked with the oil hot or cold. Always 
check the oil level before the transmission 
is used.

5. Draai de hendel van de peilstok 
(A1) tegen de richting van de klok in om 
de peilstok los te zetten. Verwijder de 
peilstok. Reinig de peilstok en controleer 
het smeeroliepeil. Het peil moet zich 
tussen de minimum- en maximum-
markeringen (A2) bevinden. Voeg, indien 
nodig, meer smeerolie (A3) toe. Plaats de 
peilstok en draai de hendel met de klok 
mee om de peilstok vast te zetten. 
6. Zet de versnellingshendel in de vrij en 
laat de motor enkele minuten stationair 
draaien. Op deze manier circuleert de 
smeerolie door de oliekoeler en de 
bijbehorende leidingen. Zet de motor af 
en controleer het oliepeil opnieuw. Voeg, 
indien nodig, meer olie toe. Plaats de 
peilstok en zet deze vast.
Let op: Het kan zijn dat er wat olie 
terugstroomt van de oliekoeler voor de 
keerkoppeling nadat de motor is afgezet. 
Dit kan betekenen dat het oliepeil boven 
de maximum-markering op de peilstok 
komt te staan. Wanneer dit gebeurt, 
verwijder het te veel aan olie dan niet.
Opmerking: Tijdens een onderhoudsbeurt 
kan het oliepeil worden gecontroleerd 
bij hete of koude olie. Controleer het 
oliepeil altijd voordat de transmissie wordt 
gebruikt.

5. ÐåñéóôñÝøôå áñéóôåñüóôñïöá ôç ëáâÞ 
ôïõ äåßêôç óôÜèìçò ëáäéïý (A1) ãéá íá 
ôïí áðáóöáëßóåôå. ÁöáéñÝóôå ôï äåßêôç 
óôÜèìçò. Êáèáñßóôå ôï äåßêôç óôÜèìçò 
ëáäéïý êáé åëÝãîôå ôçí óôÜèìç ôïõ ëáäéïý 
ëßðáíóçò.Ç óôÜèìç ðñÝðåé íá âñßóêåôáé 
ìåôáîý ôùí åíäåßîåùí Ìinimum (ÅëÜ÷éóôï) 
êáé Ìaximum (ÌÝãéóôï) (Á2). ÐñïóèÝóôå 
êé Üëëï ëÜäé ëßðáíóçò (Á3), áí åßíáé 
áðáñáßôçôï. ÅéóÜãåôå ôï äåßêôç óôÜèìçò 
êáé ðåñéóôñÝøôå ôç ëáâÞ äåîéüóôñïöá ãéá 
íá ôïí áóöáëßóåôå.

6. Ìå ôï ìï÷ëü ôá÷õôÞôùí óôç íåêñÜ, 
áöÞóôå ôïí êéíçôÞñá íá ëåéôïõñãÞóåé óôï 
ñåëáíôß ãéá ìåñéêÜ ëåðôÜ. ¸ôóé, ôï ëÜäé 
ëßðáíóçò èá ìðïñÝóåé íá êõêëïöïñÞóåé 
ìÝóá óôï øõãåßï ëáäéïý êáé óôïõò óùëÞíåò 
ôïõ. ÓâÞóôå ôïí êéíçôÞñá êáé åëÝãîôå îáíÜ 
ôçí óôÜèìç ôïõ ëáäéïý. ÐñïóèÝóôå êé Üëëï 
ëÜäé, áí åßíáé áðáñáßôçôï. ÅéóÜãåôå êáé 
áóöáëßóôå ôï äåßêôç óôÜèìçò ëáäéïý.

Ðñïóï÷Þ: ÕðÜñ÷åé ðåñßðôùóç ìåñéêü ëÜäé 
íá ñåýóåé ðñïò ôá ðßóù áðü ôï øõãåßï 
ëáäéïý ãéá ôï êéâþôéï ôçò üðéóèåí ìåôÜ 
ôï êëåßóéìï ôïõ êéíçôÞñá. Ãé’ áõôü, åßíáé 
ðéèáíüí ç óôÜèìç ôïõ ëáäéïý íá âñßóêåôáé 
ðÜíù áðü ôçí Ýíäåéîç Ìaximum (ÌÝãéóôï) 
óôï äåßêôç óôÜèìçò. Áí óõìâåß êÜôé ôÝôïéï, 
ìçí áöáéñåßôå ôï ðåñéóóü ëÜäé.

Óçìåßùóç: ÊáôÜ ôï óÝñâéò, ç óôÜèìç ôïõ 
ëáäéïý ìðïñåß íá åëÝã÷åôáé ìå ôï ëÜäé 
æåóôü Þ êñýï. ÅëÝã÷åôå ðÜíôá ôçí óôÜèìç 
ôïõ ëáäéïý ðñéí ôç ÷ñÞóç ôïõ êéâùôßïõ 
ôá÷õôÞôùí.
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How to renew the engine 
breather assembly, M65 
engines
Cautions:
• It is important that the area around the 

vent hole (A3) is kept clean and the 
vent hole is not restricted.

• Ensure that the pipe (A1) does not 
contact other components as this may 
cause the failure of the pipe.

• Ensure that the components of the 
breather assembly are fitted in their 
correct positions (A). If they are 
fitted incorrectly, the engine can be 
damaged.

1. Remove the rocker cover.
2. Release the four setscrews (A2) and 
remove the breather cover (A7).
3. Remove the diaphragm and location 
ring assembly (A6). Remove the spring 
(A5).
4. Release the clips that retain the 
breather pipe and remove the breather 
pipe (A1).
5. Clean the breather cavity (A4) in the 
rocker cover, the passage through the 
rocker cover, the breather pipe and the 
vent hole (A3). Ensure that they are not 
restricted.
6. Fit a new spring into the cavity in the 
rocker cover.

De motorventilatie vervangen, 
M65-motoren
Let op:
• Het is van belang dat het gebied rond 

de ventilatie-opening (A3) schoon blijft 
en dat de ventilatie-opening vrij blijft.

• Zorg ervoor dat de leiding (A1) niet met 
andere onderdelen in aanraking komt, 
daar de leiding hierdoor stuk kan gaan.

• Zorg ervoor dat de onderdelen van de 
motorventilatie op de juiste plaatsen 
worden aangebracht (A). Is dit niet het 
geval, dan kan de motor beschadigd 
raken.

1. Breng het kleppendeksel aan.
2. Maak de vier schroeven los (A2) en 
verwijder het ventilatiedeksel (A7).
3. Verwijder de membraan- en 
pasringeenheid (A6). Verwijder de veer 
(A5).
4. Maak de klemmen los waarmee de 
ventilatieleiding is vastgezet en verwijder 
de ventilatieleiding (A1).
5. Maak de ventilatieopening (A4) in 
het kleppendeksel schoon, evenals 
de doorgang door kleppendeksel, 
ventilatieleiding en de ventilatieopening 
(A3). Controleer of ze niet verstopt zijn.
6. Breng een nieuwe veer aan in de 
opening in het kleppendeksel.

ÁíôéêáôÜóôáóç ôïõ 
óõãêñïôÞìáôïò áíáêïýöéóçò 
ôïõ êéíçôÞñá, ÊéíçôÞñåò Ì65
Ðñïóï÷Þ:

•	 Åßíáé óçìáíôéêÞ ç äéáôÞñçóç ôçò 
êáèáñéüôçôáò óôçí ðåñéï÷Þ ãýñù áðü ôçí 
ïðÞ åîáåñéóìïý (A3) ãéá íá ìç öñÜæåé.

•	 Âåâáéùèåßôå üôé ï óùëÞíáò (A1) äåí 
Ýñ÷åôáé óå åðáöÞ ìå Üëëá åîáñôÞìáôá, 
ãéáôß Ýôóé ìðïñåß íá ðÜèåé æçìéÜ.

•	 Âåâáéùèåßôå üôé ôá åîáñôÞìáôá 
ôïõ óõãêñïôÞìáôïò áíáêïýöéóçò åßíáé 
ôïðïèåôçìÝíá óôéò óùóôÝò ôïõò èÝóåéò 
(A). Áí ôïðïèåôçèïýí óå ëÜèïò èÝóç, 
ìðïñïýí íá ðñïêáëÝóïõí æçìéÝò óôïí 
êéíçôÞñá.

1. ÁöáéñÝóôå ôï êÜëõììá ôùí âáëâßäùí.

2. Áðáóöáëßóôå ôéò ôÝóóåñéò ñõèìéóôéêÝò 
âßäåò (A2) êáé áöáéñÝóôå ôï êÜëõììá ôïõ 
óõãêñïôÞìáôïò áíáêïýöéóçò (A7).

3. ÁöáéñÝóôå ôï óõãêñüôçìá ôïõ 
äéáöñÜãìáôïò êáé ôïõ äá÷ôõëéäéïý 
åíôïðéóìïý (A6). ÁöáéñÝóôå ôï åëáôÞñéï 
(A5).

4. Áðáóöáëßóôå ôá êëéð ðïõ óõãêñáôïýí 
ôï óùëÞíá áíáêïýöéóçò êáé áöáéñÝóôå 
ôïí (A1).

5. Êáèáñßóôå ôçí êïéëüôçôá áíáêïýöéóçò 
(A4) óôï êÜëõììá ôùí âáëâßäùí, ôç 
äßïäï êáôÜ ìÞêïò ôïõ êáëýììáôïò ôùí 
âáëâßäùí, ôï óùëÞíá áíáêïýöéóçò êáé ôçí 
ïðÞ åîáåñéóìïý (A3). Âåâáéùèåßôå üôé äåí 
Ý÷ïõí öñÜîåé.

6. ÔïðïèåôÞóôå êáéíïýñãéï åëáôÞñéï 
ìÝóá óôçí êïéëüôçôá óôï êÜëõììá ôùí 
âáëâßäùí.
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7. Fit a new location ring (A2) onto the 
new diaphragm (A1) and fit this assembly 
onto the spring. Ensure that the location 
ring is on the spring (A5, page 55).
Fit the breather cover, fit and tighten the 
four setscrews.
Fit the breather pipe and tighten the clips.
Fit the rocker cover and tighten the cap 
nuts to 11 Nm (8 lbf ft) 1,1 kgf m.

7. Breng een nieuwe pasring (A2) aan op 
het nieuwe membraan (A1) en breng dit 
geheel aan op de veer. Zorg ervoor dat de 
pasring op de veer ligt (A5, pagina 55).
8. Breng het kleppendeksel aan, breng 
de vier schroeven aan en haal ze aan.
9. Breng de ventilatieleiding aan en haal 
de klemmen aan.
10. Breng het kleppendeksel en haal de 
moeren van het deksel aan met 11 Nm..

7. 7ÔïðïèåôÞóôå êáéíïýñãéï äá÷ôõëßäé 
åíôïðéóìïý (A2) ðÜíù óôï êáéíïýñãéï 
äéÜöñáãìá (A1) êáé âÜëôå áõôü ôï 
óõãêñüôçìá ðÜíù óôï åëáôÞñéï. 
Âåâáéùèåßôå üôé ôï äá÷ôõëßäé åíôïðéóìïý 
âñßóêåôáé óôï åëáôÞñéï (A5, óåëßäá 55).

8. ÔïðïèåôÞóôå ôï êÜëõììá ôïõ 
óõãêñïôÞìáôïò áíáêïýöéóçò, âÜëôå êáé 
óößîôå ôéò ôÝóóåñéò ñõèìéóôéêÝò âßäåò.

9. ÔïðïèåôÞóôå ôï óùëÞíá áíáêïýöéóçò 
êáé óößîôå ôá êëéð.

10. ÔïðïèåôÞóôå ôï êÜëõììá ôùí 
âáëâßäùí êáé óößîôå ôá êåöáëçöüñá 
ðáîéìÜäéá óôá 11 Nm (8 lbf ft) 1,1 kgf m.
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How to renew the breather 
valve M85T engines 
Warnings!
• Do not exceed the correct level of 

lubricating oil in the sump. If there is 
too much lubricating oil, the excess 
must be drained to the correct level. 
An excess of lubricating oil could enter 
the breather valve. This could cause 
the engine speed to increase rapidly 
without control.

• Do not operate the engine is there is a 
blockage in the air filter or the induction 
hose. This can cause lubricating oil to 
enter the cylinder through the breather 
valve.

Cautions: 
• Do not operate the engine if any of the 

breather valve or the induction hoses 
are loose or disconnected as this could 
allow dirt into the engine and damage 
to the engine could occur.

• Ensure that the breather valve is 
renewed in accordance with the 
maintenance schedules, see page 30

• Ensure that the vent hole (A2) is not 
restricted.

1. Release the hose clips (A4) and (A6) 
and remove the hoses (A3) and (A7).
2. Pull the valve assembly (A1) out of the 
body (A5). Discard the valve assembly.
3. Remove remainder of the pipes and 
the body. Clean them in a proprietary 
cleaning fluid and dry them. Fit the body to 
the cylinder block . Fit the pipes correctly 
and tighten the hose clips.
4. Push the new valve assembly into the 
body.
5. Connect the hose to the valve 
assembly and tighten the hose clip.

De ventilatieklep vervangen, 
M85T-motoren
Waarschuwing!
• Het oliepeil in het carter mag niet 

hoger zijn dan aangegeven. Indien er 
te veel smeerolie is, moet het te veel 
tot aan het juiste peil worden afgetapt. 
Wanneer het smeeroliepeil te hoog 
is, dan kan olie in de ventilatieklep 
terechtkomen. Het gevolg kan zijn dat 
het motortoerental snel oploopt, zonder 
dat hieraan iets kan worden gedaan.

• Laat de motor niet draaien wanneer 
het luchtfilter of de inlaatslang is 
verstopt. Er kan dan smeerolie via de 
ventilatieklep in de cilinder komen.

Let op:
• Laat de motor niet draaien indien 

de ventilatieklep of een van de 
inlaatslangen los zitten of ontkoppeld 
zijn. Er kan dan vuil in de motor komen, 
waardoor de motor beschadigd kan 
raken.

• Vervang de ventilatieklep volgens de 
onderhoudsschema’s, zie pagina 30. 

• Het ventilatiegat (A2) mag niet verstopt 
zijn.

1. Maak de slangklemmen (A4) en (A6) 
los en verwijder de slangen (A3) en (A7).
2. Trek de klepeenheid (A1) uit het huis 
(A5). Gooi de klepeenheid weg.
3. Verwijder de overige leidingen en 
het huis. Reinig de onderdelen in een 
reinigingsvloeistof en droog ze. Bevestig 
het huis aan het cilinderblok. Bevestig de 
leidingen op de juiste manier en zet de 
slangklemmen vast.
4. Druk de nieuwe klepeenheid in het 
huis.
5. Sluit de slang aan op de klepeenheid 
en zet de slangklem vast.

ÁíôéêáôÜóôáóç ôçò âáëâßäáò 
áíáêïýöéóçò, ÊéíçôÞñåò Ì85Ô
Ðñïåéäïðïßçóç!

•	 Ìçí îåðåñíÜôå ôç óùóôÞ óôÜèìç 
ëáäéïý ëßðáíóçò óôï êÜñôåñ. Áí õðÜñ÷åé 
õðåñâïëéêü ëÜäé ëßðáíóçò, ôï ðåñßóóåõìá 
ðñÝðåé íá áðïóôñáããéóôåß ãéá íá öôÜóåé 
ôï ëÜäé óôç óùóôÞ óôÜèìç. Áí õðÜñ÷åé 
ðåñßóóåõìá ëáäéïý ëßðáíóçò, áõôü ìðïñåß 
íá åéó÷ùñÞóåé óôç âáëâßäá áíáêïýöéóçò, 
ãåãïíüò ðïõ åíäå÷ïìÝíùò ïäçãÞóåé óå 
ôá÷åßá êáé áíåîÝëåãêôç áýîçóç ôùí 
óôñïöþí ôïõ êéíçôÞñá. 

•	 Ìç èÝôåôå ôïí êéíçôÞñá óå ëåéôïõñãßá 
áí åßíáé öñáãìÝíï ôï ößëôñï áÝñá Þ ï 
åýêáìðôïò óùëÞíáò åéóáãùãÞò. ÊÜôé 
ôÝôïéï ìðïñåß íá ïäçãÞóåé óå åéó÷þñçóç 
ëáäéïý ëßðáíóçò óôïí êýëéíäñï ìÝóù ôçò 
âáëâßäáò áíáêïýöéóçò.

Ðñïóï÷Þ:

•	 Ìçí èÝôåôå ôïí êéíçôÞñá óå ëåéôïõñãßá 
áí êÜðïéá áðü ôéò âáëâßäåò áíáêïýöéóçò 
Þ êÜðïéïò áðü ôïõò óùëÞíåò åéóáãùãÞò 
Ý÷åé ÷áëáñþóåé Þ áðïóõíäåèåß, ãéáôß Ýôóé 
ìðïñåß íá åéó÷ùñÞóïõí áêáèáñóßåò óôïí 
êéíçôÞñá êáé íá ðñïêëçèåß æçìéÜ.

•	 Âåâáéùèåßôå üôé ç áíôéêáôÜóôáóç ôçò 
âáëâßäáò áíáêïýöéóçò ãßíåôáé óýìöùíá ìå 
ôá äéáóôÞìáôá óõíôÞñçóçò, âë. óåëßäá 30.

•	 Âåâáéùèåßôå üôé ç ïðÞ åîáåñéóìïý (Á2) 
äåí åßíáé öñáãìÝíç. 

1. Áðáóöáëßóôå ôá êëéð ôùí åýêáìðôùí 
óùëÞíùí (Á4) êáé (Á6) êáé áöáéñÝóôå ôïõò 
åýêáìðôïõò óùëÞíåò (Á3) êáé (Á7).

2. ÔñáâÞîôå ôï óõãêñüôçìá ôùí âáëâßäùí 
(Á1) êáé âãÜëôå ôï áðü ôç èÞêç (A5). 
ÐåôÜîôå ôï óõãêñüôçìá ôùí âáëâßäùí.

3. ÁöáéñÝóôå ôïõò õðüëïéðïõò óùëÞíåò 
êáé ôç èÞêç. Êáèáñßóôå ôá åîáñôÞìáôá 
óå êáôÜëëçëï êáèáñéóôéêü õãñü  êáé 
óôåãíþóôå ôá. ÔïðïèåôÞóôå ôç èÞêç óôï 
ìðëïê êõëßíäñùí. ÔïðïèåôÞóôå óùóôÜ 
ôïõò óùëÞíåò êáé óößîôå ôá êëéð ôïõò. 

4. Óðñþîôå ôï êáéíïýñãéï óõãêñüôçìá 
ôùí âáëâßäùí ìÝóá óôç èÞêç.

5. ÓõíäÝóôå ôïí åýêáìðôï óùëÞíá óôï 
óõãêñüôçìá âáëâßäáò êáé óößîôå ôï êëéð 
ôïõ óùëÞíá. 
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How to renew the element of 
the air filter (M65 engines)
1. Release the hose clip (A1) and 
remove the air filter assembly.
2. Remove the filter element (B2) from 
inside the filter assembly (B1).
3. Fit a new filter element and fit the filter 
assembly to the engine.
4. Tighten the hose clip.

How to renew the element of 
the air filter (M85T engines)
1. Release the hose clip (C1) and 
remove the air filter assembly.
2. Fit a new filter assembly to the engine.
3. Tighten the hose clip.

Het element van het luchtfilter 
vervangen, M65-motoren
1. Maak de slangklem (A1) los en 
verwijder het luchtfilter.
2. Verwijder het filterelement (B2) uit het 
luchtfilter (B1).
3. Breng een nieuw filterelement aan en 
bevestig het filter tegen de motor.
4. Zet de slangklem vast.

Het element van het luchtfilter 
vervangen, M85T-motoren
1. Maak de slangklem (C1) los en 
verwijder het luchtfilter.
2. Bevestig een nieuw filter tegen de 
motor.
3. Zet de slangklem vast.

ÁíôéêáôÜóôáóç ôïõ óôïé÷åßïõ 
ôïõ ößëôñïõ áÝñá (ÊéíçôÞñåò 
Ì65)
1. Áðáóöáëßóôå ôï êëéð ôïõ åýêáìðôïõ 
óùëÞíá (A1) êáé áöáéñÝóôå ôï óõãêñüôçìá 
ôïõ ößëôñïõ áÝñá.

2. ÁöáéñÝóôå ôï óôïé÷åßï ôïõ ößëôñïõ 
(B2) áðü ôï åóùôåñéêü ôïõ óõãêñïôÞìáôïò 
ôïõ ößëôñïõ (B1).

3. ÔïðïèåôÞóôå êáéíïýñãéï óôïé÷åßï 
ößëôñïõ êáé âÜëôå ôï óõãêñüôçìá ôïõ 
ößëôñïõ óôïí êéíçôÞñá.

4. Óößîôå ôï êëéð ôïõ åýêáìðôïõ óùëÞíá.

ÁíôéêáôÜóôáóç ôïõ óôïé÷åßïõ 
ôïõ ößëôñïõ áÝñá (ÊéíçôÞñåò 
Ì85Ô)
1. Áðáóöáëßóôå ôï êëéð ôïõ åýêáìðôïõ 
óùëÞíá (C1) êáé áöáéñÝóôå ôï óõãêñüôçìá 
ôïõ ößëôñïõ áÝñá

2. ÔïðïèåôÞóôå êáéíïýñãéï óõãêñüôçìá 
ößëôñïõ óôïí êéíçôÞñá.
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How to set the valve tip 
clearances
Notes:
• The valve tip clearance is checked 

with a feeler gauge between the top of 
the valve stem and the rocker lever (
A), with the engine cold. The correct 
clearance for both the inlet and the 
exhaust valves is 0,35 mm (0.014 in).

• The arrangement of the valves is 
shown in (B). Valve numbers (B1) and 
(B2) are for number 1 cylinder which is 
at the front of the engine.

• Clockwise rotation is when seen from 
the front of the engine.

1. Disconnect the breather pipe from 
the rocker cover (only M65 engines) and 
remove the three cap nuts, steel washers 
and rubber seals. Lift off the rocker cover.
2. Rotate the crankshaft in a clockwise 
direction until the valve (B7) has just 
opened and the valve (B8) has not closed 
completely. Check the clearances of the 
valves (B1) and (B2) and adjust them, if 
necessary.
3. Rotate the crankshaft in a clockwise 
direction until the valve (B3) has just 
opened and the valve (B4) has not closed 
completely. Check the clearances of the 
valves (B5) and (B6) and adjust them, if 
necessary.
4. Rotate the crankshaft in a clockwise 
direction until the valve (B1) has just 
opened and the valve (B2) has not closed 
completely. Check the clearances of the 
valves (B7) and (B8) and adjust them, if 
necessary.

Afstellen van de klepspeling
Opmerking:
• De klepspeling wordt met een 

voelermaat gecontroleerd tussen 
de bovenzijde van de klepsteel en 
de tuimelaar (A), bij koude motor. 
De correcte speling voor zowel de 
inlaatkleppen als de uitlaatkleppen is 
0,35 mm.

• De klepposities zijn te zien op de 
afbeelding (B). De kleppen (B1) en (B2) 
zijn voor de eerste cilinder die zich aan 
de voorzijde van de motor bevindt.

• De draairichting “met de klok mee” is 
gezien vanaf de voorzijde van de motor.

1. Maak de ventilatieleiding los van het 
kleppendeksel (alleen M65-motoren) 
en verwijder de drie dopmoeren, stalen 
onderlegringen en rubberen afdichtingen. 
Til het kleppendeksel op.
2. Draai de krukas met de klok mee 
totdat klep (B7) net open gaat en klep (B8) 
niet helemaal is gesloten. Controleer de 
speling van de kleppen (B1 en B2) en stel 
deze, indien nodig, af.
3. Draai de krukas met de klok mee 
totdat klep (B3) net open gaat en klep (B4) 
niet helemaal is gesloten. Controleer de 
speling van de kleppen (B5 en B6) en stel 
deze, indien nodig, af.
4. Draai de krukas met de klok mee 
totdat klep (B1) net open gaat en klep (B2) 
niet helemaal is gesloten. Controleer de 
speling van de kleppen (B7 en B8) en stel 
deze, indien nodig, af.

Ñýèìéóç ôùí áíï÷þí óôéò 
êïñõöÝò ôùí âáëâßäùí
•	 Ç áíï÷Þ óôçí êïñõöÞ ôçò âáëâßäáò 
åëÝã÷åôáé ìå ðá÷ýìåôñï áíÜìåóá óôçí 
êïñõöÞ ôïõ óôåëÝ÷ïõò ôçò âáëâßäáò êáé 
óôï ìï÷ëü æõãþèñïõ (A), ìå ôïí êéíçôÞñá 
êñýï. Ç óùóôÞ áíï÷Þ êáé ãéá ôéò âáëâßäåò 
åéóáãùãÞò êáé ãéá ôéò âáëâßäåò åîáãùãÞò 
åßíáé is 0,35 ÷ëóô.

•	 Ç äéÜôáîç ôùí âáëâßäùí öáßíåôáé óôï 
ó÷Þìá (B). Ïé áñéèìïß âáëâßäùí (B1) êáé 
(B2) åßíáé ãéá ôïí êýëéíäñï áñéèìüò 1, ï 
ïðïßïò âñßóêåôáé óôï ìðñïóôéíü ìÝñïò ôïõ 
êéíçôÞñá.

•	 Ç ðåñéóôñïöÞ äåîéüóôñïöá ó÷åôßæåôáé 
ìå ôçí Üðïøç áðü ôï ìðñïóôéíü ìÝñïò ôïõ 
êéíçôÞñá.

1. ÁðïóõíäÝóôå ôï óùëÞíá áíáêïýöéóçò 
áðü ôï êÜëõììá ôùí âáëâßäùí (ìüíï 
êéíçôÞñåò Ì65) êáé áöáéñÝóôå ôá ôñßá 
êåöáëçöüñá ðáîéìÜäéá, ôéò ÷áëýâäéíåò 
ñïäÝëåò êáé ôéò ëáóôé÷Ýíéåò ôóéìïý÷åò. 
Áíáóçêþóôå êáé âãÜëôå ôï êÜëõììá ôùí 
âáëâßäùí.

2. ÐåñéóôñÝøôå ôïí óôñïöáëïöüñï 
äåîéüóôñïöá þóðïõ ç âáëâßäá (B7) íá 
áíïßîåé ëßãï êáé ç âáëâßäá (B8) íá ìçí Ý÷åé 
êëåßóåé ôåëåßùò. ÅëÝãîôå ôéò áíï÷Ýò ôùí 
âáëâßäùí (B1) êáé (B2) êáé ñõèìßóôå ôéò, áí 
÷ñåéÜæåôáé.

3. ÐåñéóôñÝøôå ôïí óôñïöáëïöüñï 
äåîéüóôñïöá þóðïõ ç âáëâßäá (B3) íá 
áíïßîåé ëßãï êáé ç âáëâßäá (B4) íá ìçí Ý÷åé 
êëåßóåé ôåëåßùò. ÅëÝãîôå ôéò áíï÷Ýò ôùí 
âáëâßäùí (B5) êáé (B6) êáé ñõèìßóôå ôéò, áí 
÷ñåéÜæåôáé.

4. ÐåñéóôñÝøôå ôïí óôñïöáëïöüñï 
äåîéüóôñïöá þóðïõ ç âáëâßäá (B1) íá 
áíïßîåé ëßãï êáé ç âáëâßäá (B2) íá ìçí Ý÷åé 
êëåßóåé ôåëåßùò. ÅëÝãîôå ôéò áíï÷Ýò ôùí 
âáëâßäùí (B7) êáé (B8) êáé ñõèìßóôå ôéò, áí 
÷ñåéÜæåôáé.
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5. Rotate the crankshaft in a clockwise 
direction until the valve (A5) has just 
opened and the valve (A6) has not closed 
completely. Check the clearances of the 
valves (A3) and (A4) and adjust them, if 
necessary.
Caution:If the outer cap nuts for the 
rocker cover are overtightened, the stud 
and plate assembly for the rocker pedestal 
may be damaged. 
6. Fit the rocker cover. Ensure that the 
cap nuts, washers and the rubber seals 
are fitted correctly. Tighten the cap nuts to 
11 Nm (8 lbf ft) 1,1 kgf m. Fit the breather 
pipe (only M65 engines).

5. Draai de krukas met de klok mee 
totdat klep (A5) net open gaat en klep (A6) 
niet helemaal is gesloten. Controleer de 
speling van de kleppen (A3 en A4) en stel 
deze, indien nodig, af.
Let op: Indien de dopmoeren van het 
buitenste deksel voor het kleppendeksel te 
vast zijn aangehaald, kunnen tapeind en 
plaat voor de tuimelaarsteun beschadigd 
raken. 
6. Breng het kleppendeksel aan. 
De dopmoeren, onderlegringen en 
rubberen afdichtingen moeten correct 
zijn aangebracht. Haal de dopmoeren 
aan tot 11 Nm (1,1 kgf m). Breng de 
ventilatieleiding aan (alleen M65-motoren).

5. ÐåñéóôñÝøôå ôïí óôñïöáëïöüñï 
äåîéüóôñïöá þóðïõ ç âáëâßäá (Á5) íá 
áíïßîåé ëßãï êáé ç âáëâßäá (Á6) íá ìçí Ý÷åé 
êëåßóåé ôåëåßùò. ÅëÝãîôå ôéò áíï÷Ýò ôùí 
âáëâßäùí (Á3) êáé (Á4) êáé ñõèìßóôå ôéò, áí 
÷ñåéÜæåôáé.

Ðñïóï÷Þ: Áí ôá åîùôåñéêÜ êåöáëçöüñá 
ðáîéìÜäéá ôïõ êáëýììáôïò ôùí âáëâßäùí 
åßíáé õðåñâïëéêÜ óöéãìÝíá, ôï óõãêñüôçìá 
ôïõ ìðïõæïíéïý êáé ôçò ðëÜêáò ãéá ôç 
âÜóç æõãþèñïõ ìðïñåß íá êáôáóôñáöåß. 

6. ÔïðïèåôÞóôå ôï êÜëõììá ôùí 
âáëâßäùí. Âåâáéùèåßôå üôé Ý÷ïõí 
ôïðïèåôçèåß óùóôÜ ôá êåöáëçöüñá 
ðáîéìÜäéá, ïé ñïäÝëåò êáé ïé ëáóôé÷Ýíéåò 
ôóéìïý÷åò. Óößîôå ôá êåöáëçöüñá 
ðáîéìÜäéá óôá 11 Nm (8 lbf ft) 1,1 kgf m. 
ÔïðïèåôÞóôå ôï óùëÞíá áíáêïýöéóçò 
(ìüíï êéíçôÞñåò Ì65).
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Seacock strainer
The seacock strainer must be cleaned 
regularly, especially if there is a large 
amount of small debris in the water.

Corrosion
This can occur when two different metals 
are in contact near to, or in, sea water. 
For example, a brass or bronze pipe fitted 
into aluminium can cause rapid corrosion. 
For this reason, special precautions are 
necessary when an engine is installed. 
In this situation, some components will 
be connected to a sacrificial anode fitted 
to the hull. Specialist manufacturers 
will advise on the maintenance of these 
anodes.

Supplementary tools
A general tool kit and an on-board spares 
kit are available from your Perkins 
Distributor. It is recommended that the 
tools and other parts, listed below, are 
also retained on-board:
Wire, 20 SWG (1 mm in diameter)
Insulation tape
Jointing compound
Magnet (keep this away from the 
compass)
Mechanical fingers
Self-gripping wrench
Suitable lagging material
Rubber olives for the low-pressure fuel 
system 1

A small hacksaw, with extra blades
Start circuit fuse, rated at 40 amperes 1

Heat circuit fuse, rated at 40 amperes 1

Panel circuit fuse, rated at 10 amperes 1

Negative line protection fuse, rated at 10 
amperes 1

Fast fuse, rated at 85 amperes. 1

(1) Also available in the On-board spares 
kit.

Buitenboordkraanzeef
De zeef van de buitenboordkraan moet 
regelmatig worden gereinigd, vooral 
wanneer zich in het water vele kleine 
vuildeeltjes bevinden.

Corrosie
Corrosie kan optreden wanneer twee 
verschillende soorten metalen in zeewater 
of in be buurt van zeewater met elkaar in 
contact komen. Een koperen of bronzen 
leiding in aluminium is bijvoorbeeld 
snel onderhevig aan corrosie. Daarom 
dienen er speciale voorzorgsmaatregelen 
te worden genomen bij het installeren 
van een motor. In deze situatie zullen 
sommige onderdelen moeten worden 
aangesloten op een hulpanode op de 
romp. Over het onderhoud van deze 
anodes is advies verkrijgbaar bij hierin 
gespecialiseerde fabrikanten.

Aanvullend gereedschap
Bij uw Perkins dealer zijn een 
algemene reparatieset en een 
boordreparatieset verkrijgbaar. Het 
verdient tevens aanbeveling onderstaande 
gereedschappen en onderdelen aan boord 
te hebben:
Draad, 20 SWG (diam. van 1 mm)
Isolatietape
Afdichtmiddel
Magneet (houd deze uit de buurt van het 
kompas)
Mechanische “vingers”
Zelfklemmende sleutel
Geschikt isolatiemateriaal
Rubberen “tonnetjes” voor het lage-
drukbrandstofsysteem 1
Een kleine ijzerzaag met reservezaagjes
Zekering van 40 A voor startcircuit 1

Zekering van 40 A voor verwarmings-
circuit 1
Zekering van 10 A voor paneelcircuit 1

Zekering beveiliging massaleiding van 10 
A 1

Snelzekering van 85 A1

Ook verkrijgbaar in de boordreserveset.

Ôñõðçôü êñïõíïý èáëÜóóçò
Ôï ôñõðçôü ôïõ êñïõíïý èáëÜóóçò ðñÝðåé 
íá êáèáñßæåôáé ôáêôéêÜ, éäéáßôåñá åÜí 
õðÜñ÷åé ìåãÜëç ðïóüôçôá óùìáôéäßùí óôï 
íåñü.

ÄéÜâñùóç
ÄéÜâñùóç ìðïñåß íá ðñïêëçèåß üôáí äýï 
äéáöïñåôéêÜ ìÝôáëëá Ýñ÷ïíôáé óå åðáöÞ 
êïíôÜ Þ ìÝóá óôï íåñü ôçò èÜëáóóáò. Ãéá 
ðáñÜäåéãìá, Ýíáò óùëÞíáò áðü ïñåß÷áëêï 
Þ ìðñïýíôæï ðïõ Ý÷åé ôïðïèåôçèåß 
óå áëïõìßíéï, ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé 
ãñÞãïñç äéÜâñùóç. Ãéá ôï ëüãï áõôü, 
áðáéôïýíôáé åéäéêÜ ìÝôñá ðñïöýëáîçò 
üôáí ôïðïèåôåßôáé Ýíáò êéíçôÞñáò. Óôçí 
ðåñßðôùóç áõôÞ, ìåñéêÜ åîáñôÞìáôá èá 
óõíäåèïýí ó’ Ýíá áíüäéï øåõäáñãýñïõ 
ãéá ðñïóôáóßá áðü ôç äéÜâñùóç óôïí 
óêåëåôü ôïõ óêÜöïõò. Ïé åéäéêåõìÝíïé 
êáôáóêåõáóôÝò èá óáò óõìâïõëåýóïõí ãéá 
ôç óõíôÞñçóç ôùí áíïäßùí áõôþí.

ÓõìðëçñùìáôéêÜ åñãáëåßá
¸íá êéô ìå ãåíéêÜ åñãáëåßá êáé Ýíá êéô 
áíôáëëáêôéêþí ãéá ôï óêÜöïò äéáôßèåíôáé 
áðü ôï ÄéáíïìÝá ôçò Perkins óôçí ðåñéï÷Þ 
óáò. ÓõíéóôÜôáé åðßóçò ç äéáôÞñçóç ôùí 
ðáñáêÜôù åñãáëåßùí êáé áíôáëëáêôéêþí 
óôï óêÜöïò:

Êáëþäéï, ôõðïðïéçìÝíï äéáìÝôñçìá 
êáëùäßïõ SWG 20 (ìå äéÜìåôñï 1 ÷ëóô)

ÌïíùôéêÞ ôáéíßá

Êüëëá

MáãíÞôçò (êñáôÞóôå ôïí ìáêñéÜ áðü ôçí 
ðõîßäá)

Mç÷áíéêïß äÜêôõëïé 

Êëåéäß áõôïðñïóáñìïæüìåíçò óýóöéîçò 

ÊáôÜëëçëï õëéêü åðÝíäõóçò

Ëáóôé÷Ýíéïé äéêùíéêïß äáêôýëéïé ãéá ôï 
óýóôçìá êáõóßìïõ ÷áìçëÞò ðßåóçò 1

¸íá ìéêñü óéäçñïðñßïíï ìå åðéðëÝïí ëÜìåò

ÁóöÜëåéá êõêëþìáôïò åêêßíçóçò Ýíôáóçò 
40 ÁìðÝñ 1

ÁóöÜëåéá êõêëþìáôïò èåñìüôçôáò 
Ýíôáóçò 40 ÁìðÝñ 1

ÁóöÜëåéá êõêëþìáôïò ðßíáêá Ýíôáóçò 10 
ÁìðÝñ 1

ÁóöÜëåéá ðñïóôáóßáò áñíçôéêÞò ãñáììÞò 
Ýíôáóçò 10 ÁìðÝñ 1

Ôá÷åßá áóöÜëåéá Ýíôáóçò 85 ÁìðÝñ. 1

ÕðÜñ÷ïõí êáé óôï êéô áíôáëëáêôéêþí óôï 
óêÜöïò.
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Power take-off
A power take-off is available, which is 
either belt driven off the crankshaft pulley, 
or driven axially off the crankshaft pulley, 
for details refer to:
Wimborne Marine Power Centre,
22 Cobham Road
Ferndown Industrial Estate,
Wimborne,
Dorset BH21 7PW
Tel: (44) (0)1202 796000
Fax: 44) (0)1202 796001

PTO
Er is een PTO verkrijgbaar die ofwel 
met een riem via de krukaspoelie 
wordt aangedreven, ofwel axiaal wordt 
aangedreven via de krukaspoelie; 
raadpleeg voor details:
Wimborne Marine Power Centre,
22 Cobham Road
Ferndown Industrial Estate,
Wimborne,
Dorset BH21 7PW
Tel: +44 (0)1202 796000
Fax: +44 (0)1202 796001

ÌïíÜäá ëÞøçò éó÷ýïò
Äéáôßèåôáé ìéá ìïíÜäá ëÞøçò éó÷ýïò, 
ç ïðïßá êéíåßôáé áðü ôçí ôñï÷áëßá ôïõ 
óôñïöáëïöüñïõ åßôå ìå éìÜíôá åßôå 
áîïíéêÜ. Ãéá ëåðôïìÝñåéåò áðåõèõíèåßôå 
óôç äéåýèõíóç:

Wimborne Marine Power Centre,

22 Cobham Road

Ferndown Industrial Estate,

Wimborne,

Dorset BH21 7PW

TçëÝöùíï: (44) (0)1202 796000

Öáî: (44) (0)1202 796001
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Engine fluids
Fuel specification
To get the correct power and performance 
from your engine, use good quality fuel. 
The recommended fuel specification for 
Perkins engines is indicated below:
Cetane number: 45 minimum
Viscosity: 2.5/4.5 centistokes at 40°C
Density: 0,835/0,855 kg/litre
Sulphur: 0.2% of mass, maximum
Distillation: 85% at 350°C
Cetane number indicates ignition 
performance. A fuel with a low cetane 
number can cause cold start problems and 
affect combustion.
Viscosity is the resistance to flow and 
engine performance can be affected if it is 
outside the limits.
Density: A lower density reduces engine 
power, a higher density increases engine 
power and exhaust smoke.
Sulphur: A high amount of sulphur 
(not normally found in Europe, North 
America or Australasia) can cause engine 
wear. Where only high sulphur fuels are 
available, it is necessary to use a highly 
alkaline lubricating oil in the engine or to 
renew the lubricating oil more frequently, 
see table below.

Fuel 
sulphurcontent 

(%)

Oil change 
interval

<0.5 Normal

0.5 to 1.0 75% of normal

>1.0 50% of normal
Distillation: This is an indication of 
the mixture of different hydrocarbons 
in the fuel. A high ratio of light-weight 
hydrocarbons can affect the combustion 
characteristics.

Motorvloeistoffen
Brandstofspecificatie
Gebruik brandstof van een goede kwaliteit 
om uw motor het juiste vermogen en 
de juiste prestaties te laten leveren. 
De aanbevolen brandstofspecificatie 
voor Perkins motoren wordt hieronder 
aangegeven:
Cetaangehalte: minimaal 45
Viscositeit: 2,5/4,5 centistokes bij 40 °C
Dichtheid: 0,835/0,855 kg/liter
Zwavel: maximaal 0,2% van massa
Distillatie: 85% bij 350 °C
Het cetaangehalte vormt een aanduiding 
voor de ontstekingsprestatie. Brandstof 
met een laag cetaangehalte kan 
problemen opleveren bij het starten 
van een koude motor en verder de 
verbranding negatief beïnvloeden.
Onder viscositeit wordt de 
vloeiweerstand verstaan. De viscositeit 
kan de motorprestaties negatief 
beïnvloeden wanneer deze buiten de 
grenzen valt.
Dichtheid: bij een lagere dichtheid neemt 
het vermogen van de motor af, terwijl 
bij een hogere dichtheid het vermogen 
van de motor, maar ook de hoeveelheid 
uitlaatgassen toeneremt.
Zwavel: Een hoog zwavelgehalte (komt 
normaal gesproken niet voor in Europa, 
Noord-Amerika of Zuid-Azië) kan 
motorslijtage veroorzaken. Daar waar 
uitsluitend brandstof voorkomt met een 
hoog zwavelgehalte, wordt geadviseerd 
olie met een hoog alkalinegehalte voor de 
motor te gebruiken of om de olie vaker te 
verversen; zie onderstaande tabel.

Zwavelgehalte 
van de brandstof 

(%)

Olieverversings-
interval

<0,5 Normaal

0,5 tot 1,0 75% van normaal

>1,0 50% van normaal
Distillatie: Dit vormt een indicatie voor 
de verhouding van de verschillende 
koolwaterstofverbindingen in de 
brandstof. Een hoog aantal lichtgewicht 
koolwaterstofverbindingen kan de 
verbrandingseigenschappen beïnvloeden.

ÕãñÜ êéíçôÞñá

ÐñïäéáãñáöÝò êáõóßìïõ
Ãéá íá ðåôý÷åôå ôç óùóôÞ éó÷ý êáé 
áðüäïóç áðü ôïí êéíçôÞñá óáò, 
÷ñçóéìïðïéåßôå êáýóéìï êáëÞò ðïéüôçôáò. 
Ïé ðñïäéáãñáöÝò êáõóßìïõ ðïõ 
óõíéóôïýíôáé ãéá ôïõò êéíçôÞñåò Perkins 
åßíáé ïé åîÞò:

Âáèìüò êåôÜíçò: 45 ôïõëÜ÷éóôïí

Éîþäåò: 2,5/4,5 óåíôéóôüê óôïõò 40°C

Ðõêíüôçôá: 0.835/0.855 êéëÜ/ëßôñï

Èåßï: 0,2% ôçò ìÜæáò ôï ìÝãéóôï

Áðüóôáîç: 85% óôïõò 350°C

Âáèìüò êåôÜíçò: Äåß÷íåé ôçí áðüäïóç 
ôçò áíÜöëåîçò. Êáýóéìï ìå ÷áìçëü âáèìü 
êåôÜíçò ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé ðñïâëÞìáôá 
óôçí åêêßíçóç ìå êñýï êéíçôÞñá êáé íá 
åðçñåÜóåé ôçí êáýóç.

Éîþäåò: Ó÷åôßæåôáé ìå ôç ñåõóôüôçôá. 
Ç áðüäïóç ôïõ êéíçôÞñá ìðïñåß íá 
åðçñåáóôåß áí ôï éîþäåò îåðåñíÜ ôá üñéá.

Ðõêíüôçôá: Ç ÷áìçëüôåñç ðõêíüôçôá 
ìåéþíåé ôçí éó÷ý ôïõ êéíçôÞñá, ç 
õøçëüôåñç ðõêíüôçôá áõîÜíåé ôçí éó÷ý 
ôïõ êéíçôÞñá êáé ôá êáõóáÝñéá.

Èåßï: Ç õøçëÞ ðïóüôçôá èåßïõ (óõíÞèùò 
äåí õðÜñ÷åé óôçí Åõñþðç, óôç Âüñåéá 
ÁìåñéêÞ êáé óôçí Áõóôñáëáóßá) ìðïñåß 
íá ðñïêáëÝóåé öèïñÜ óôïí êéíçôÞñá. 
¼ðïõ äéáôßèåíôáé ìüíï êáýóéìá ìå õøçëÞ 
ðåñéåêôéêüôçôá óå èåßï, åßíáé áðáñáßôçôç 
ç ÷ñÞóç åîáéñåôéêÜ áëêáëéêïý ëáäéïý 
ëßðáíóçò óôïí êéíçôÞñá Þ ç ðéï óõ÷íÞ 
áíôéêáôÜóôáóç ôïõ ëáäéïý ëßðáíóçò, âë. 
ðáñáêÜôù ðßíáêá.

Ðåñéåêôéêüôçôá 
èåßïõ óôá 

êáýóéìá (%)

ÄéÜóôçìá 
áëëáãÞò ëáäéïý

<0,5 Êáíïíéêü

0,5 Ýùò 1,0 75% ôïõ êáíïíéêïý

>1,0 50% ôïõ êáíïíéêïý

Áðüóôáîç: Áðïôåëåß Ýíäåéîç ôïõ 
ìåßãìáôïò äéáöïñåôéêþí õäñïãïíáíèñÜêùí 
óôï êáýóéìï. Ç õøçëÞ áíáëïãßá åëáöñþí 
õäñïãïíáíèñÜêùí ìðïñåß íá åðçñåÜóåé ôá 
÷áñáêôçñéóôéêÜ ôçò êáýóçò.
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Low temperature fuels
Special winter fuels may be available for 
engine operation at temperatures below 
0°C. These fuels have a lower viscosity 
and also limit the wax formation in the 
fuel at low temperatures. If wax formation 
occurs, this could stop the fuel flow 
through the filter.
If you need advice on adjustments to an 
engine setting or to the lubricating oil 
change periods which may be necessary 
because of the standard of the available 
fuel, consult your nearest Perkins 
distributor or Wimborne Marine Power 
Centre, see page 6.
Aviation kerosene fuels
These fuels are not approved for use in 
the M65 engine.

Brandstof voor lage temperaturen
Er zijn speciale winterbrandstoffen 
verkrijgbaar voor temperaturen lager 
dan 0 °C. Deze brandstoffen hebben 
een lagere viscositeit en gaan tevens 
vlokvorming in de brandstof tegen bij 
lage temperaturen. Indien vlokvorming 
optreedt, kan de brandstofstroom door het 
filter worden belemmerd.
Indien u advies nodig hebt over het 
afstellen van de motor of over het 
verversingsinterval voor de olie vanwege 
de kwaliteit van de beschikbare 
brandstof, neem dan contact op met 
de dichtstbijzijnde Perkins importeur of 
Wimborne Marine Power Centre, zie 
pagina 6.
Vliegtuig-kerosinebrandstoffen
Deze brandstoffen zijn niet geschikt voor 
gebruik in de M65-motor.

Êáýóéìá ãéá ÷áìçëÝò èåñìïêñáóßåò

ÅéäéêÜ êáýóéìá ãéá ôï ÷åéìþíá ìðïñïýí 
íá äéáôåèïýí ãéá ôç ëåéôïõñãßá ôïõ 
êéíçôÞñá óå èåñìïêñáóßåò êÜôù áðü 
ôïõò 0°C. Tá êáýóéìá áõôÜ Ý÷ïõí 
÷áìçëüôåñï éîþäåò êáé ðåñéïñßæïõí åðßóçò 
ôç äçìéïõñãßá êåñéïý óôï êáýóéìï óôéò 
÷áìçëÝò èåñìïêñáóßåò. Óå ðåñßðôùóç ðïõ 
äçìéïõñãçèåß êåñß, ôï êáýóéìï ìðïñåß íá 
óôáìáôÞóåé íá ñÝåé ìÝóá áðü ôï ößëôñï.

Áí ÷ñåéÜæåóôå óõìâïõëÝò ó÷åôéêÜ 
ìå ôñïðïðïéÞóåéò óôç ñýèìéóç åíüò 
êéíçôÞñá Þ ôéò ðåñéüäïõò áëëáãÞò ôïõ 
ëáäéïý ëßðáíóçò ðïõ åíäÝ÷åôáé íá 
åßíáé áðáñáßôçôåò ëüãù ôïõ ôýðïõ ôïõ 
äéáôéèÝìåíïõ êáõóßìïõ, áðåõèõíèåßôå óôïí 
ðëçóéÝóôåñï äéáíïìÝá ôçò Perkins óôçí 
ðåñéï÷Þ óáò Þ óôç Wimborne Marine 
Power Centre, âë. óåëßäá 6.

Áåñïðïñéêü ðåôñÝëáéï

Tï êáýóéìï áõôü äåí åãêñßíåôáé ãéá ÷ñÞóç 
óôïí êéíçôÞñá M65.
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Lubricating oil specification
M65 engines: Use only a good quality 
lubricating oil that is not less than the 
specification API CC or ACEA E1. API 
CD or ACEA E2 can be used, but is not 
recommended during the first 25 to 50 
hours nor for light load applications.
M85T engines: Use only a good quality 
lubricating oil that is not less than the 
specification API CF4 or CG4, or ACEA 
E2/E3.
Caution: The type of lubricating oil to be 
used may be affected by the quality of the 
fuel which is available. For further details, 
see “Fuel specification” on page 63.
Always ensure that the correct viscosity 
grade of lubricating oil is used for the 
ambient temperature range in which the 
engine will run as shown in the chart (A).
Viscosity chart
A = Recommended viscosity
B = Ambient temperature

Oliespecificatie
M65-motoren: Gebruik alleen smeerolie 
van goede kwaliteit, minimaal API 
CC of ACEA E1. API CD of ACEA E2 
kan worden gebruikt, maar wordt niet 
aanbevolen gedurende de eerste 25 tot 50 
uur en ook niet bij een lichte belasting.
M85T-motoren: Gebruik alleen smeerolie 
van goede kwaliteit, minimaal API CF4 of 
CG4, of ACEA E2/E3.
Let op: De te gebruiken olie kan 
afhankelijk zijn van de kwaliteit van 
de verkrijgbare brandstof. Voor meer 
informatie, zie “Brandstofspecificatie” 
pagina 63.
Zorg er altijd voor dat olie met de juiste 
viscositeit wordt gebruikt voor het 
omgevingstemperatuur-bereik waarin de 
motor wordt gebruikt; zie grafiek (A).
Viscositeitstabel
A = Aanbevolen viscositeit
B = Omgevingstemperatuur

ÐñïäéáãñáöÝò ëáäéïý ëßðáíóçò
ÊéíçôÞñåò Ì65: ×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï ëÜäé 
ëßðáíóçò êáëÞò ðïéüôçôáò ðïõ íá ìçí 
åßíáé ðÝñá áðü ôéò ðñïäéáãñáöÝò API CC Þ 
ACEA E1. Ôá ëÜäéá ðñïäéáãñáöþí ÁPI CD 
Þ ACEA E2 ìðïñïýí íá ÷ñçóéìïðïéçèïýí, 
áëëÜ äåí óõíßóôáíôáé êáôÜ ôç äéÜñêåéá 
ôùí ðñþôùí 25 Ýùò 50 ùñþí ïýôå êáé ãéá 
åöáñìïãÝò ÷áìçëïý öïñôßïõ.

ÊéíçôÞñåò Ì85Ô: ×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï ëÜäé 
ëßðáíóçò êáëÞò ðïéüôçôáò ðïõ íá ìçí 
åßíáé ðÝñá áðü ôéò ðñïäéáãñáöÝò API CF4 
Þ CG4, Þ ACEA E2/ E3.

Ðñïóï÷Þ: Tï åßäïò ôïõ ëáäéïý ëßðáíóçò 
ðïõ èá ÷ñçóéìïðïéçèåß, ìðïñåß íá 
åðçñåáóôåß áðü ôçí ðïéüôçôá ôïõ êáõóßìïõ 
ðïõ õðÜñ÷åé. Ãéá åðéðëÝïí ðëçñïöïñßåò, 
siehe “ÐñïäéáãñáöÝò êáõóßìïõ” Seite 63. 

Íá âåâáéþíåóôå ðÜíôá üôé ÷ñçóéìïðïéåßôáé 
ëÜäé ëßðáíóçò ìå ôï óùóôü âáèìü éîþäïõò 
ãéá ôçí êëßìáêá ôùí èåñìïêñáóéþí ôïõ 
ðåñéâÜëëïíôïò óôéò ïðïßåò èá ëåéôïõñãÞóåé 
ï êéíçôÞñáò, üðùò öáßíåôáé óôï äéÜãñáììá 
(A).

ÄéÜãñáììá éîþäïõò

A = Óõíéóôþìåíï éîþäåò

B = Èåñìïêñáóßá ðåñéâÜëëïíôïò
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Coolant specification
The quality of the coolant which is used 
can have a great effect on the efficiency 
and life of the cooling system. The 
recommendations indicated below can 
help to maintain a good cooling system 
and to protect it against frost and/or 
corrosion.
If the correct procedures are not used, 
Wimborne Marine Power Centre cannot 
be held responsible for damage caused 
by frost or corrosion, or for loss of cooling 
efficiency.
The correct coolant/anti-freeze to use is 
‘Extended Life Coolant’.

Extended Life Coolant
Qty: 5 litres – Part No 60061

Qty: 25 litres – Part No 60062
The coolant mixture must be a 50/50 mix 
with clean water.
‘Extended Life Coolant’ has a service life 
of 6000 service hours or 6 years which 
ever is sooner.
‘Extended Life Coolant’ should not be 
mixed with other products.
Unlike many protective coolants, 
‘Extended Life Coolant’ does not coat 
components with a protective layer to 
prevent corrosion.  Instead it uses virtually 
non-depleting corrosion inhibitors.
An alternative to ‘Extend Life Coolant’ is 
Havoline (XLC) Extended Life Coolant/
Anti-freeze.
Caution: Using a coolant/anti-freeze 
which coats components with a protective 
layer to prevent corrosion may impair t.he 
efficiency of the cooling system and lead 
to the engine overheating.
An anti-freeze which contains the 
correct inhibitor must be used at all 
times to prevent damage to the engine 
by corrosion, because of the use of 
aluminium in the coolant circuit.
If frost protection is not necessary, it is still 
extremely important to use an approved 
anti-freeze mixture because this gives 
a protection against corrosion and also 
raises the boiling point of the coolant.
Note: If combustion gases are released 
into the coolant circuit, the coolant must 
be renewed after repair of the fault.

Koelvloeistofspecificatie
De kwaliteit van de koelvloeistof die 
wordt gebruikt, kan grote invloed 
hebben op de werking en levensduur 
van het koelsysteem. De onderstaande 
aanbevelingen kunnen bijdragen aan 
een goede staat van het koelsysteem en 
bescherming tegen vorst en/of corrosie.
Wanneer de correcte procedures niet 
worden aangehouden, dan kan Wimborne 
Marine Power Centre niet aansprakelijk 
worden gesteld voor schade door 
vorst of corrosie of een afname van de 
koelprestaties.
De correcte koelvloeistof/antivries voor 
gebruik is ‘Extended Life Coolant’.

Extended Life Coolant
Inhoud: 5 liter – onderdeelnr. 60061

Inhoud: 25 liter – onderdeelnr. 60062
Het koelvloeistofmengsel moet een 
verhouding hebben van 50/50 met schoon 
water.
‘Extended Life Coolant’ moet na 6000 
bedrijfsuren of 6 jaar (wat zich het 
eerst voordoet) worden ververst bij het 
onderhoud.
‘Extended Life Coolant’ mag niet worden 
gemengd met andere producten.
In tegenstelling tot veel beschermende 
koelvloeistoffen, voorziet ‘Extended 
Life Coolant’ onderdelen niet van een 
corrosiewerende laag. Daarvoor in de 
plaats bevat ‘Extended Life Coolant’ 
langdurig werkende corrosiewerende 
middelen.
Een alternatief voor ‘Extend Life Coolant’ 
is de koelvloeistof/antivries ‘Havoline 
(XLC) Extended Life Coolant/Anti-freeze’.
Let op: Het gebruik van koelvloeistof/
antivries die de onderdelen voorziet van 
een corrosiewerende laag kan de werking 
van het koelsysteem negatief beïnvloeden 
en tot oververhitting van de motor leiden.
Vanwege het gebruik van aluminium 
in het koelvloeistofcircuit, moet altijd 
antivries worden gebruikt met het correcte 
corrosiewerende middel om schade aan 
de motor door corrosie te voorkomen.
Wanneer bescherming tegen vorst 
niet noodzakelijk is, is het toch 
uiterst belangrijk een goedgekeurd 
antivriesmengsel te gebruiken, dat 
beschermt tegen corrosie en het kookpunt 
van de koelvloeistof verhoogt.
Opmerking: Wanneer er uitlaatgassen in 
het koelvloeistofcircuit terechtkomen, moet 
de koelvloeistof worden ververst nadat de 
storing is verholpen.

ÐñïäéáãñáöÝò øõêôéêïý
Ç ðïéüôçôá ôïõ øõêôéêïý ðïõ 
÷ñçóéìïðïéåßôáé óôï óýóôçìá øýîçò ìðïñåß 
íá Ý÷åé óçìáíôéêÞ åðßäñáóç óôçí áðüäïóç 
êáé ôç äéÜñêåéá æùÞò ôïõ óõóôÞìáôïò. 
Ïé óõóôÜóåéò ðïõ áêïëïõèïýí ìðïñïýí 
íá óáò âïçèÞóïõí íá äéáôçñÞóåôå ôï 
óýóôçìá øýîçò óå êáëÞ êáôÜóôáóç êáé 
íá ôï ðñïóôáôÝøåôå áðü ðÞîéìï êáé/Þ 
äéÜâñùóç.

Ç Wimborne Marine Power Centre äåí 
äÝ÷åôáé êáìßá åõèýíç ãéá æçìéÝò ðïõ 
ìðïñåß íá ðñïêëçèïýí áðü ðÞîéìï Þ 
äéÜâñùóç Þ ãéá áðþëåéá ôçò øõêôéêÞò 
áðüäïóçò óå ðåñßðôùóç ðïõ äåí Ý÷ïõí 
ôçñçèåß ïé óùóôÝò äéáäéêáóßåò.

Ôï óùóôü øõêôéêü/áíôéðçêôéêü ðïõ ðñÝðåé 
íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé óôï óýóôçìá øýîçò 
åßíáé ôï «Extended Life Coolant».

Extended Life Coolant

Ðïóüôçôá: 5 ëßôñá – Êùä. Áíô. 60061

Ðïóüôçôá: 25 ëßôñá – Êùä. Áíô. 60062

Ôï øõêôéêü ðñÝðåé íá áíáìéãíýåôáé ìå 
êáèáñü íåñü óå áíáëïãßá 50/50.

Ôï øõêôéêü «Extended Life Coolant» Ý÷åé 
äéÜñêåéá æùÞò 6.000 ùñþí óÝñâéò Þ 6 
åôþí, üðïéï ðñïçãçèåß.

Ôï øõêôéêü «Extended Life Coolant» äåí 
ðñÝðåé íá áíáìéãíýåôáé ìå Üëëá ðñïúüíôá.

Óå áíôßèåóç ìå ðïëëÜ øõêôéêÜ ðñïóôáóßáò, 
ôï «Extended Life Coolant» äåí êáëýðôåé 
ôá åîáñôÞìáôá ôïõ óõóôÞìáôïò øýîçò ìå 
Ýíá ðñïóôáôåõôéêü öéëì ãéá ôçí áðïôñïðÞ 
ôçò äéÜâñùóçò. Ç äñÜóç ôïõ óõíßóôáôáé 
óôç ÷ñÞóç åðéâñáäõíôþí äéÜâñùóçò ìå 
áðåñéüñéóôç äéÜñêåéá æùÞò.

ÅíáëëáêôéêÜ ùò ðñïò ôï «Extended Life 
Coolant» ìðïñåß íá ÷ñçóéìïðïéçèåß ôï 
øõêôéêü – áíôéðçêôéêü Havoline (XLC) 
Extended Life Coolant/Anti-freeze.

Ðñïóï÷Þ: Ç ÷ñÞóç øõêôéêïý/áíôéðçêôéêïý 
ðïõ êáëýðôåé ôá åîáñôÞìáôá ìå Ýíá 
ðñïóôáôåõôéêü öéëì ãéá ôçí áðïöõãÞ 
ôçò äéÜâñùóçò åíäÝ÷åôáé íá ìåéþóåé ôçí 
áðüäïóç ôïõ óõóôÞìáôïò øýîçò êáé íá 
ðñïêáëÝóåé õðåñèÝñìáíóç ôïõ êéíçôÞñá.

Åîáéôßáò ôïõ áëïõìéíßïõ ðïõ ðåñéÝ÷åôáé 
óôï êýêëùìá øõêôéêïý åðéâÜëëåôáé 
ðÜíôïôå ç ÷ñÞóç áíôéðçêôéêïý ìå ôï 
óùóôü åðéâñáäõíôÞ ãéá ôçí áðïôñïðÞ 
æçìéþí áðü äéÜâñùóç óôïí êéíçôÞñá.

Áêüìá êáé åÜí ç áíôéðçêôéêÞ ðñïóôáóßá 
äåí åßíáé áðáñáßôçôç, åßíáé åîáéñåôéêÜ 
óçìáíôéêÞ ç ÷ñÞóç åíüò åãêåêñéìÝíïõ 
áíôéðçêôéêïý ìßãìáôïò ðïõ ðñïóôáôåýåé 
áðü ôç äéÜâñùóç êáé áõîÜíåé ôï óçìåßï 
âñáóìïý ôïõ øõêôéêïý. 

Óçìåßùóç: ÅÜí åéóÝëèïõí áÝñéá 
êáýóçò óôï êýêëùìá øõêôéêïý, ðñÝðåé 
íá åðéäéïñèùèåß ç âëÜâç êáé íá 
áíôéêáôáóôáèåß ôï øõêôéêü.
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Fault diagnosis Storingsdiagnose ÄéÜãíùóç âëáâþí
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Problems and possible causes 

Engine problem
Possible causes

Checks by the user Checks by the workshop 
personnel

The starter motor turns the engine too slowly 1, 2, 3, 4

The engine does not start 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 
15, 17 34, 35, 36, 37, 38, 42, 43, 44

The engine is difficult to start 5, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 
15, 16, 17, 19 34, 36, 37, 38, 40, 42, 43

Not enough power 8, 9, 10, 11, 12, 13, 16, 18, 
19, 20, 21 34, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 43 

Misfire 8, 9, 10, 12, 13, 15, 20, 22 34, 36, 37, 38, 39, 40,41, 43

High fuel consumption 11, 13, 15, 17, 18, 19, 23, 
22

34, 36, 37, 38, 39, 40, 42, 43, 
44, 63

Black exhaust smoke 11, 13, 15, 17, 19, 21, 22 34, 36, 37, 38, 39, 40, 42, 43, 
44, 63, 70, 71

Blue or white exhaust smoke 4, 15, 21, 23 36, 37, 38, 39, 42, 44, 45, 52, 
58, 61, 62

The pressure of the lubricating oil system is too low 4, 24, 25, 26 46, 47, 48, 50, 51, 59, 

The engine knocks 9, 13, 15, 17, 20, 22, 23 36, 37, 40, 42, 44, 46, 52, 53, 60

The egine runs erratically 8, 9, 10, 11, 12, 13, 15, 16, 
18, 20, 22, 23 36, 38, 40, 41, 44, 52, 60,

Vibration 13, 18, 20, 28 36, 38, 39, 40, 41, 44, 52, 54, 64

The pressure of the lubricating oil system is too high 4, 25 49

The engine oil temperature is too high 11, 13, 15, 19, 29, 30, 32, 
65, 66, 67, 68 34, 36, 37, 39, 52, 55, 56, 57, 69

Crankcase pressure 31, 33 39, 42, 44, 45, 52, 61

Bad compression 11, 22 37, 39, 40, 42, 43, 44, 45, 53, 60

The engine starts and stops 10, 11, 12

Reverse gearbox problem
Possible causes

Checks by the user Checks by the workshop 
personnel

Delay of gear engagement (1) 72, 73

No transmission 74 77

The boat does not reach maximum speed (2) 75, 76 77, 78

(1) Propellor rotates only after a delay of several seconds or only after engine speed is increased.
(2) Temperature of the reverse gearbox is high.
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List of possible causes
1. Battery capacity low.
2. Bad electrical connections.
3. Fault in starter motor.
4. Wrong grade of lubricating oil.
5. Starter motor turns engine too slowly.
6. Fuel tank empty.
7. Fault in stop solenoid, contacts or cables.
8. Restriction in a fuel pipe.
9. Fault in fuel lift pump.
10. Dirty fuel filter element.
11. Restriction in air induction system.
12. Air in fuel system.
13. Faulty atomisers or atomisers of an incorrect type.
14. Cold start system used incorrectly.
15. Fault in cold start system.
16. Restriction in fuel tank vent.
17. Wrong type or grade of fuel used.
18. Restricted movement of engine speed control.
19. Restriction in exhaust pipe.
20. Engine temperature is too high.
21. Engine temperature is too low.
22. Incorrect valve tip clearances.
23. Too much oil or oil of wrong type is used in wet type air 
cleaner, if one is fitted.
24. Not enough lubricating oil in sump.
25. Defective gauge.
26. Dirty lubricating oil filter element.
27. Not used.
28. Fault in engine mounting or flywheel housing.
29. Too much lubricating oil in sump.
30. Restriction in the water passages of the heat exchanger.
31. Restriction in breather pipe.
32. Insufficient coolant in system.
33. Vacuum pipe leaks or fault in exhauster.
34. Fault in fuel injection pump.
35. Broken drive on fuel injection pump.
36. Timing of fuel injection pump is incorrect.
37. Valve timing is incorrect.
38. Bad compression.
39. Cylinder head gasket leaks.
40. Valves are not free.
41. Wrong high-pressure pipes fitted.
42. Worn cylinder bores.
43. Leakage between valves and seats.
44. Piston rings are not free or they are worn or broken.
45. Valve stems and/or guides are worn.
46. Crankshaft bearings are worn or damaged.
47. Lubricating oil pump is worn.
48. Relief valve does not close.
49. Relief valve does not open.
50. Relief valve spring is broken.
51. Fault in suction pipe of lubricating oil pump.
52. Piston is damaged.
53. Piston height is incorrect.

54. Flywheel housing or flywheel is not aligned correctly.
55. Fault in thermostat or thermostat is of an incorrect type.
56. Restriction in coolant passages.
57. Fault in water pump.
58. Valve stem seal is damaged.
59. Restriction in sump strainer.
60. Valve spring is broken.
61. Breather assembly worn or broken.
62. Vent hole for breather valve is restricted.
63. Leakage in the induction system.
64. Propeller damaged.
65. Drive belt for water pump is loose.
66. Restriction in the sea cock or the raw water strainer.
67. Insufficient coolant in circuit.
68. Restriction in the heat exchanger or the oil cooler.
69. Fault in raw water pump.
70. Faulty turbocharger
71. Restriction in the exhaust system
72. Movement of control lever of reverse gearbox is not equal in 
both directions.
73. Insufficient movement of control cable for reverse gearbox.
74. Control cable for reverse gearbox is not free, radii are too 
small or cable broken.
75. Wrong type of lubricating oil in reverse gearbox.
76. A lubricating oil cooler is needed for the reverse gearbox for 
conditions of operation.
77. Worn or broken drive components.
78. Incorrect size of propeller or incorrectly matched.
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Problemen en mogelijke oorzaken

Motorstoring
Mogelijke oorzaken

Controles door de gebruiker Controles door het 
werkplaatspersoneel

De startmotor tornt de motor te langzaam 1, 2, 3, 4

De motor start niet 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 
15, 17

34, 35, 36, 37, 38, 42, 43, 44

De motor start moeilijk 5, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 
16, 17, 19

34, 36, 37, 38, 40, 42, 43

Onvoldoende vermogen 8, 9, 10, 11, 12, 13, 16, 18, 19, 
20, 21

34, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 43 

Overslaan 8, 9, 10, 12, 13, 15, 20, 22 34, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 43

Hoog brandstofverbruik 11, 13, 15, 17, 18, 19, 23, 22 34, 36, 37, 38, 39, 40, 42, 43, 44, 
63

Zwarte rook 11, 13, 15, 17, 19, 21, 22 34, 36, 37, 38, 39, 40, 42, 43, 44, 
63, 70, 71

Blauwe of witte rook 4, 15, 21, 23 36, 37, 38, 39, 42, 44, 45, 52, 58, 
61, 62

Druk oliesysteem te laag 4, 24, 25, 26 46, 47, 48, 50, 51, 59

Motor klopt 9, 13, 15, 17, 20, 22, 23 36, 37, 40, 42, 44, 46, 52, 53, 60

Motor sputtert 8, 9, 10, 11, 12, 13, 15, 16, 18, 
20, 22, 23

36, 38, 40, 41, 44, 52, 60

Trillingen 13, 18, 20, 28 36, 38, 39, 40, 41, 44, 52, 54, 64

Druk oliesysteem te hoog 4, 25 49

Olietemperatuur te hoog 11, 13, 15, 19, 29, 30, 32, 65, 
66, 67, 68

34, 36, 37, 39, 52, 55, 56, 57, 69

Carter-oliedruk 31, 33 39, 42, 44, 45, 52, 61

Slechte compressie 11, 22 37, 39, 40, 42, 43, 44, 45, 53, 60

Motor start, maar slaat direct weer af 10, 11, 12

Probleem met keerkoppeling
Mogelijke oorzaken

Controles door de gebruiker Controles door het 
werkplaatspersoneel

Vertraagd aangrijpen van versnelling (1) 72, 73

Geen transmissie 74 77

De boot haalt de maximumsnelheid niet (2) 75, 76 77, 78
(1) Schroef roteert alleen na een vertraging van enkele seconden of nadat het motortoerental werd verhoogd.
(2) Temperatuur keerkoppeling te hoog.
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Lijst met mogelijke oorzaken
1. Capaciteit accu te laag.
2. Slechte elektrische verbindingen.
3. Storing in startmotor.
4. Verkeerde soort motorolie.
5. Startmotor laat motor te langzaam draaien.
6. Brandstoftank leeg.
7. Storing in stopsolenoïde, contacten of kabels.
8. Vernauwing in brandstofleiding.
9. Storing in brandstofopvoerpomp.
10. Vervuild brandstoffilter.
11. Vernauwing in luchtinlaatsysteem.
12. Lucht in brandstofsysteem.
13. Slecht werkende verstuivers of verkeerd type verstuivers.
14. Verkeerd gebruik van het koudstartsysteem.
15. Storing in koudstartsysteem.
16. Vernauwing in brandstoftank-ontluchting.
17. Verkeerd soort / verkeerde kwaliteit brandstof gebruikt.
18. Beperkte beweging van motortoerenregeling.
19. Vernauwing in uitlaatpijp.
20. Motortemperatuur te hoog.
21. Motortemperatuur te laag.
22. Onjuiste klepspelingen.
23. Te veel olie of verkeerd type olie is gebruikt in nat type 
luchtfilter, indien aangebracht.
24. Onvoldoende motorolie in carter.
25. Defecte meter.
26. Vuil filterelement voor smeerolie.
27. Niet gebruikt.
28. Storing in motorophanging of vliegwielhuis.
29. Te veel smeerolie in carter.
30. Vernauwing in de waterbuizen van de warmtewisselaar.
31. Vernauwing in de ventilatieleiding.
32. Onvoldoende koelvloeistof in systeem.
33. Vacuümleiding lekt of storing in uitlaat.
34. Storing in brandstofinspuitpomp.
35. Defecte aandrijving op brandstofinspuitpomp.
36. Timing van brandstofinspuitpomp is incorrect.
37. Kleptiming is incorrect.
38. Slechte compressie.
39. Lekkage bij cilinderkoppakking.
40. Kleppen niet vrij.
41. Verkeerde hogedrukleidingen aangebracht.
42. Versleten cilinderboringen.
43. Lekkage tussen kleppen en zittingen.
44. Zuigerveren zijn niet vrij, of zijn versleten of defect.
45. Klepstelen en/of -geleiders zijn versleten.
46. Krukaslagers zijn versleten of beschadigd.
47. Smeeroliepomp is versleten.
48. Overdrukklep sluit niet.
49. Overdrukklep gaat niet open.
50. Veer van overdrukklep is defect.
51. Storing in aanzuigleiding van smeeroliepomp.
52. Zuiger is beschadigd.
53. Zuigerhoogte is incorrect.

54. Vliegwielhuis of vliegwiel is niet correct uitgelijnd.
55. Storing in thermostaat of incorrect type thermostaat.
56. Vernauwing in koelvloeistofleidingen.
57. Storing in waterpomp.
58. Klepsteelafdichting is beschadigd.
59. Vernauwing in carterfilter.
60. Klepveer is kapot.
61. Ventilatie-samenstel versleten of kapot.
62. Ventilatiegat voor ventilatieklep is verstopt.
63. Lekkage in het inlaatsysteem.
64. Rotor beschadigd.
65. Aandrijfriem voor waterpomp is te los.
66. Vernauwing in buitenboordkraan van het 
buitenboordwaterfilter.
67. Onvoldoende koelvloeistof in circuit.
68. Vernauwing in de warmtewisselaar of de oliekoeler.
69. Storing in waterpomp.
70. Defecte turbocompressor.
71. Vernauwing in het uitlaatsysteem.
72. Beweging van bedieningshendel van keerkoppeling niet gelijk 
in beide richtingen.
73. Onvoldoende beweging van bedieningskabel van 
keerkoppeling.
74. Bedieningskabel van keerkoppeling niet vrij, of radii te klein of 
kabel gebroken.
75. Verkeerd soort olie in keerkoppeling.
76. Oliekoeler vereist voor de keerkoppeling onder huidige 
bedrijfsomstandigheden.
77. Versleten of defecte aandrijvingsonderdelen.
78. Onjuiste maat schroefas of niet in overeenstemming.
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ÐñïâëÞìáôá êáé ðéèáíÝò áéôßåò

Ðñüâëçìá êéíçôÞñá

ÐéèáíÝò áéôßåò

¸ëåã÷ïé áðü ôï ÷ñÞóôç
¸ëåã÷ïé áðü ôï ðñïóùðéêü 

ôïõ óõíåñãåßïõ

Ç ìßæá ãõñßæåé ôïí êéíçôÞñá ðïëý áñãÜ 1, 2, 3, 4

Ï  êéíçôÞñáò äåí ðáßñíåé ìðñïóôÜ 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 17 34, 35, 36, 37, 38, 42, 43, 44

Åßíáé äýóêïëï íá ðÜñåé ìðñïóôÜ ï êéíçôÞñáò
5, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 
16, 17, 19

34, 36, 37, 38, 40, 42, 43

Äåí õðÜñ÷åé áñêåôÞ éó÷ý
8, 9, 10, 11, 12, 13, 16, 18, 19, 20, 
21

34, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 43 

ÑåôÜñéóìá 8, 9, 10, 12, 13, 15, 20, 22 34, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 43

ÕøçëÞ êáôáíÜëùóç êáõóßìïõ 11, 13, 15, 17, 18, 19, 23, 22
34, 36, 37, 38, 39, 40, 42, 43, 
44, 63

Ìáýñïò êáðíüò óôá êáõóáÝñéá 11, 13, 15, 17, 19, 21, 22
34, 36, 37, 38, 39, 40, 42, 43, 
44, 63, 70, 71

Ìðëå Þ ëåõêüò êáðíüò óôá êáõóáÝñéá 4, 15, 21, 23
36, 37, 38, 39, 42, 44, 45, 52, 
58, 61, 62

Ç ðßåóç ôïõ óõóôÞìáôïò ëáäéïý ëßðáíóçò åßíáé ðïëý ÷áìçëÞ 4, 24, 25, 26 46, 47, 48, 50, 51, 59, 

ÐåéñÜêéá óôïí êéíçôÞñá 9, 13, 15, 17, 20, 22, 23
36, 37, 40, 42, 44, 46, 52, 
53, 60

Ï êéíçôÞñáò ëåéôïõñãåß áêáíüíéóôá
8, 9, 10, 11, 12, 13, 15, 16, 18, 20, 
22, 23

36, 38, 40, 41, 44, 52, 60,

Êñáäáóìïß 13, 18, 20, 28
36, 38, 39, 40, 41, 44, 52, 
54, 64

Ç ðßåóç ôïõ óõóôÞìáôïò ëáäéïý ëßðáíóçò åßíáé ðïëý õøçëÞ 4, 25 49

Ç èåñìïêñáóßá ôïõ ëáäéïý ôïõ êéíçôÞñá åßíáé ðïëý õøçëÞ
11, 13, 15, 19, 29, 30, 32, 65, 66, 
67, 68

34, 36, 37, 39, 52, 55, 56, 
57, 69

Ðßåóç óôïí óôñïöáëïèÜëáìï 31, 33 39, 42, 44, 45, 52, 61

ÊáêÞ óõìðßåóç 11, 22
37, 39, 40, 42, 43, 44, 45, 
53, 60

Ï êéíçôÞñáò îåêéíÜ êáé óôáìáôÜ 10, 11, 12

Ðñüâëçìá êéâùôßïõ ôçò üðéóèåí

ÐéèáíÝò áéôßåò

¸ëåã÷ïé áðü ôï ÷ñÞóôç
¸ëåã÷ïé áðü ôï ðñïóùðéêü 

ôïõ óõíåñãåßïõ

ÊáèõóôÝñçóç óôç óýìðëåîç ôá÷ýôçôáò (1) 72, 73

Äåí õðÜñ÷åé ìåôÜäïóç 74 77

Tï óêÜöïò äåí öôÜíåé ôç ìÝãéóôç ôá÷ýôçôá (2) 75, 76 77, 78

(1) Ç ðñïðÝëá ðåñéóôñÝöåôáé ìüíï ìåôÜ áðü êáèõóôÝñçóç áñêåôþí äåõôåñïëÝðôùí Þ ìüíï ìåôÜ ôçí áýîçóç ôùí óôñïöþí ôïõ êéíçôÞñá.

(2) Ç èåñìïêñáóßá ôïõ êéâùôßïõ ôçò üðéóèåí åßíáé õøçëÞ.
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ÊáôÜëïãïò ðéèáíþí áéôéþí
1. ×ùñçôéêüôçôá ìðáôáñßáò ÷áìçëÞ.

2. ÊáêÝò çëåêôñéêÝò óõíäÝóåéò.

3. ÂëÜâç óôç ìßæá.

4. ÁêáôÜëëçëïò âáèìüò ëáäéïý ëßðáíóçò.

5. Ç ìßæá ãõñßæåé ôïí êéíçôÞñá ðïëý áñãÜ.

6. Ôï ñåæåñâïõÜñ êáõóßìùí åßíáé Üäåéï.

7. ÂëÜâç óôçí çëåêôñïìáãíçôéêÞ âáëâßäá áðåíåñãïðïßçóçò, óôéò 
åðáöÝò Þ óôá êáëþäéá.

8. ¸íáò áðü ôïõò óùëÞíåò êáõóßìïõ Ý÷åé öñÜîåé.

9. ÂëÜâç óôçí áíõøùôéêÞ áíôëßá êáõóßìïõ.

10. Ôï óôïé÷åßï ôïõ ößëôñïõ êáõóßìïõ åßíáé âñþìéêï.

11. Ôï óýóôçìá åéóáãùãÞò áÝñá Ý÷åé öñÜîåé.

12. AÝñáò óôï óýóôçìá êáõóßìïõ.

13. Åëáôôùìáôéêïß øåêáóôÞñåò Þ øåêáóôÞñåò ëÜèïò ôýðïõ.

14. Ôï óýóôçìá ãéá åêêßíçóç ìå êñýï êéíçôÞñá ÷ñçóéìïðïéåßôáé 
åóöáëìÝíá.

15. ÂëÜâç óôï óýóôçìá ãéá åêêßíçóç ìå êñýï êéíçôÞñá.

16. Ôï óýóôçìá åîáåñéóìïý ôïõ ñåæåñâïõÜñ êáõóßìùí Ý÷åé 
öñÜîåé.

17. ×ñçóéìïðïéåßôáé áêáôÜëëçëïò ôýðïò Þ âáèìüò êáõóßìïõ.

18. ÐåñéïñéóìÝíç êßíçóç ôïõ óõóôÞìáôïò åëÝã÷ïõ ôùí óôñïöþí 
êéíçôÞñá.

19. Ï óùëÞíáò ôçò åîÜôìéóçò Ý÷åé öñÜîåé.

20. Ç èåñìïêñáóßá ôïõ êéíçôÞñá åßíáé ðïëý õøçëÞ.

21. Ç èåñìïêñáóßá ôïõ êéíçôÞñá åßíáé ðïëý ÷áìçëÞ.

22. ÁíáêñéâÞ äéÜêåíá óôéò êïñõöÝò ôùí âáëâßäùí.

23. ÕðåñâïëéêÞ ðïóüôçôá ëáäéïý Þ ëÜäé áêáôÜëëçëïõ ôýðïõ 
÷ñçóéìïðïéåßôáé óôï ößëôñï áÝñá õãñïý ôýðïõ (áí õðÜñ÷åé).

24. Äåí õðÜñ÷åé áñêåôü ëÜäé ëßðáíóçò óôï êÜñôåñ.

25. Åëáôôùìáôéêüò ìåôñçôÞò.

26. Ôï óôïé÷åßï ôïõ ößëôñïõ ëáäéïý ëßðáíóçò åßíáé âñþìéêï.

27. Äåí ÷ñçóéìïðïéåßôáé.

28. ÂëÜâç óôç âÜóç ôïõ êéíçôÞñá Þ óôï ðåñßâëçìá ôïõ 
óöïíäýëïõ.

29. ÕðåñâïëéêÞ ðïóüôçôá ëáäéïý ëßðáíóçò óôï êÜñôåñ.

30. Ïé äßïäïé íåñïý ôïõ åíáëëÜêôç èåñìüôçôáò Ý÷ïõí öñÜîåé.

31. Ï óùëÞíáò áíáêïýöéóçò Ý÷åé öñÜîåé.

32. ÁíåðáñêÝò øõêôéêü óôï óýóôçìá.

33. ÄéáññïÞ óôï óùëÞíá õðïðßåóçò Þ âëÜâç óôïí áíåìéóôÞñá 
åîáãùãÞò.

34. ÂëÜâç óôçí áíôëßá øåêáóìïý êáõóßìïõ.

35. Ï éìÜíôáò ìåôÜäïóçò ôçò êßíçóçò óôçí áíôëßá øåêáóìïý 
êáõóßìïõ Ý÷åé óðÜóåé.

36. ËáíèáóìÝíïò ÷ñïíéóìüò ôçò áíôëßáò øåêáóìïý êáõóßìïõ.

37. Ï ÷ñïíéóìüò ôùí âáëâßäùí åßíáé ëáíèáóìÝíïò.

38. ÊáêÞ óõìðßåóç.

39. ÄéáññïÞ óôç öëÜíôæá ôçò êõëéíäñïêåöáëÞò.

40. Ïé âáëâßäåò äåí åßíáé åëåýèåñåò.

41. Äåí Ý÷ïõí ôïðïèåôçèåß ïé óùóôïß óùëÞíåò õøçëÞò ðßåóçò.

42. Oé äéÜìåôñïé êõëßíäñùí Ý÷ïõí öèáñåß.

43. ÄéáññïÞ ìåôáîý ôùí âáëâßäùí êáé ôùí åäñþí.

44. Ôá åëáôÞñéá åìâüëùí äåí åßíáé åëåýèåñá Þ Ý÷ïõí öèáñåß Þ 
óðÜóåé.

45. Ôá óôåëÝ÷ç êáé/Þ ïé ïäçãïß âáëâßäùí Ý÷ïõí öèáñåß.

46. Ôá Ýäñáíá ôïõ óôñïöáëïöüñïõ Ý÷ïõí öèáñåß Þ êáôáóôñáöåß.

47. Ç áíôëßá ôïõ ëáäéïý ëßðáíóçò Ý÷åé öèáñåß.

48. Ç áíáêïõöéóôéêÞ âáëâßäá äåí êëåßíåé.

49. Ç áíáêïõöéóôéêÞ âáëâßäá äåí áíïßãåé.

50. Ôï åëáôÞñéï ôçò áíáêïõöéóôéêÞò âáëâßäáò Ý÷åé óðÜóåé.

51. ÂëÜâç óôï óùëÞíá áíáññüöçóçò ôçò áíôëßáò ëáäéïý 
ëßðáíóçò.

52. Ôï Ýìâïëï Ý÷åé êáôáóôñáöåß.

53. Ôï ýøïò ôïõ åìâüëïõ äåí åßíáé óùóôü.

54. Ôï ðåñßâëçìá ôïõ óöïíäýëïõ Þ ï óöüíäõëïò äåí Ý÷ïõí 
åõèõãñáììéóôåß óùóôÜ.

55. ÂëÜâç óôï èåñìïóôÜôç Þ ï ôýðïò ôïõ èåñìïóôÜôç äåí åßíáé ï 
óùóôüò.

56. Ïé äßïäïé øõêôéêïý Ý÷ïõí öñÜîåé.

57. ÂëÜâç óôçí áíôëßá íåñïý.

58. Ç ôóéìïý÷á ôïõ óôåëÝ÷ïõò ôçò âáëâßäáò Ý÷åé êáôáóôñáöåß.

59. Ôï äéçèçôÞñéï ôïõ êÜñôåñ Ý÷åé öñÜîåé.

60. Ôï åëáôÞñéï ôçò âáëâßäáò Ý÷åé óðÜóåé.

61. Ôï óýóôçìá áíáêïýöéóçò Ý÷åé öèáñåß Þ óðÜóåé.

62. Ç ïðÞ åîáåñéóìïý ãéá ôç âáëâßäá áíáêïýöéóçò Ý÷åé öñÜîåé.

63. ÄéáññïÞ óôï óýóôçìá åéóáãùãÞò.

64. Ç ðñïðÝëá Ý÷åé êáôáóôñáöåß.

65. Ï éìÜíôáò ìåôÜäïóçò ôçò êßíçóçò ãéá ôçí áíôëßá ôïõ íåñïý 
åßíáé ÷áëáñüò.

66. Ï êñïõíüò èáëÜóóçò Þ ôï ôñõðçôü áêÜèáñôïõ íåñïý Ý÷ïõí 
öñÜîåé.

67. ÁíåðáñêÝò øõêôéêü óôï êýêëùìá.

68. Ï åíáëëÜêôçò èåñìüôçôáò Þ ôï øõãåßï ëáäéïý Ý÷ïõí öñÜîåé.

69. ÂëÜâç óôçí áíôëßá áêÜèáñôïõ íåñïý.

70. ÂëÜâç óôïí õðåñóõìðéåóôÞ.

71. Ôï óýóôçìá åîáãùãÞò Ý÷åé öñÜîåé.

72. Ç êßíçóç ôïõ ìï÷ëïý åëÝã÷ïõ ôïõ êéâùôßïõ ôçò üðéóèåí äåí 
åßíáé ßóç êáé óôéò äýï êáôåõèýíóåéò.

73. ÁíåðáñêÞò êßíçóç ôïõ êáëùäßïõ åëÝã÷ïõ ãéá ôï êéâþôéï ôçò 
üðéóèåí.

74. Ôï êáëþäéï åëÝã÷ïõ ãéá ôï êéâþôéï ôçò üðéóèåí äåí åßíáé 
åëåýèåñï, ïé áêôßíåò åßíáé ðïëý ìéêñÝò Þ ôï êáëþäéï Ý÷åé óðÜóåé.

75. ÁêáôÜëëçëïò ôýðïò ëáäéïý ëßðáíóçò óôï êéâþôéï ôçò üðéóèåí.

76. ×ñåéÜæåôáé øõãåßï ëáäéïý ëßðáíóçò ãéá ôï êéâþôéï ôçò üðéóèåí 
ãéá ôéò óõíèÞêåò ëåéôïõñãßáò.

77. ÖèáñìÝíá Þ óðáóìÝíá åîáñôÞìáôá ôïõ óõóôÞìáôïò 
ìåôÜäïóçò ôçò êßíçóçò.

78. ÁêáôÜëëçëåò äéáóôÜóåéò ðñïðÝëáò Þ ç ðñïðÝëá äåí ôáéñéÜæåé 
óùóôÜ.
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Engine preservation
Introduction
The recommendations indicated below are 
designed to prevent damage to the engine 
when it is withdrawn from service for a 
prolonged period. Use these procedures 
after the engine is withdrawn from 
service. The instructions for the use of 
POWERPART products are given on the 
outside of each container.

Procedure
1. Completely clean the outside of the 
engine.
2. When a preservative fuel is to be 
used, drain the fuel system and fill it 
with the preservative fuel. POWERPART 
Lay-Up 1 can be added to the normal 
fuel to change it to a preservative fuel. If 
preservative fuel is not used, the system 
can be completely filled with normal 
fuel but the fuel must be drained and 
discarded at the end of the storage period 
together with the fuel filter canister.
3. Operate the engine until it is warm. 
Then correct leakages of fuel, lubricating 
oil or air. Stop the engine and drain the 
lubricating oil from the sump.
4. Renew the canister of the lubricating 
oil filter.
5. Fill the sump to the full mark with 
new and clean lubricating oil and add 
POWERPART Lay-up 2 to the oil to  
protect the engine against corrosion. If 
POWERPART Lay-Up 2 is not available, 
use a correct preservative fluid instead of 
the lubricating oil. If a preservative fluid 
is used, this must be drained and the 
lubricating oil sump must be filled to the 
correct level with normal lubricating oil at 
the end of the storage period.
6. Drain the coolant circuit, see page 
34. In order to protect the cooling system 
against corrosion, fill it with an approved 
antifreeze mixture because this gives 
protection against corrosion, see page 76.
Caution: If protection against frost is 
not necessary and a corrosion inhibitor 
is to be used, it is recommended that 
you consult the Service Department, 
Wimborne Marine Power Centre, see 
page 6.
7. Operate the engine for a short period 
in order to circulate the lubricating oil and 
the coolant in the engine.
8. Close the seacock and drain the raw 
water cooling system.
Caution: The raw water system cannot 
be drained completely. If the system is 
drained for engine preservation purposes 
or for protection from frost, the system 
must be filled again with an approved 
antifreeze mixture, see page 66.

Behoud van de motor
Inleiding
Onderstaande aanbevelingen zijn er 
om schade aan de motor te voorkomen 
wanneer deze gedurende een langere 
periode niet wordt gebruikt. Volg deze 
procedures nadat de motor buiten bedrijf 
is gesteld. De gebruiksaanwijzing voor 
het gebruik van POWERPART producten 
staat vermeld op de buitenkant van elk 
van de blikken.

Procedure
1. Reinig de buitenzijde van de motor 
grondig.
2. Wanneer er een conserverings-
brandstof wordt gebruikt, tap het 
brandstofsysteem af en vul het met 
de conserveringsbrandstof. Normale 
brandstof kan worden veranderd 
in conserveringsbrandstof door 
POWERPART Lay-up 1 toe te voegen. 
Wanneer geen conserveringsbrandstof 
wordt gebruikt, kan het systeem volledig 
worden gevuld met normale brandstof; 
deze moet dan echter wel aan het einde 
van de opslagperiode worden afgetapt 
en samen met het brandstoffilterelement 
worden weggegooid.
3. Laat de motor draaien tot deze op 
bedrijfstemperatuur is. Verhelp vervolgens 
eventuele lekkages van brandstof, 
motorolie of lucht. Zet de motor af en tap 
de motorolie uit het carter af.
4. Vervang het filterelement van het 
oliefilter.
5. Vul het carter tot aan de markering 
met nieuwe en schone olie. Voeg hier 
POWERPART Lay-up 2 aan toe om de 
motor tegen corrosie te beschermen. 
Wanneer er geen POWERPART Lay-up 
2 verkrijgbaar is, mag ook een goede 
conserveringsvloeistof worden gebruikt in 
plaats van motorolie. Wanneer conser-
veringsvloeistof wordt gebruikt, moet 
deze worden afgetapt aan het einde van 
de opslagperiode en moet het oliecarter 
tot het juiste niveau worden gevuld met 
gewone motorolie.
6. Tap het koelsysteem af, zie pagina 
34. Om het koelsysteem tegen corrosie te 
beschermen, dient het te worden gevuld 
met een goedgekeurd antivriesmengsel, 
omdat dit bescherming biedt tegen 
corrosie, zie pagina 76.
Let op: Indien bescherming tegen vorst 
niet nodig is en een corrosievertrager 
moet worden gebruikt, wordt het 
aanbevolen contact op te nemen met de 
technische dienst (Service Department) 
van Wimborne Marine Power Centre zie 
pagina 6.
7. Laat de motor even draaien, zodat de 
olie en de koelvloeistof door de hele motor 
kunnen circuleren.
8. Draai de buitenboordkraan dicht en 
tap het buitenboordwatersysteem af.

ÓõíôÞñçóç êéíçôÞñá

ÅéóáãùãÞ
Óêïðüò ôùí óõóôÜóåùí ðïõ áêïëïõèïýí 
åßíáé ç áðïöõãÞ ðñüêëçóçò æçìéþí 
óôïí êéíçôÞñá üôáí äåí ÷ñçóéìïðïéåßôáé 
ãéá ðáñáôåôáìÝíç ÷ñïíéêÞ ðåñßïäï. 
ÁêïëïõèÞóôå ôéò äéáäéêáóßåò áõôÝò áöïý 
Ý÷åôå óôáìáôÞóåé íá ÷ñçóéìïðïéåßôå ôïí 
êéíçôÞñá. Ïé ïäçãßåò ãéá ôç ÷ñÞóç ôùí 
ðñïúüíôùí POWERPART äßíïíôáé óôï 
åîùôåñéêü ôïõ êÜèå äï÷åßïõ.

Äéáäéêáóßá
1. Êáèáñßóôå ðëÞñùò ôï åîùôåñéêü ôïõ 
êéíçôÞñá.

2. ¼ôáí ðñüêåéôáé íá ÷ñçóéìïðïéçèåß 
óõíôçñçôéêü êáýóéìï, áðïóôñáããßóôå 
ôï óýóôçìá êáõóßìïõ êáé ãåìßóôå ôï 
ìå ôï óõíôçñçôéêü êáýóéìï. Ìðïñåß íá 
ðñïóôåèåß POWERPART Lay-Up 1 óôï 
êáíïíéêü êáýóéìï ãéá íá ôï ìåôáôñÝøåé 
óå óõíôçñçôéêü êáýóéìï. Áí äåí 
÷ñçóéìïðïéåßôå óõíôçñçôéêü êáýóéìï, 
ìðïñåßôå íá ãåìßóåôå üëï ôï óýóôçìá 
ìå êáíïíéêü êáýóéìï, áëëÜ ðñÝðåé íá 
áðïóôñáããßóåôå êáé íá ðåôÜîåôå ôï 
êáýóéìï óôï ôÝëïò ôçò ðåñéüäïõ á÷ñçóßáò 
ìáæß ìå ôï äï÷åßï ôïõ ößëôñïõ êáõóßìïõ.

3. ÈÝóôå óå ëåéôïõñãßá ôïí êéíçôÞñá 
þóðïõ íá æåóôáèåß. Óôç óõíÝ÷åéá, 
åðéóêåõÜóôå ôéò äéáññïÝò êáõóßìïõ, ëáäéïý 
ëßðáíóçò êáé áÝñá. ÓâÞóôå ôïí êéíçôÞñá 
êáé áðïóô-ñáããßóôå ôï ëÜäé ëßðáíóçò áðü 
ôï êÜñôåñ.

4. ÁíôéêáôáóôÞóôå ôï äï÷åßï ôïõ ößëôñïõ 
ãéá ôï ëÜäé ëßðáíóçò.

5. Ãåìßóôå ôï êÜñôåñ ìÝ÷ñé ôçí Ýíäåéîç 
full (ãåìÜôï) ìå êáéíïýñãéï êáé êáèáñü ëÜäé 
ëßðáíóçò êáé ðñïóèÝóôå POWERPART Lay-
up 2 óôï ëÜäé ãéá íá ðñïóôáôåýóåôå ôïí 
êéíçôÞñá áðü ôç äéÜâñùóç. Áí äåí Ý÷åôå 
POWERPART Lay-Up 2, ÷ñçóéìïðïéÞóôå 
Ýíá óùóôü óõíôçñçôéêü õãñü áíôß ãéá ëÜäé 
ëßðáíóçò. Áí ÷ñçóéìïðïéåßôå óõíôçñçôéêü 
õãñü, ðñÝðåé íá ôï áðïóôñáããßóåôå óôï 
ôÝëïò ôçò ðåñéüäïõ á÷ñçóßáò êáé íá 
ãåìßóåôå ôï êÜñôåñ ìå êáíïíéêü ëÜäé 
ëßðáíóçò ìÝ÷ñé ôç óùóôÞ óôÜèìç.

6. Áðïóôñáããßóôå ôï êýêëùìá øõêôéêïý, 
âë. óåëßäá 34. Ãéá íá ðñïóôáôåýóåôå ôï 
óýóôçìá øýîçò áðü ôç äéÜâñùóç, ãåìßóôå 
ôï ìå åãêåêñéìÝíï ìåßãìá áíôéðçêôéêïý 
ðïõ ðñïóöÝñåé ðñïóôáóßá êáôÜ ôçò 
äéÜâñùóçò, âë. óåëßäá 76.

Ðñïóï÷Þ: Áí äåí åßíáé áðáñáßôçôç ç 
ðñïóôáóßá áðü ôïí ðÜãï êáé ðñüêåéôáé íá 
÷ñçóéìïðïéçèåß áíôéäéáâñùôéêü, óõíéóôÜôáé 
íá áðåõèõíèåßôå óôï ÔìÞìá ÓÝñâéò ôçò 
Wimborne Marine Power Centre, âë. 
óåëßäá 6.

7. ÈÝóôå óå ëåéôïõñãßá ôïí êéíçôÞñá 
ãéá ëßãï þóôå íá êõêëïöïñÞóåé ôï ëÜäé 
ëßðáíóçò êáé ôï øõêôéêü óôïí êéíçôÞñá.

8. Êëåßóôå ôïí êñïõíü èáëÜóóçò 
êáé áðïóôñáããßóôå ôï óýóôçìá øýîçò 
áêÜèáñôïõ íåñïý.
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9. Remove the impeller from the raw 
water pump and put the impeller in a dark 
place for storage. Before the impeller is 
fitted at the end of the storage period, 
lubricate lightly the blades and each end 
of the impeller and the inside of the pump 
with Spheerol SX2 grease or glycerine.
Caution: The raw water pump must never 
run in a dry condition because this can 
damage the impeller blades.
10. Remove the atomisers and spray 
POWERPART Lay-Up 2 for one to two 
seconds into each cylinder bore with the 
piston at the bottom of its stroke.
Slowly turn the crankshaft one revolution 
and then fit the atomisers, complete with 
new seat washers and clamps.
11. Spray POWERPART Lay-Up 2 into the 
induction manifold. Seal the manifold and 
breather outlet with waterproof tape. 
12. Remove the exhaust pipe. Spray 
POWERPART Lay-Up 2 into the 
exhaust manifold. Seal the manifold with 
waterproof tape.
13. Disconnect the battery. Then put the 
battery into safe storage in a fully charged 
condition. Before the battery is put into 
storage, protect its terminals against 
corrosion. POWERPART Lay-Up 3 can be 
used on the terminals.
14. Seal the vent pipe of the fuel tank or 
the fuel filler cap with waterproof tape.
15. Remove the alternator drive belt and 
put it into storage.
16. In order to prevent corrosion, spray 
the engine with POWERPART Lay-Up 3. 
Do not spray the area inside the alternator 
cooling fan.
17. If the transmission is not to be used 
for at least a year, fill the reverse gearbox 
completely with its normal lubricating 
oil. This will have to be drained and the 
normal amount of new lubricating oil 
added when the engine is returned to 
service, see page 51 or, see page 53.
Caution: After a period in storage, but 
before the engine is started, operate 
the starter motor with the stop solenoid 
disconnected until oil pressure is 
indicated. Oil pressure is indicated 
when the low pressure warning light is 
extinguished. Connect  the stop solenoid.
If the engine protection is done correctly 
according to the above recommendations, 
no corrosion damage will normally occur. 
Perkins are not responsible for damage 
which may occur when an engine is in 
storage after a period in service.

Let op: Het buitenboordwatersysteem kan 
niet volledig worden afgetapt. Wanneer de 
koelvloeistof wordt afgetapt voor het behoud 
van de motor of ter bescherming tegen vorst, 
dient het koelvloeistofsysteem te worden 
gevuld met een goedgekeurd antivriesmengsel 
zie pagina 66.
9. Maak de rotor los van de buitenboord-
waterpomp en sla de rotor op een donkere 
plaats op. Voordat de rotor aan het einde 
van de opslagperiode wordt aangebracht, 
dienen de schoepen, de uiteinden van de rotor 
en de binnenzijde van de pomp te worden 
ingesmeerd met Spheerol SX2 vet of glycerine.
Let op: De buitenboordwaterpomp mag nooit 
worden gebruikt wanneer deze droog is, omdat 
dit schade aan de schoepen kan veroorzaken.
10. Verwijder de verstuivers en spuit 
POWERPART Lay-UP 2 een of twee seconden 
in iedere cilinderboring; de zuiger moet op het 
onderste dode punt staan. Draai de krukas 
langzaam één omwenteling door en breng 
vervolgens de verstuivers aan, compleet met 
nieuwe afdichtringen voor de zittingen en 
klemmen.
11. Spuit POWERPART Lay-up 2 in het 
inlaatspruitstuk. Dicht het spruitstuk en de 
ontluchtingsleiding af met waterbestendige 
tape. 
12. Verwijder de uitlaatpijp. Spuit 
POWERPART Lay-up 2 in het uitlaatspruitstuk. 
Dicht het spruitstuk af met waterbestendige 
tape.
13. Ontkoppel de accu. Sla vervolgens de 
volledig opgeladen accu veilig op. Voordat 
de accu wordt opgeslagen, dienen de 
polen te worden beschermd tegen corrosie. 
POWERPART Lay-up 3 kan voor de polen 
worden gebruikt.
14. Dicht de ontluchtingsleiding van de 
brandstoftank of de brandstofvuldop af met 
waterbestendige tape.
15. Verwijder de aandrijfriem voor de 
wisselstroomdynamo en sla deze op.
16. Spuit POWERPART Lay-up 3 op de motor 
om corrosie te voorkomen. Er mag niet in de 
koelventilator van de wisselstroomdynamo 
worden gespoten.
17. Indien de transmissie gedurende ten 
minste één jaar niet zal worden gebruikt, vul de 
keerkoppeling dan helemaal met de olie die ook 
gewoonlijk hierin wordt gebruikt. Wanneer de motor 
weer gebruikt gaat worden, moet deze worden 
afgetapt en moet de normale hoeveelheid olie 
worden bijgevuld, zie pagina 51 of 53.
Let op: Na de opslagperiode en voordat de motor 
wordt gestart, dient de startmotor te worden 
bediend met de stopschakelaar in de stopstand 
totdat oliedruk wordt aangegeven. Oliedruk wordt 
aangegeven wanneer het lage-drukwaarschuwings-
lampje niet meer brandt. Sluit de stopsolenoïde aan.
Wanneer de motorbescherming correct 
wordt uitgevoerd volgens bovenstaande 
aanbevelingen, zal zich normaal gesproken 
geen schade door corrosie voordoen. Perkins 
is niet verantwoordelijk voor schade die zich 
mogelijk voordoet wanneer een motor wordt 
opgeslagen na een tijd te zijn gebruikt.

Ðñïóï÷Þ: Tï óýóôçìá áêÜèáñôïõ íåñïý äåí 
ìðïñåß íá áðïóôñáããéóôåß ðëÞñùò. Áí ôï óýóôçìá 
áðïóôñáããéóôåß ãéá ôç óõíôÞñçóç ôïõ êéíçôÞñá Þ ãéá 
ðñïóôáóßá áðü ôïí ðÜãï, ðñÝðåé íá ðëçñùèåß îáíÜ ìå 
åãêåêñéìÝíï ìåßãìá áíôéðçêôéêïý, âë. óåëßäá 66.

9. ÁöáéñÝóôå ôç öôåñùôÞ áðü ôçí áíôëßá 
áêÜèáñôïõ íåñïý êáé áðïèçêåýóôå ôç öôåñùôÞ óå 
óêïôåéíü ìÝñïò. Ðñéí ôïðïèåôÞóåôå îáíÜ ôç öôåñùôÞ 
ìåôÜ ôï ôÝëïò ôçò ðåñéüäïõ á÷ñçóßáò, ëéðÜíåôå 
åëáöñÜ ôá ðôåñýãéá êáé êÜèå Üêñï ôçò öôåñùôÞò 
êáèþò êáé ôï åóùôåñéêü ôçò áíôëßáò ìå ãñÜóï 
Spheerol SX2 Þ ãëõêåñßíç.

Ðñïóï÷Þ: Ç áíôëßá áêÜèáñôïõ íåñïý äåí ðñÝðåé 
ðïôÝ íá äïõëåýåé óå îçñü ðåñéâÜëëïí, ãéáôß Ýôóé 
ìðïñåß íá ðñïêëçèåß æçìéÜ óôá ðôåñýãéá ôçò 
öôåñùôÞò.

10. ÁöáéñÝóôå ôïõò øåêáóôÞñåò êáé øåêÜóôå 
POWERPART Lay-Up 2 ãéá Ýíá äõï äåõôåñüëåðôá 
ìÝóá óôç äéÜìåôñï êÜèå êõëßíäñïõ, ìå ôï Ýìâïëï óôï 
êáôþôáôï óçìåßï ôçò äéáäñïìÞò ôïõ.

ÐåñéóôñÝøôå áñãÜ ôïí óôñïöáëïöüñï êáôÜ ìéá 
ðåñéóôñïöÞ êáé ìåôÜ ôïðïèåôÞóôå ôïõò øåêáóôÞñåò 
ìáæß ìå êáéíïýñãéåò ñïäÝëåò ãéá ôéò Ýäñåò êáé 
êáéíïýñãéïõò óöéêôÞñåò.

11. ØåêÜóôå POWERPART Lay-Up 2 ìÝóá 
óôçí ðïëëáðëÞ åéóáãùãÞò. ÓôåãáíïðïéÞóôå ôçí 
ðïëëáðëÞ êáé ôï óôüìéï åîüäïõ ôïõ óõãêñïôÞìáôïò 
áíáêïýöéóçò ìå áäéÜâñï÷ç ôáéíßá. 

12. ÁöáéñÝóôå ôï óùëÞíá ôçò åîÜôìéóçò. ØåêÜóôå 
POWERPART Lay-Up 2 ìÝóá óôçí ðïëëáðëÞ 
åîáãùãÞò. ÓôåãáíïðïéÞóôå ôçí ðïëëáðëÞ ìå 
áäéÜâñï÷ç ôáéíßá.

13. ÁðïóõíäÝóôå ôçí ìðáôáñßá. Óôç óõíÝ÷åéá, 
áðïèçêåýóôå ôçí ìðáôáñßá ðëÞñùò öïñôéóìÝíç 
óå áóöáëÝò ìÝñïò. Ðñéí ôçí áðïèçêåýóåôå, 
ðñïóôáôåýóôå ôïõò áêñïäÝêôåò ôçò áðü ôç äéÜâñùóç 
ìå POWERPART Lay-Up 3.

14. ÓôåãáíïðïéÞóôå ôï óùëÞíá åîáåñéóìïý ôïõ 
ñåæåñâïõÜñ êáõóßìùí Þ ôçí ôÜðá ôïõ ñåæåñâïõÜñ 
êáõóßìùí ìå áäéÜâñï÷ç ôáéíßá.

15. ÁöáéñÝóôå ôïí éìÜíôá êßíçóçò ôïõ åíáëëÜêôç 
êáé áðïèçêåýóôå ôïí.

16. Ãéá íá áðïöýãåôå ôç äéÜâñùóç, øåêÜóôå ôïí 
êéíçôÞñá ìå POWERPART Lay-Up 3. Ìçí øåêÜæåôå 
ôçí ðåñéï÷Þ óôï åóùôåñéêü ôïõ áíåìéóôÞñá øýîçò 
ôïõ åíáëëÜêôç..

17. Óå ðåñßðôùóç ðïõ ç ìåôÜäïóç äåí ðñüêåéôáé íá 
÷ñçóéìïðïéçèåß ãéá ôïõëÜ÷éóôïí Ýíá ÷ñüíï, ãåìßóôå 
ðëÞñùò ôï êéâþôéï ôçò üðéóèåí ìå êáíïíéêü ëÜäé 
ëßðáíóçò. Ôï ëÜäé áõôü ðñÝðåé íá áðïóôñáããéóôåß êáé 
íá ðñïóôåèåß ç 

18. óõíçèéóìÝíç ðïóüôçôá êáéíïýñãéïõ ëáäéïý 
ëßðáíóçò üôáí ï êéíçôÞñáò èá áñ÷ßóåé íá 
÷ñçóéìïðïéåßôáé îáíÜ, âë. óåëßäá 51 Þ, âë. óåëßäá 53.

Ðñïóï÷Þ: ÌåôÜ áðü ðåñßïäï á÷ñçóßáò áëëÜ ðñéí ôçí 
åêêßíçóç ôïõ êéíçôÞñá, èÝóôå óå ëåéôïõñãßá ôç ìßæá, 
ìå áðïóõíäåäåìÝíç ôçí çëåêôñïìáãíçôéêÞ âáëâßäá 
áðåíåñãïðïßçóçò, þóðïõ íá åìöáíéóôåß Ýíäåéîç 
ðßåóçò ëáäéïý. ¸íäåéîç ðßåóçò ëáäéïý åìöáíßæåôáé 
üôáí ç ðñïåéäïðïéçôéêÞ ëõ÷íßá ÷áìçëÞò ðßåóçò 
óâÞóåé. ÓõíäÝóôå ôçí çëåêôñïìáãíçôéêÞ âáëâßäá 
áðåíåñãïðïßçóçò.

Áí ç ðñïóôáóßá ôïõ êéíçôÞñá ãßíåé óùóôÜ óýìöùíá ìå 
ôéò ðáñáðÜíù óõóôÜóåéò, äåí èá õðÜñîïõí êáíïíéêÜ 
æçìéÝò ëüãù äéÜâñùóçò. Ç Perkins äåí åßíáé õðåýèõíç 
ãéá ôéò æçìéÝò ðïõ ìðïñåß íá ðñïêëçèïýí üôáí Ýíáò 
êéíçôÞñáò áðïèçêåýåôáé ìåôÜ áðü ðåñßïäï ÷ñÞóçò.
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How to add antifreeze to the 
raw water system for engine 
preservation purposes
Before antifreeze is added to the raw 
water system the system should be 
flushed out with fresh water. To do this, 
operate the engine for one to two minutes 
with the seacock closed and with a supply 
of fresh water through the open top of the 
raw water strainer.
1. Obtain two empty, clean containers 
each with a capacity of approximately 9,0 
litres (2 UK gallons) 9.6 US quarts. Also 
obtain 4,5 litre (1 UK gallon) 5 US quarts 
of POWERPART antifreeze.
2. Remove the hose from the raw water 
connection on the exhaust elbow and 
put the end of the hose into one of the 
containers.
3. Remove the cover from the top of the 
raw water strainer, and with the seacock 
closed, add some antifreeze through the 
open top of the raw water strainer. Start 
the engine and run the engine at idle 
speed, then continue to add the remainder 
of the antifreeze through the open top of 
the strainer.
4. Operate the engine for several 
minutes. During this period, change the 
containers around, pour the antifreeze/
water solution from the container at the 
outlet (hose end) into the strainer.
5. When the antifreeze is mixed 
thoroughly and has been circulated 
through the raw water system, stop 
the engine. Fit the top of the raw water 
strainer.
6. Connect the hose to the raw water 
connection on the exhaust elbow. 

Toevoegen van antivries aan 
het buitenboordwatersysteem 
voor het behoud van de motor
Voordat antivries wordt toegevoegd aan 
het buitenboordwatersysteem, moet het 
systeem worden gespoeld met schoon 
water. Laat hiertoe de motor één tot twee 
minuten draaien met de buitenboordkraan 
gesloten en laat een hoeveelheid schoon 
water door de open bovenkant van de 
buitenboordwaterzeef lopen.
1. Neem twee lege en schone blikken 
met een inhoud van ca. 9 liter. Neem ook 
4,5 liter POWERPART antivries.
2. Maak de slang los van de aansluiting 
op de uitlaatbocht en sluit de slang aan op 
één van de blikken.
3. Verwijder de afdekking bovenop 
de buitenboordwaterzeef. Sluit de 
buitenboordwaterkraan en giet wat 
antivries door de open bovenzijde van 
de buitenboordwaterzeef. Start de motor 
en laat deze stationair lopen. Giet dan 
de overgebleven antivries door de open 
bovenkant van de zeef.
4. Laat de motor enkele minuten draaien. 
Verwissel ondertussen de blikken en giet 
het antivries/watermengsel vanuit het blik 
bij de uitlaat (uiteinde van de slang) in de 
zeef.
5. Wanneer de antivries 
goed is vermengd en door het 
buitenboordwatersysteem heeft 
gecirculeerd, moet de motor worden 
afgezet. Breng het deksel van de 
buitenboordwaterzeef aan.
6. Sluit de slang aan op het 
buitenboordwatersysteem op de 
uitlaatbocht..

Ðñüóèåóç áíôéðçêôéêïý óôï 
óýóôçìá áêÜèáñôïõ íåñïý ãéá 
ôç óõíôÞñçóç ôïõ êéíçôÞñá
Ðñéí ðñïóèÝóåôå áíôéðçêôéêü óôï óýóôçìá 
áêÜèáñôïõ íåñïý, ðñÝðåé íá ôï îåðëýíåôå 
ìå ãëõêü íåñü. Ãéá íá ãßíåé áõôü, èÝóôå 
óå ëåéôïõñãßá ôïí êéíçôÞñá ãéá Ýíá äõï 
ëåðôÜ, Ý÷ïíôáò ôïí êñïõíü èáëÜóóçò 
êëåéóôü êáé ñß÷íïíôáò ãëõêü íåñü ìÝóá 
áðü ôï áíïé÷ôü Üíù Üêñï ôïõ ôñõðçôïý 
ãéá ôï óýóôçìá áêÜèáñôïõ íåñïý.

1. Ðñïìçèåõôåßôå äýï Üäåéá êáèáñÜ 
äï÷åßá ÷ùñçôéêüôçôáò 9,0 ëßôñùí ó÷åäüí 
ôï êáèÝíá. Ðñïìçèåõôåßôå åðßóçò 4,5 ëßôñá 
áíôéðçêôéêïý POWERPART.

2. ÁöáéñÝóôå ôïí åýêáìðôï óùëÞíá áðü 
ôç óýíäåóç áêÜèáñôïõ íåñïý óôç ãùíßá 
ôïõ óùëÞíá ôçò åîÜôìéóçò êáé âÜëôå ôï 
Üêñï ôïõ åýêáìðôïõ óùëÞíá ìÝóá ó’ Ýíá 
áðü ôá äï÷åßá.

3. ÁöáéñÝóôå ôï êÜëõììá áðü ôçí 
êïñõöÞ ôïõ ôñõðçôïý ãéá ôï óýóôçìá 
áêÜèáñôïõ íåñïý êáé, ìå ôïí êñïõíü 
èáëÜóóçò êëåéóôü, ðñïóèÝóôå ìåñéêü 
áíôéðçêôéêü ìÝóá áðü ôï áíïé÷ôü Üíù 
Üêñï ôïõ ôñõðçôïý ãéá ôï áêÜèáñôï íåñü. 
ÂÜëôå ìðñïò ôïí êéíçôÞñá, áöÞóôå ôïí 
íá ëåéôïõñãÞóåé óôï ñåëáíôß êáé ìåôÜ 
óõíå÷ßóôå íá ðñïóèÝôåôå ôï õðüëïéðï ôïõ 
áíôéðçêôéêïý ìÝóá áðü ôï áíïé÷ôü Üíù 
Üêñï ôïõ ôñõðçôïý.

4. ÁöÞóôå ôïí êéíçôÞñá íá ëåéôïõñãÞóåé 
ãéá áñêåôÜ ëåðôÜ. ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá áõôÞò 
ôçò ðåñéüäïõ, áëëÜîôå ôá äï÷åßá êáé ñßîôå 
ôï äéÜëõìá áíôéðçêôéêïý/íåñïý áðü ôï 
äï÷åßï óôï óôüìéï åîüäïõ (Üêñï åýêáìðôïõ 
óùëÞíá) ìÝóá óôï ôñõðçôü.

5. ¼ôáí ôï áíôéðçêôéêü áíáìåé÷èåß 
ðëÞñùò êáé Ý÷åé êõêëïöïñÞóåé ìÝóá óôï 
óýóôçìá áêÜèáñôïõ íåñïý, óâÞóôå ôïí 
êéíçôÞñá. ÔïðïèåôÞóôå ôï Üíù Üêñï ôïõ 
ôñõðçôïý ãéá ôï áêÜèáñôï íåñü.

6. ÓõíäÝóôå ôïí åýêáìðôï óùëÞíá óôç 
óýíäåóç ôïõ áêÜèáñôïõ íåñïý óôç ãùíßá 
ôïõ óùëÞíá ôçò åîÜôìéóçò.
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Parts and service
Introduction
If problems occur with your engine or with 
the components fitted onto it, your Perkins 
distributor can make the necessary repairs 
and will ensure that only the correct 
parts are fitted and that the work is done 
correctly.

Service literature
Workshop manuals, installation drawings 
and other service publications are 
available from your Perkins distributor at a 
nominal cost.

Training
Local training for the correct operation, 
service and overhaul of engines is 
available at certain Perkins distributors. If 
special training is necessary, your Perkins 
distributor can advise you how to obtain it 
at Wimborne Marine Power Centre or the 
Perkins Customer Training Department, 
Peterborough, or other main centres.

On-board spares kit
The contents of this kit has been carefully 
prepared to ensure that it is correct for 
the original engine specification and the 
owner’s / operator’s needs.

Onderdelen en service
Inleiding
Indien zich problemen voordoen met uw 
motor of aanbouwdelen, kan uw Perkins 
importeur of dealer de nodige reparaties 
uitvoeren. Deze zorgt ervoor dat alleen de 
juiste onderdelen worden aangebracht en 
dat het werk correct wordt uitgevoerd.

Servicedocumentatie
Werkplaatshandboeken, 
montage-tekeningen en andere 
servicedocumentatie zijn tegen 
vergoeding verkrijgbaar bij uw Perkins 
importeur.

Training
Werkplaatshandboeken, 
montage-tekeningen en andere 
servicedocumentatie zijn tegen vergoeding 
verkrijgbaar bij bepaalde Perkins 
importeurs. Als er behoefte bestaat aan 
speciale training, kan uw Perkins dealer 
u vertellen hoe deze kan worden gevolgd 
bij Wimborne Marine Power Centre of 
de trainingsafdeling (Customer Training 
Department) van Perkins in Peterborough, 
of andere grote centra.

Boordreserveset
De inhoud van deze set is zorgvuldig 
samengesteld om ervoor te zorgen 
dat deze geschikt is voor de originele 
motorspecificatie en aansluit op de 
behoeften van de eigenaar/bediener.

ÁíôáëëáêôéêÜ êáé óÝñâéò

ÅéóáãùãÞ
Áí åìöáíéóôïýí ðñïâëÞìáôá ìå ôïí 
êéíçôÞñá óáò Þ ôá åîáñôÞìáôÜ ôïõ, ï 
äéáíïìÝáò ôçò Perkins óôçí ðåñéï÷Þ 
óáò ìðïñåß íá äéåîÜãåé ôéò áðáñáßôçôåò 
åðéóêåõÝò, åîáóöáëßæïíôáò ôçí 
ôïðïèÝôçóç ôùí óùóôþí áíôáëëáêôéêþí 
êáé ôç óùóôÞ åêôÝëåóç ôùí åñãáóéþí.

Âéâëéïãñáößá ãéá ôï óÝñâéò
Óôï äéáíïìÝá ôçò Perkins èá âñåßôå 
åã÷åéñßäéá óõíåñãåßïõ, ó÷Ýäéá 
åãêáôÜóôáóçò êáé Üëëåò åêäüóåéò ãéá ôï 
óÝñâéò óå óõìâïëéêÞ ôéìÞ.

Åêðáßäåõóç
Åêðáßäåõóç åðß ôüðïõ ãéá ôç óùóôÞ 
ëåéôïõñãßá, ôï óÝñâéò êáé ôç ãåíéêÞ 
åðéóêåõÞ ôùí êéíçôÞñùí ðáñÝ÷åôáé óå 
óõãêåêñéìÝíïõò äéáíïìåßò ôçò Perkins. Áí 
áðáéôåßôáé åéäéêÞ åêðáßäåõóç, ï äéáíïìÝáò 
ôçò Perkins óôçí ðåñéï÷Þ óáò ìðïñåß íá 
óáò óõìâïõëåýóåé ó÷åôéêÜ ìå ôï ðïý 
íá áðåõèõíèåßôå óôç Wimborne Marine 
Power Centre, óôï ÔìÞìá Åêðáßäåõóçò 
Ðåëáôþí ôçò Perkins óôï Peterborough Þ óå 
Üëëá êýñéá êÝíôñá.

Êéô áíôáëëáêôéêþí óôï óêÜöïò
Ôï ðåñéå÷üìåíï áõôïý ôïõ êéô Ý÷åé 
åôïéìáóôåß ìå ðñïóï÷Þ þóôå íá 
åîáóöáëßæåôáé üôé åßíáé óùóôü ãéá ôéò 
âáóéêÝò ðñïäéáãñáöÝò ôïõ êéíçôÞñá êáé 
ôéò áíÜãêåò ôïõ êáôü÷ïõ / ÷ñÞóôç.
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POWERPART recommended 
consumable products
Perkins have made available the products 
recommended below in order to assist 
in the correct operation, service and 
maintenance of your engine and your 
machine. The instructions for the use of 
each product are given on the outside 
of each container. These products are 
available from your Perkins distributor.
POWERPART Antifreeze
Protects the cooling system against frost 
and corrosion.
POWERPART Easy Flush
Cleans the cooling system. 
Part number 21825001.
POWERPART Gasket and flange 
sealant
To seal flat faces of components where 
no joint is used. Especially suitable for 
aluminium components. 
Part number 21820518.
POWERPART Gasket remover
An aerosol for the removal of sealants and 
adhesives. Part number 21820116.
POWERPART Griptite
To improve the grip of worn tools and 
fasteners. Part number 21820129.
POWERPART Hydraulic threadseal
To retain and seal pipe connections 
with fine threads. Especially suitable for 
hydraulic and pneumatic systems. Part 
number 21820121.
POWERPART Industrial grade super 
glue
Instant adhesive designed for metals, 
plastics and rubbers. Part number 
21820125.
POWERPART Lay-Up 1
A diesel fuel additive for protection against 
corrosion. Part number 1772204.
POWERPART Lay-Up 2
Protects the inside of the engine and of 
other closed systems. 
Part number 1762811.
POWERPART Lay-Up 3
Protects outside metal parts. 
Part number 1734115.
POWERPART Metal repair putty
Designed for external repair of metal and 
plastic. Part number 21820126.
POWERPART Pipe sealant and sealant 
primer
To retain and seal pipe connections with 
coarse threads. Pressure systems can be 
used immediately. Part number 21820122.
POWERPART Radiator stop leak
For the repair of radiator leaks. Part 
number 21820127.

Aanbevolen POWERPART- 
producten
Onderstaande aanbevolen producten 
kunnen door Perkins worden geleverd om 
de juiste bediening, service en het juiste 
onderhoud aan uw motor en uw machine 
mogelijk te maken. De gebruiksaanwijzing 
van de producten staat vermeld op de 
buitenkant van de blikken. Deze producten 
zijn verkrijgbaar bij uw importeur of dealer.
POWERPART antivries
Beschermt het koelsysteem tegen 
bevriezing en corrosie.
POWERPART Easy Flush
Reinigt het koelsysteem. 
Onderdeelnummer 21825001.
POWERPART pakking en 
flensafdichtmiddel
Voor het afdichten van platte oppervlakken 
of onderdelen waar geen verbinding 
is gebruikt. Speciaal geschikt voor 
aluminium onderdelen. Onderdeelnummer 
21820518.
POWERPART pakkingsverwijdermiddel
Eem spuitmidddel voor het verwijderen 
van afdichtmiddelen en lijmen. 
Onderdeelnummer 21820116.
POWERPART moerborgmiddel
Voor het verbeteren van de grip van 
versleten gereedschap en bevestigingen. 
Onderdeelnummer 21820129.
POWERPART Hydraulische 
schroefdraadafdichting
Voor het op de plaats houden en 
afdichten van leidingverbindingen met 
fijne schroefdraad. Speciaal geschikt voor 
hydraulische en pneumatische systemen. 
Onderdeelnummer 21820121.
POWERPART superlijm voor industriële 
doeleinden
Onmiddellijke lijmwerking, bestemd 
voor metaal, kunststof en rubber. 
Onderdeelnummer 21820125.
POWERPART Lay-up 1
Een dieselbrandstofadditief ter 
bescherming tegen corrosie. 
Onderdeelnummer 1772204.
POWERPART Lay-up 2
Beschermt de binnenkant van de 
motor en andere gesloten systemen. 
Onderdeelnummer 1762811.
POWERPART Lay-up 3
Beschermt de buitenzijde van metalen 
onderdelen. Onderdeelnummer 1734115.
POWERPART reparatiepasta voor 
metaal
Bestemd voor reparaties aan metaal 
en kunststof aan de buitenzijde. 
Onderdeelnummer 21820126..

Óõíéóôþìåíá áíáëþóéìá 
ðñïúüíôá ÑOWERPART 
Ç Ñerkins äéáèÝôåé ôá ðñïúüíôá ðïõ 
óõíéóôþíôáé ðáñáêÜôù ãéá íá âïçèÞóåé 
óôç óùóôÞ ëåéôïõñãßá, ôï óÝñâéò êáé ôç 
óõíôÞñçóç ôïõ êéíçôÞñá êáé ôïõ óêÜöïõò 
óáò. Ïé ïäçãßåò ãéá ôç ÷ñÞóç êÜèå 
ðñïúüíôïò ðáñÝ÷ïíôáé óôï åîùôåñéêü êÜèå 
äï÷åßïõ. Ôá ðñïúüíôá áõôÜ äéáôßèåíôáé áðü 
ôï äéáíïìÝá ôçò Ångines óôçí ðåñéï÷Þ óáò.

Áíôéðçêôéêü ÑOWERPART

Ðñïóôáôåýåé ôï óýóôçìá øýîçò áðü ôïí 
ðÜãï êáé ôç äéÜâñùóç.

POWERPART Easy Flush

Êáèáñßæåé ôï óýóôçìá øýîçò. Êùäéêüò 
áíôáëëáêôéêïý 21825001.

ÖëÜíôæá êáé óôåãáíïðïéçôéêü ðáôïýñáò 
ÑOWERPART

Ãéá ôçí óôåãáíïðïßçóç ôùí åðßðåäùí 
åðéöáíåéþí åîáñôçìÜôùí üðïõ äåí 
÷ñçóéìïðïéåßôáé Ýíùóç. Éäéáßôåñá 
êáôÜëëçëá ãéá áëïõìéíÝíéá åîáñôÞìáôá. 
Êùäéêüò áíôáëëáêôéêïý 21820518.

ÌÝóï áöáßñåóçò öëÜíôæáò 
ÑOWERPART

Áåñïæüë ãéá ôçí áöáßñåóç 
óôåãáíïðïéçôéêþí êáé êüëëáò. Êùäéêüò 
áíôáëëáêôéêïý 21820116.

POWERPART Griptite

Ãéá ôç âåëôßùóç ôïõ êñáôÞìáôïò ôùí 
öèáñìÝíùí åñãáëåßùí êáé åîáñôçìÜôùí 
óõãêñÜôçóçò. Êùäéêüò áíôáëëáêôéêïý 
21820129.

Ôóéìïý÷á õäñáõëéêþí óðåéñùìÜôùí 
ÑOWERPART

Ãéá ôç óõãêñÜôçóç êáé óôåãáíïðïßçóç 
ôùí óõíäÝóåùí óùëÞíùí ìå ëåðôÜ 
óðåéñþìáôá. Éäéáßôåñá êáôÜëëçëç ãéá 
õäñáõëéêÜ óõóôÞìáôá êáé óõóôÞìáôá 
ðåðéåóìÝíïõ áÝñá. Êùäéêüò áíôáëëáêôéêïý 
21820121.

ÄõíáôÞ êüëëá âéïìç÷áíéêÞò ÷ñÞóçò 
ÑOWERPART

Óôéãìéáßá êüëëá ãéá ìÝôáëëá, ðëáóôéêÜ êáé 
ëÜóôé÷á. Êùäéêüò áíôáëëáêôéêïý 21820125.

POWERPART Lay-Up 1

ÐñïóèåôéêÞ ïõóßá ãéá ðåôñÝëáéï ðïõ 
ðáñÝ÷åé áíôéäéáâñùôéêÞ ðñïóôáóßá. 
Êùäéêüò áíôáëëáêôéêïý 1772204.

POWERPART Lay-Up 2

Ðñïóôáôåýåé ôï åóùôåñéêü ôïõ êéíçôÞñá 
êáé Üëëùí êëåéóôþí óõóôçìÜôùí. Êùäéêüò 
áíôáëëáêôéêïý 1762811.

POWERPART Lay-Up 3

Ðñïóôáôåýåé åîùôåñéêÜ ìåôáëëéêÜ 
åîáñôÞìáôá. Êùäéêüò áíôáëëáêôéêïý 
1734115.



TPD1379EDGr Chapter 8

81

POWERPART Retainer (high strength)
To retain components which have an 
interference fit. Currently Loctite 638. Part 
number 21820638.
POWERPART Safety cleaner
General cleaner in an aerosol container. 
Part number 21820128.
POWERPART Silicone adhesive
An RTV silicone adhesive for application 
where low pressure tests occur before 
the adhesive sets. Used for sealing 
flange where oil resistance is needed and 
movement of the joint occurs. Part number 
21826038.
POWERPART Silicone RTV sealing and 
jointing compound
Silicone rubber sealant which prevents 
leakage through gaps. Currently Hylosil. 
Part number 1861108.
POWERPART Stud and bearing lock
To provide a heavy duty seal to 
components that have a light interference 
fit. Part number 21820119 or 21820120.
POWERPART Threadlock and nutlock
To retain small fasteners where easy 
removal is necessary. Part number 
21820117 or 21820118.
POWERPART Universal jointing 
compound
Universal jointing compound which seals 
joints. Currently Hylomar. Part number 
1861117.

POWERPART leidingafdichtmiddel en 
primer voor afdichtmiddel
Voor het op de plaats houden en 
afdichten van leidingverbindingen met 
grove schroefdraad. Druksystemen 
kunnen onmiddellijk worden gebruikt. 
Onderdeelnummer 21820122.
POWERPART lekstopmiddel voor 
radiateurs
Voor het repareren van reparaties in een 
radiateur. Onderdeelnummer 21820127.
POWERPART borgveer (extra sterk)
Voor het op de plaats houden van 
onderdelen met een klempassing. 
Momenteel Loctite 638. 
Onderdeelnummer 21820638.
POWERPART 
veiligheidsreinigingsmiddel
Algemeen inzetbaar reinigingsmiddel 
in een spuitbus. Onderdeelnummer 
21820128.
POWERPART siliconenlijm
Een RTV-siliconenlijm voor plaatsen waar 
lagedruktesten worden uitgevoerd voordat 
de lijm is gehard. Voor het afdichten van 
een flens wanneer bescherming tegen olie 
nodig is en de koppeling kan bewegen. 
Onderdeelnummer 21826038.
POWERPART RTV-
siliconenafdichtingmiddel
Siliconenrubber afdichtmiddel ter 
voorkoming van lekkage door openingen. 
Momenteel Hylosil. Onderdeelnummer 
1861108.
POWERPART tapeind- en 
lagervergrendeling
Zorgt voor een heavy duty afdichting 
voor onderdelen met lichte klempassing. 
Onderdeelnummer 21820119 of 
21820120.
POWERPART draadborgmiddel 
Voor het op de plaats houden van 
kleine bevestigingselementen op 
plaatsen waar snelle verwijdering nodig 
is. Onderdeelnummer 21820117 of 
21820118.
POWERPART afdichtmiddel
Universeel afdichtmiddel voor pakkingen. 
Momenteel Hylomar. Onderdeelnummer 
1861117.

Óôüêïò ìåôáëëéêþí åðéóêåõþí 
ÑOWERPART

Ðñïïñßæåôáé ãéá ôçí åîùôåñéêÞ åðéóêåõÞ 
ìåôáëëéêþí êáé ðëáóôéêþí åîáñôçìÜôùí. 
Êùäéêüò áíôáëëáêôéêïý 21820126.

Óôåãáíïðïéçôéêü óùëÞíùí êáé 
óôåãáíïðïéçôéêü áóôÜñé ÑOWERPART

Ãéá ôç óõãêñÜôçóç êáé óôåãáíïðïßçóç ôùí 
óõíäÝóåùí óùëÞíùí ìå ÷ïíôñü óðåßñùìá. 
Ìðïñïýí íá ÷ñçóéìïðïéçèïýí áìÝóùò 
óõóôÞìáôá ðßåóçò. Êùäéêüò áíôáëëáêôéêïý 
21820122.

POWERPART Radiator stop leak

Ãéá ôçí åðéóêåõÞ ôùí äéáññïþí ôïõ 
øõãåßïõ. Êùäéêüò áíôáëëáêôéêïý 21820127.

ÌÝóï óõãêñÜôçóçò ÑOWERPART 
(ìåãÜëçò áíôï÷Þò)

Ãéá ôç óõãêñÜôçóç åîáñôçìÜôùí ðïõ 
åöáñìüæïõí ðñåóáñéóôÜ. Åðß ôïõ ðáñüíôïò 
êüëëá Loctite 638. Êùäéêüò áíôáëëáêôéêïý 
21820638.

Êáèáñéóôéêü áóöáëåßáò ÑOWERPART 

Êáèáñéóôéêü ãåíéêÞò ÷ñÞóçò óå 
óõóêåõáóßá áåñïæüë. Êùäéêüò 
áíôáëëáêôéêïý 21820128.

Êüëëá óéëéêüíçò ÑOWERPART

Êüëëá óéëéêüíçò RTV ãéá åöáñìïãÞ 
êáôÜ ôç äéåîáãùãÞ åëÝã÷ùí ÷áìçëÞò 
ðßåóçò ðñéí íá óôåãíþóåé ç êüëëá. 
×ñçóéìïðïéåßôáé ãéá ôçí óôåãáíïðïßçóç 
ðáôïýñùí üðïõ áðáéôåßôáé óôåãáíïðïßçóç 
áðü ôï ëÜäé êáé óõìâáßíåé êßíçóç åíþóåùí. 
Êùäéêüò áíôáëëáêôéêïý 21826038.

Óôåãáíïðïéçôéêü êáé êüëëá óéëéêüíçò 
RTV ÑOWERPART 

Óôåãáíïðïéçôéêü ãéá ëÜóôé÷á áðü óéëéêüíç 
ðïõ åìðïäßæåé ôéò äéáññïÝò ìÝóá áðü 
êåíÜ. Åðß ôïõ ðáñüíôïò Hylosil. Êùäéêüò 
áíôáëëáêôéêïý 1861108.

Óôåãáíïðïéçôéêü ÑOWERPART ãéá 
ìðïõæüíéá êáé Ýäñáíá 

Óôåãáíïðïéçôéêü ìåãÜëçò áíôï÷Þò ãéá 
åîáñôÞìáôá ðïõ åöáñìüæïõí åëáöñþò 
ðñåóáñéóôÜ. Êùäéêüò áíôáëëáêôéêïý 
21820119 or 21820120.

Óôåãáíïðïéçôéêü ÑOWERPART ãéá 
óðåéñþìáôá êáé ðáîéìÜäéá

Óõãêñáôåß ôá ìéêñÜ åîáñôÞìáôá 
óôåñÝùóçò üðïõ áðáéôåßôáé åýêïëç 
áöáßñåóç. Êùäéêüò áíôáëëáêôéêïý 21820117 
Þ 21820118.

Êüëëá ãåíéêÞò ÷ñÞóçò ÑOWERPART

Êüëëá ãåíéêÞò ÷ñÞóçò ðïõ óôåãáíïðïéåß 
åíþóåéò. Åðß ôïõ ðáñüíôïò Hylomar. 
Êùäéêüò áíôáëëáêôéêïý 1861117..
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General data
Engine
Number of cylinders................................................................................................................................................................................... 4

Cylinder arrangement .........................................................................................................................................................................In line

Cycle..........................................................................................................................................................................................Four stroke

Induction system:

M65 engine .................................................................................................................................................................... Naturally aspirated

M85T engine ..........................................................................................................................................................................Turbocharged

Combustion system ..............................................................................................................................................................Direct injection

Nominal bore ...................................................................................................................................................................97,0 mm (3.82 in)

Stroke ............................................................................................................................................................................100,0 mm (3.94 in)

Compression ratio ............................................................................................................................................................................. 17.5:1

Cubic capacity ................................................................................................................................................................ 2,9 litres (183 in3)

Firing order .................................................................................................................................................................................... 1, 3, 4, 2

Valve tip clearances (cold) .............................................................................................................................................0,35 mm (0.014 in)

Lubricating oil pressure (maximum engine

speed and normal engine temperature)  .................................................................................................. 420 kPa (61 lbf/in2) 4,3 kgf/cm2

Capacity of a typical lubricating oil system: (1)

- includes oil filter .........................................................................................................................................................9,4 litres (16.5 pints)

- sump only .....................................................................................................................................................................9 litres (15.8 pints)

Typical coolant capacity (engine only):

M65 engine .................................................................................................................................................................8,75 litres (15.4 pints

M85T engine .............................................................................................................................................................. )9,5 litres (16.7 pints)

Direction of rotation ...............................................................................................................................................Clockwise from the front

Battery .....................................................................................................................................................One 12V, 770A SAE or 510A IEC

Weight of the engine (wet):

M65 engine ...........................................................................................................................................................................277 kg (611 lb)

M85T engine ........................................................................................................................................................................ 291 kg (642 lb)

Weight of the engine with a PRM 260D gearbox:

M65 engine .......................................................................................................................................................................... 345 kg (761 lb)

M85T engine ........................................................................................................................................................................ 359 kg (791 lb)

Weight of the engine with a Hurth HSW250A gearbox:

M65 engine .......................................................................................................................................................................... 318 kg (701 lb)

M85T engine ........................................................................................................................................................................ 332 kg (732 lb)

(1) The capacity of the sump will vary according to the installation angle. Fill to the “Full” mark on the dipstick. Do not exceed the “Full” 
mark, see “Caution” on page 47.
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Reverse gearbox
Newage PRM 260
- Lubricating oil capacity (1) ........................................................................................................................................... 2,0 litre (3.5 pints)

- Lubricating oil specification ..................................................................................................... Engine lubricating oil API CD or ACEA E2

Hurth HSW 250A
- Lubricating oil capacity (1) ......................................................................................................................................... 1,8 litre (3.17 pints)

- Lubricating oil specification ............................................................................................................................................................ATF oil

(1) The capacity of the reverse gearbox will vary according to the installation angle of the transmission. The capacity given does not 
include the oil cooler for the reverse gearbox or for the pipes for the oil cooler.
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Algemene gegevens
Motor
Aantal cilinders .........................................................................................................................................................................................  4

Cilinderopstelling ................................................................................................................................................................................ In lijn

Motorcyclus ....................................................................................................................................................................................  Viertakt

Inlaatsysteem:

M65-motor  ...............................................................................................................................................................Natuurlijke aanzuiging

M85T-motor ............................................................................................................................................................... Met turbocompressor 

Verbrandingssysteem  ......................................................................................................................................................Directe inspuiting

Nominale boring ............................................................................................................................................................................ 97,0 mm

Slag ............................................................................................................................................................................................. 100,0 mm

Compressieverhouding ..................................................................................................................................................................... 17,5:1

Inhoud.............................................................................................................................................................................................. 2,9 liter  

Ontstekingsvolgorde ...................................................................................................................................................................... 1, 3, 4, 2

Klepspeling (koud)  ........................................................................................................................................................................ 0,35 mm

Oliedruk (maximaal

motortoerental en normale bedrijfstemperatuur)  ...........................................................................................................................420 kPa 

Inhoud van een typisch oliesysteem: (1) 

- inclusief oliefilter  ........................................................................................................................................................................... 9,4 liter

- alleen carter ..................................................................................................................................................................................... 9 liter

Inhoud van een typisch koelvloeistofreservoir (alleen motor):

M65-motor ..................................................................................................................................................................................... 8,75 liter

M85T-motor ..................................................................................................................................................................................... 9,5 liter 

Draairichting  .......................................................................................................................................Met de klok mee vanaf de voorzijde

Accu ....................................................................................................................................................... Één 12 V, 770A SAE of 510A IEC

Gewicht van motor (gevuld):

M65-motor ........................................................................................................................................................................................ 277 kg

M85T-motor ...................................................................................................................................................................................... 291 kg 

Gewicht van de motor met een PRM 260D-versnellingsbak:

M65-motor ........................................................................................................................................................................................ 345 kg 

M85T-motor ...................................................................................................................................................................................... 359 kg 

Gewicht van de motor met een Hurth HSW250A-versnellingsbak:

M65-motor ........................................................................................................................................................................................ 318 kg

M85T-motor ...................................................................................................................................................................................... 332 kg

De inhoud van het carter is afhankelijk van de installatiehoek. Vul bij tot aan de vol-markering op de peilstok. Het peil mag niet boven de 
vol-markering komen “Let op” op pagina 47.
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Keerkoppeling
Newage PRM 260
- Vulinhoud smeerolie (2)  ............................................................................................................................................................... 2,0 liter

- Oliespecificatie  ..........................................................................................................................................Motorolie API CD of ACEA E2

Hurth HBW 250A
- Vulinhoud smeerolie (2) ................................................................................................................................................................ 1,8 liter

- Smeeroliespecificatie ..................................................................................................................................................................  ATF-olie

De vulinhoud van de keerkoppeling is afhankelijk van de installatiehoek van de transmissie. De vulinhoud is exclusief de oliekoeler voor 
de keerkoppeling en de leidingen van de oliekoeler.
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ÃåíéêÜ óôïé÷åßá

ÊéíçôÞñáò
Áñéèìüò êõëßíäñùí ........................................................................................................................................................................................ 4

ÄéÜôáîç êõëßíäñùí ........................................................................................................................................................................... Óå óåéñÜ

Êýêëïò ....................................................................................................................................................................................... ÔåôñÜ÷ñïíïò

Óýóôçìá åéóáãùãÞò:

ÊéíçôÞñáò Ì65 ........................................................................................................................................................Áôìïóöáéñéêüò êéíçôÞñáò

ÊéíçôÞñáò Ì85Ô.................................................................................................................................................................Ìå õðåñóõìðéåóôÞ

Óýóôçìá êáýóçò .................................................................................................................................................................¢ìåóïò øåêáóìüò

ÏíïìáóôéêÞ äéÜìåôñïò .....................................................................................................................................................................97,0 ÷ëóô

ÄéáäñïìÞ ........................................................................................................................................................................................ 100,0 ÷ëóô

Ó÷Ýóç óõìðßåóçò .................................................................................................................................................................................... 17,5:1

Êõâéóìüò ............................................................................................................................................................................. 2,9 ëßôñá (183 in3)

ÓåéñÜ áíÜöëåîçò ............................................................................................................................................................................... 1, 3, 4, 2

Áíï÷Ýò óôéò êïñõöÝò ôùí âáëâßäùí (êñýåò) ...................................................................................................................................0,35 ÷ëóô

Ðßåóç ëáäéïý ëßðáíóçò (ìÝãéóôåò óôñïöÝò

êéíçôÞñá êáé êáíïíéêÞ èåñìïêñáóßá êéíçôÞñá)  .............................................................................................. 420 kPa (61 lbf/in2) 4,3 kgf/cm2

×ùñçôéêüôçôá óõíçèéóìÝíïõ óõóôÞìáôïò ëáäéïý ëßðáíóçò: (1)

- ðåñéëáìâÜíåé ößëôñï ëáäéïý ........................................................................................................................................................... 9,4 ëßôñá

- ìüíï êÜñôåñ  .....................................................................................................................................................................................9 ëßôñá

ÓõíçèéóìÝíç ÷ùñçôéêüôçôá øõêôéêïý (êéíçôÞñáò ìüíï)

ÊéíçôÞñáò Ì65 ................................................................................................................................................................................ 8,75 ëßôñá

ÊéíçôÞñáò Ì85Ô................................................................................................................................................................................ 9,5 ëßôñá

ÖïñÜ ðåñéóôñïöÞò ................................................................................................................................................Äåîéüóôñïöá áðü ìðñïóôÜ

Ìðáôáñßá ........................................................................................................................................................Ìßá 12V, 770A SAE Þ 510A IEC

ÂÜñïò ôïõ êéíçôÞñáò (âñåãìÝíïò):

ÊéíçôÞñáò Ì65 ...................................................................................................................................................................................277 êéëÜ

ÊéíçôÞñáò Ì85Ô..................................................................................................................................................................................291 êéëÜ

ÂÜñïò ôïõ êéíçôÞñá ìå êéâþôéï ôá÷õôÞôùí PRM 260D:

ÊéíçôÞñáò Ì65 ...................................................................................................................................................................................345 êéëÜ

ÊéíçôÞñáò Ì85Ô.................................................................................................................................................................................359 êéëÜ

ÂÜñïò ôïõ êéíçôÞñá ìå êéâþôéï ôá÷õôÞôùí Hurth HSW250A:

ÊéíçôÞñáò Ì65 ....................................................................................................................................................................................318 êéëÜ

ÊéíçôÞñáò Ì85Ô.................................................................................................................................................................................332 êéëÜ

(1) Ç ÷ùñçôéêüôçôá ôïõ êÜñôåñ äéáöÝñåé áíÜëïãá ìå ôç ãùíßá ôïðïèÝôçóçò. Ãåìßóôå ôï ìÝ÷ñé ôçí Ýíäåéîç “Full” (ãåìÜôï) óôï äåßêôç 
óôÜèìçò ëáäéïý. Ìçí îåðåñÜóåôå ôçí Ýíäåéîç “Full”, âë. “Ðñïóï÷Þ” óôç óåëßäá Error! óôç óåëßäá 47..
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Êéâþôéï ôçò üðéóèåí
Newage PRM 260

- ×ùñçôéêüôçôá ëáäéïý ëßðáíóçò (1)  ................................................................................................................................................2,0 ëßôñá

- ÐñïäéáãñáöÝò ëáäéïý ëßðáíóçò ..............................................................................................ËÜäé ëßðáíóçò êéíçôÞñá API CD Þ ACEA E2

Hurth HSW 250A

- ×ùñçôéêüôçôá ëáäéïý ëßðáíóçò (1)  .................................................................................................................................................1,8 ëßôñá

- ÐñïäéáãñáöÝò ëáäéïý ëßðáíóçò .................................................................................................................................................... ËÜäé ÁTF

Ç ÷ùñçôéêüôçôá ôïõ êéâùôßïõ ôçò üðéóèåí äéáöÝñåé áíÜëïãá ìå ôç ãùíßá ôïðïèÝôçóçò ôçò ìåôÜäïóçò. Ç ÷ùñçôéêüôçôá ðïõ äßíåôáé, äåí 
ðåñéëáìâÜíåé ôï øõãåßï ëáäéïý ãéá ôï êéâþôéï ôçò üðéóèåí Þ ôïõò óùëÞíåò ãéá ôï øõãåßï ëáäéïý.



California

Proposition 65 Warning

Diesel engine exhaust and some of its constituents are 
known to the State of California to cause cancer, birth 

defects, and other reproductive harm.
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